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Prefaţiune.
N ecesitatea unui manual din istoria literaturei e 

de mult simţită in literatura scolastică română. Cu 
câte greutăţi aii se se lupte in lipsa de manuale, ceice 
se ocupă cu acest studiű, o sciii numai dinşii şi o de- 
mustră şi resultatele modeste la şcolari.

Cursurile manuscrise, compuse de unii profesori mai
zeloşi, sunt adese-ori numai nisce estracte scurte, cu> ' •
decopierea cărora se răpesce inse fără folos mult timp 
delà propunerea liberă, cu voce vie.

Din aceste considérante sperez, că mi se justifică 
cutezanţa, cu care am dat publicităţii opşorul presente.

Die cutezanţă, pentru că-mi sum consciű de infe
rioritatea capacităţii mele, faţă de o problemă atât de 
grea, care pretinde pregătiri mai mari, capacitate mai 
eminentă şi isvóre mai bogate, de cât sunt acele, de 
cari dispuiü eü.

La compunerea cărţii acesteia m’am folosit atât 
de manuscripte şi excerpte culese din diferite locuri, 
cât şi de opuri tipărite. Trec preste alte cursuri ma
nuscripte şi cu adencă recunoscinţă amintesc in prima 
linie manuscriptul de » Istoria literaturei române® com
pus cu multă erudiţiune şi aşeclat pe un plan cu mult 
mai larg, de meritatul profesor universitar, Dl Dr. Silaşi, 
care mi-a conces a-mi face excerpte din vastul seu studiu, 
ce pe atunci se termina cu anul 1780. Mare folos am



tras şi din , Principiale de limbă* şi din , Analectele* 
emeritatului director şi preposit Dl. Cipáriü; din „Ca- 
techismul rakoţian* retipărit de Dl Bafiţiu, şi de alţi 
autori memoraţi in text. Biografiile sunt mare parte 
scóse din s Conspectul asupra literaturei şi a scriitorilor 
ei* de Dl Vas. Gr. Pop, şi din Lepturarele lui Pumnu etc.

Scopul, de a compune un manual pentru scóle, nu 
mi-a conces a lărgi opul prea tare, din care causă am 
înregistrat numai activitatea scriitorilor din seclul pre
sente, fără de a specifica pe scurt barem opurile mai 
însemnate ale literaturei nóue. Unele notiţe critice 
asupra productelor literare din era nouă incă ar fi mărit 
valórea opşorului presente, ci de astă dată am trebuit 
se renunţ la éa din mai multe cause, pote-că in de- 
favórea cărţii.

Ci domnii colegi, cari se vor fi aflând intr’o pu- 
sëciune mai plăcută, de cât mine, având in apropiere 
bibliotece române, vor duce in orele de prelegere opuri 
mai însemnate, vor ceti şi analisa cu elevii unele pârtii 
dintr’insele şi le vor apreţia atât in privinţa formală, 
cât şi materială; scopul fiind, de a deştepta ip elevi në- 
suinţa şi iubirea spre cetirea productelor literare, române, 
de a se instrua de principiile morale şi de a gusta plăce
rile nobile, ce le oferesce literatura scienţifică şi estetică !

Intru cât mi-a succes a da mână de ajutor tinerimei 
stúdiósé române prin edarea opului presinte, viitoriul 
va demustra.

D e v a ,  in octobre, 1883.
Autorul.



Introducţiune.

i. Definitiunea. Sub literatură (delà literă) înţe
legem suma productelor scrise ale spiritului omenesc. 
In înţeles mai larg se ţin de literatură şi acele producte 
spirituale, cari nu s’au scris,, ci se propagă şi se păs- 
trézâ prin. traditiune (literatură poporală).

Referind insë prodüctele literare Ia un popor, sau 
la o naţiune speţială, intru cât acele s’au produs şi 
s’au păstrat prin respectiva naţiune: căpătăm noţiunea 
de literatură naţională. Aşa dar literaturei naţionale 
române îi aparţin 'mai ântâiü tóté productele literare 
scrise in limba, română, apoi in câtva şi cele scrise in 
limbi străîhe, inse despre Români, şi in fine, tradiţiunile 
legendele’, colindele, proverbiile ş. a. păstrate aşa-dicând 
in gura poporului, nu prin scrisóre, ci prin graiu viu.

Er in sensul cel mai strict se ţîn de literatura 
naţională numai productele poetice, oratorice, apoi in 
câtva şi cele istorice, pentrucă numai acestea portă 
marca individualităţii şi originalităţii naţionale ; precând 
productele scienţifice, matematice şi filosofice, fiind mai 
universale şi mai abstracte, sunt comune intregei 
omenimi.

Noţiunea de literatură se póte lua şi in sens speţial 
vorbind d. e. despre literatură filosofică, istorică, poetică ;
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sau in fine despre literatura cutărui autor, d. e. a lui 
Alexandri, a lui Eliade, Asachi, B. P. Hajdëu . . .

2. Istoria literaturei şi folosul ei. Istoria litera
turei ne présenta productele literare in ordine sistematică, 
după succesiunea timpului, in care s’au născut acelea; 
ea ne arată procesul de desvoltare şi direcţiunea activi
tăţii spirituale la o naţiune, ne descopere împrejurările 
şi căuşele, ce au înaintat, sau au. înapoiat cultura po
porului; scurt ne presentă gradul de cultura intelectuală 
şi morală al unei naţiuni in diferite epoce, sau période 
de timp. Deci istoria literaturei constitue o parte din 
istoria culturală generală a unui popor.

Décâ e de mare folos cunóscerea istoriei prag
matice, sau politice,. a unui popor, care ne. preséntá 
trecutul vieţii esterióre al aceluia; apoi togma aşa de 
util trebue se fie a cunósce şi viâţa interioră a unei 
familie naţionale, adecă a pëtrunde căuşele desvoltărei 
ei spirituale şi gradul ei de cultură. Fasele de des
voltare ale limbei materne, delà cea mai fragedă a ei 
tinereţă pănă la etatea ei matură modernă, sunt baro
metrul desvoltărei spiritului naţional; ér bogăţiea spiri
tuală a naţiunei se manifestézâ in productele literare 
naţionale.

Eroii naţionali nu trebue căutaţi numai pe câmpul 
de bataie, ci şi pe terenul literar. Deşteptarea unei 
naţiuni din letargie şi luminarea ei prin instrucţiune 
folositóre, merită atâta recunoscinţă, câtă şi victoriile 
reportate pe câmpul lui Marte. Despre laureatul nostru 
poet Alexandri se dice, că el prin oda sa cătră gintea 
latină au contribuit la cunóscerea naţiunei române, 
cât şi armata română prin victoria ei delà Plevna.
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3- împărţirea istoriei literare române. In istoria 
literaturei nu e aşa de uşor a face o împărţire precisă 
de période, ca in cea politică, pentru-că procesul de 
desvoltare in limbă şi literatură nu-şi face transiţiunile 
sale cu atâta repejune şi la vederea tuturora, ca in 
istoria politică. Din astă causă împărţirea periódelor 
din istoria literaturei nici nu are atâta stabilitate si ej
mai varie, căci depinde delà ppininile deosebiţilor autori.

Noi imparţim istoria literaturei române in urma- 
tórele 5 période.

1. Delà formarea limbei române prin coloniile lui 
Traian, până la scóterea ei din beserică şi administră- 
ţiune (105— 1054).

2. Delà introducerea literelor şi a limbei slave in 
administraţiunea şi beserică română până la scóterea 
acelei limbe din dominăţiunea ei prin decisiune com
petentă (1054— 1642).

3. Delà reintroducerea limbei române in oficiű
şi in beserică pănă la prima gramatică română. 
(1642— 1780). jp  ,

4. Delà prima gramatică până ' la introducerea 
literelor străbune in jurnalistică şi in oficiü. (1780— 1860).

5. înflorirea literaturei române. (1860— x).

l*
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Periodul I  (105— 1054.)
Delà formarea limbei române prin coloniile lui Traian până la 

' scóterea ei din beserică şi administraţiune.

I. Originea Românilor.

Românii din orientul Europei sunt strănepoţi de ai 
Românilor vechi. Românii de astadi locuesc in regatul 
»România6, in ţinuturile şi provinţiile Ungariei, în
vecinate cu România, precum in Ardeal şi in comi
tatele unguresci limitrofe cu Ardealul; apoi in Bucovina 
austriacă şi in Basarabia ruséscâ.

Afară de acéstâ grupă latina din stânga Dunării 
mai aflâm Români şi in peninsula balcanică cu' deosebire 
in provinţiile Macedonia, Tesalia, in Bulgaria şi in 
regatul Serbiei ; apoi in peninsula Istria. Cestia se 
chiamă in cărţi Istro-Români, ceialalti, cu deosebire cei 
de dincolo de Balcani, se numesc Meso-Români, sau 
Macedo-Români sau şi Ţinţari.

In ţinuturile din stânga Dunării, locuite adi de 
Români, locuiau înainte de anul 105 d. Cr. Daci sau 
Geţi, poporă tracice, ce se consolidară sub regi inde
pendenţi. Ultimul rege dacic a fost belicosul Decebal, 
căruia îi succese a învinge şi pe imperatul román 
Domitian (81— 96 d. Cr.) şi a-i impune tribut. Acéstâ 
dejosire rusinosă o suferi cu greu Roma, pe atunci 
dómna lumei. Marele impërat Traian (98— H7)frânse 
sumeţia lui Decebal, invingândul la a. 101, şi constrin- 
gândul së cérâ pace. Inse regele dacic, in depărtarea 
Romanilor, folosiră pacea spre a se prepara de nou 
de resbel. Traian primind scire despre pregătirile 
Dacilor, la a. 104 s’a rentors şi după-ce reportă victoria
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depre „pratul lui Traian*, de lângă Turda (de acii), in 
mai multe lupte nimici de tot oştea lui Decebal, incât 
după căderea Sarmisegethusei, a capitalei ţării, Decebal 
se sinucise şi (éra lui fură străformată in provinţă 
română imperială şi sub nume de „Dacia augusta* se 
guvernă militaresce de propretori.

Románul unde euceriă, acolo së şi aşeda cu 
locuinţa. Eutropiu ne spune, că fiind Dacia, in urma 
resbelelor îndelungate, deşertată de bărbaţi, Traian spre 
a o impopora, aduse o mulţime nenumerată de coloni 
din tot imperiul roman spre a cultiva agrii şi oraşele.

Cumcă (éra lui Decebal fură de tot storsă de 
popor, uşor se pote înţelege, considerând multele 
resbele, ce le purtase cu Romanii incă înainte de 
Decebal, şi considerând că belicosul Decebal fu silit 
de a inarma in contra lui Traian, omeni cărunţi şi 
băieţi tineri, ba chiar şi femei ; considerând mai departe 
că după mórtea lui Decebal se imprastiă poporul, ce 
mai remasese ne atins de securile legionarilor Români, 
parte prin ţeri străine, parte cadênd in captivitatea 
Romanilor; aceştia apoi érâ imprastiă pe poporul dac 
sau prin minele (băile) de metal, sau îl înrolau la óste 
şi-l straplăntară pre alte locuri ale vastului imperiu 
román.

Din contra in provinţia nouă se aduse colonii 
romane, nu numai sub Traian, ci şi sub următorii 
imperaţi romani, incât in scurt timp „Dacia augustă* 
deveni una din cele mai impoporate şi mai infloritore 
provinţii române. Strănepoţii acestor colonii române 
sunt Românii de adi din stânga Dunării.

Românii din peninsula balcanică astădi nu mai 
sunt lăţiţi preste totă peninsula cum erau odinioră, ci
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ei formeză grupe mai mari, ori mai mici printre Slavi, 
Greci şi Turci^ j s.

încât pentru Originea Macedo-Românilor, ei sunt 
strănepoţii coloniilor aşedate de Români, parte incă de 
la prima cucerire a peninsulei balcanice, parte delà 
coloniile aureliane.

Primele cuceriri ale Românilor pe litoralul iliric 
al Adriéi s’a têmplat pe la anul 219 a. Cr. sub con. 
sulul Emiliü Paul ; cu tóté acestea provinţă română se 
facil Ibricul prin pretoriul Aniţiîi numai după frângerea 
revoluţiunei a treia, condusă de Genţiu pe la anul 168 
a. Cr. Intre anii 35— 29 a. Cr. mai cuprinse August 
şi Mesia sau Bulgaria şi Serbia de adi; ér’ Tracia totă 
abia fu cucerită~suF Împefatul Claudiű pe la anii
41—-54 d. Cr.

împăratul Aurelian scóse pe la a. 27^ legiunile 
romane cu cari emigrară şi dintre proviriţiali din Dacia 
traiană, temênduse de incursiunile poporălor barbare, 
ce ameninţau acéstâ provinţă romană, şi le trecură 
preste Dunăre in Mesia, ce fusese devastată de Goţi, 
unde coloriisând pe emigraţii traianidi, numi provinţă 
după numele seu, Dacia aureliană. care nume inse puţin 
timp s’a ţinut.

După strămutarea reşedinţei împărătesei delà Roma 
la Constantinopole, prin Constantin împăratul, elementul 
roman se intăria mereu in peninsula balcanică şi forma 
o massă compactă intre sine şi intre cealaltă romanime 
din apropiere şi din depărtare, care massă de popor 
purta numele politic de „stat roman.*

• Imperiul roman oriental suferi şi el mult prin in- 
vasiunile poporălor migrătore se debilitară şi elementul
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román fù coplişit de Greci şi de Slavi [Bulgari (680), 
Şerbi (644), Croaţi (642)], in cari se desnaţionalisaxă, 
incât ■ astadi formézá numai nesce insule intre celealalte 
elemente străine. Macedo-Românii de astadi se numesc 
şi Cuţo-Vlachi, sau Ţinţari. Numele din urmă se dice 
că la căpătat pentru acea, că ei nu pronuncie „ce“ , 
ci ţe. Ei die d. e: Ţe faţi? in loc de: Ce făci? Ţinţi 
in loc de cinci.

11. Prospect istoric-cultural asupra periodului l.

peraţi m Dacia se înmulţiră şi înfloriră curènd, pentru- 
că căpătase drept italic, de municipalitate. Intre coloniile 
mai însemnate şi cunoscute să arnintesce : 1. Colonia 
Zernensis in Bănatul Ungariei; 2. Colonia U l p i a  
T r a j a n a ,  mai înainte S a r r r t i s z e g e t u s a ,  la Grădişte 
âprope de Haţăg; 3. Colonia Apulensis, la Alba-Julie; 
4. Colonia Nappcenşis (la Cluj). împreună cu vicus 
Patavicensium ; 5-. Patavissa, sau Patruissa fundată de 
Sever. Afară de aceste mai erau ' multe mai mărunte. 
In geografia lui Ptolemeu şi in tabele peutingeriane 
se mai numesc vr’o 70 de oraşe municipale: Spre
singuranţa provinciei erau“ dispuse mai multe legiuni, 
cohorte şi călărime auxiliară, in castre bine întărite.

Documente şi monumente cu inscripţiuni aflate pe 
teritoriul vechei Dacie, ne arată o sistemă completă de 
funcţionari din tóté categoriile, precum militari, politici, 
administrativ, montanisti.. Mai departe documentăză 
ruinele monumentale despre temple grandiose, amfiteatre, 
scalde, apeducte, drumuri de tără şi despre trei punţi

Traian si de următorii im-
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peste Dunăre, pre cari se întreţinea comunicăţiunea 
cu Roma.

Coloniştii noi ai Daciei se ocupau mai mult cu 
agricultura si cu serviţiul militar. Meseriile erau con- 
şuierate ca ocupăţiuni mai inferiore. Meseriaşii nu se 
numerau intre civii liberi; cu tote acestea aflăm şi 
urme de meserii, precum de ţiglă şi cărămidă, de vase 
de lut, de glajă (sticlă), de instrumente metalice, de 
locuinţe solide, de obiecte de lux, cari tote portă 
caracter román.

Comerţul incă a trebuit se aibă însemnătate, 
de órece monumentele ne spun despre 8 patroni ai 
navigatorilor* şi despre spatroni ai neguţătoriLorlL. 
Anticii Romani cultivară şi mineriîe (bâile) de metale 
şi de minerale. Unele sunt şi astadi in lucrare. Ce 
ar însemna »collegium aurariorum*, pre langa care şi 
numirile de aurilégüli, de exactori, de cvestori? ba se. 
crede că dór şi monetarie së fie avut. Scaldele minerale 
şi termele incă n’au lipsit străbunilor noştri, precum 
Calanul (Ad aquas), Gioagiul (Hydata), Mehadia etc. 
Inscripţiunile cu schola, scriba, librarius, tabularius ne 
demustră, că nici cultura intelectuală n’au fost neglesă.

Starea acésta infloritóre ţinu in Dacia numai până 
a incursiunile Goţilor, cari siliră pe Aurelian impëratul 
se-şi retragă legiunile, cu cari trecură şi din provinţiali 
in Mesia; ér’ Dacia deveni pradă incursiunilor gotice 
(27S— 375)/ după cari veniră Hunii (375— 454)- apoi 
Gepidii (454— 527), LongobardïT*(527— 568), Axaţii 
(568— 797), Şi in fine Ungurii la 889, cari la 905 
cuprinseră şi Ardealul' delà'* principele român Gelu. 
Ungurii remaseră aci şi së consolidară împreună cu 
locuitorii avitici in statul de adi numit Ungaria.



Érá Romanii din peninsula balcanică au trăit ca 
atari, sub imperiul román _ orientalTcare incă au fost 
supus la multe devastaţiuni din partea poporălor mi- 
grătore, pănăce pela 600 d. Cr. începură unii funcţionari 
a introduce in agendele lor oficióse, limba grécâ, in 
locul celei latine. Impëratul Foca ordm âjja.^^02, ca 
in tóté afacerile se se întrebuinţeze limba grécá. Grecii 
primiră de ici înainte numele de Romei —  Romani ; —  
ér’ adeveraţii Români de viţă latină deveniră necunos
cuţi de cătră străini, cari schimbându-le' numele genuin 
de Români, începură mai tardiu a-i numi pre Români: 
Vlahi, valachi, ba incă şi cu numele ' de schiţi, cumani, 
daci etc.

III. Numele „valach.“

Numirea de „Valach* se ivesce mai ântâiu la 
scriitorii germâni şi slavi şi insemnézâ tot-dé-una „ Latin * 
in genere. *^eT^BaT*veche urmă se află intr’o Cronică / 
anglo-saxonică delà anul 640, unde locuitorii latinisaţi * 
ai Galiei se numesc „Galwalas®, ce va se dică Galo- 
Români. Cronistul rus Nestor din seclul a l . XI. in 
dóue locuri numesce Vlacni pre locuitorii cei römani- 
saţi ai Gáliéi ; ér’ intr’alt loc dă numele de Vlachi la 
cuceritórele legiuni a le lui Traian. Katancsich urmă- 
resce urdirea numelui până in Iliria şi demustră, că 
Latinii erau cunoscuţi Slavilor înainte de seclul XII, 
sub nume de Vlassi, Lassi, Laţi, prin adaugerea sla
vicului V  =  Viaţi =  Vlaşi =  .Vlachi.

Terminul , valach* se deduce din rădăcina v-l-h.
In limba gotică insemnézâ v a l  a’ stăpâni, a domni.



Scandinavii numesc pe Italian si Frances Val r ,  
ér’ Italia şi Francia V  a 11 a n d. Modernul cuvent Wälsch 
in limba germână, s’a fomat din germâna medie 
Valhesc =  italic, ér’ acesta din Val-hes, care e acum 
Val-land. Slavii primind terminul V-l-h delà Germâni, 
şi ei l’au aplicat la Italieni, Francesi, Români. Din 
V-l-h au format Slavii V o l o c h  şi de ici V  ol  o t. care 
in- limba veche slavă insëmnézâ g i g a n t e .  Ecă ce 
semnificaţiune are cuvântul valach-latin ! Ungurii delà 
Slavi au primit numirea Voloh, pre care o prefăcură in 
O l á h  pentru Români, şi in O l a s z  pentru Italieni.

Mai tardiu sub numele Valach, Vlach, Blach, Bloch, 
Oláh, se înţelege numai Românul oriental.

Ci fatalitatea timpului apăsând pe Latini sau 
Romani, sub dominaţiune străină şi numele de Român 
precum şi cel de valach devenise urgisit şi batjocmafe—

Aşa Sasonii însemnă cu cuvântul Wall, Wealh, 
Waliscus, pjUjtob-şi străin. Nu e demult, de când in 
Moldova, pe timpul fanarioţilor, a se numi Român era 
dejoshot^mai bine era a dice: sünt Moldovean.

Numele de v a l a c h  a dat ansă şi la esplicări 
eronate, aşa d. e. că Valach se derivă delà Flaccus 
un duce roman ; că Vlach ar însemna pe slovenesce 
cioban, sau popor nomad, cea-ce nu se adeveresce .şi 
in fine, că Vlachi =  V oloch se derivă delà rîul Volga, 
şi prin urmare Vlachii sau Românii ar fi Slavi de viţă 
bulgâréscâ.

Ci Românii nu şi-au pierdut nici-odată consciinţa 
de sine, ei tot-de-una sau numit pre sine Români ; 
cea ce incă e un argument destul de tare despre originea 
lor delà Roma.

—  10 —



11

IV. Propagarea creştinismului intre Români.
De şi era pe timpul lui Traian religiunea statului 

roman cea păgână, totuşi creştinismul së lăţise deja 
de pre timpiil lui Nero nu numai in Orient, ci şi in 
insuşi Roma, unde predicau apostolii Petru şi Paul. 
Tacit ne spune, că Nero după arderea Romei, spre a 
abate delà sine prepusul, a pus vina pe creştini, că ar 
fi dat foc urbei şi-i pedepsiră cu cele mai alese pedepse. 
Persecuţiunile creştinilor se repeţiră şi sub Domiţian 
(52— 96). Cât de tare se lăţiră creştinismul in imperiul 
roman, dovedesce şi epistola lui.Plinius jun., scrisă lui 
Traian, in care se dice, că nu "ruamST^fetăţile, ci şi 
satele le-au umplut creştinii, intru‘ atâta, cât capistele 
păgânilor au remas deşerte şi părăsite. TerfSÏÏan "~si 
Origine ne spune, că religiuneâ^crestma se semănase 
ííTTJacia incă din seclul II.

E constatat despre Romanii vechi, că ei in privinţa 
religiunilor străine deveniră cam indulgenţi, căci lăsară 
pe străini së-si rădice temple in onórea zeilor lor, deci 
şi religiunea nouă alui Crist s’a lăţit tare intre Romani, 
incât mai tărdiu ei inşi-şi deveniră propăgătorii creşti
nătăţii intre păgâni, şi anume mai ântâiu intre Goţi.

Sub Constantin cel Mare dechiarându-se religiunea 
creştină de domnitóre in întregul imperiü, a trebuit ca 
creştinismul să fie fost deja mai de demult consolidat 
in stat, ceace së constatéza prin împrejurarea, că in 
IVIgsia şi in Jggnonia se înfiinţară deja din seclul II. 
metrbpolii, in Sardica, in Singidun şi in Sirmiű, cari 
aveau şi episcopi sufragani. Afară de acestea esista, 
şi in Gotia, de-a stânga Dunării, o metrepolie. Marele 
Constantin conchiemâ la Nicea in Asia mică primul 
conciliu ecumenic, la anul 325, la care conciliu se



presentase 318 episcopi creştini, intre cari şi Teofil, 
metropolitul Gotiei, dimpreună cu preotul seu Ulfila, 
care mai tărdiu urmând principalului seu in demnitatea 
de metropolit, traduse biblia in limba gotică şi prin 
acéstâ faptă lăsă literaturei germâne un monument de 
mare valóre pentru istoria limbei ér’ pentru sine îşi 
câştigă nume nemuritor in literatura germână.

Din Mesia mai mulţi episcopi, intre cari şi Pro- 
togene, metropolitul din Sardica, au luat parte la con- 
ciliul din Nicea. .

Despre Constantin ne mai spune istoria şi acea, 
că el à trecut Dunarea la 319 şi a sfărimat prin vic
toriile sale popórele barbare, scitice, şi sarmate, şi la 
330 construi o punte peste Dunăre, din jos de puntea 
lui Traian. Altcum e constatat din inscripţiuni, monete 
vechi şi alte monumente aflate in Transilvania, că 
imperaţii romani orientali pănă pe timpul lui Anastasiu I. 
in seclul VI. n’au fost renunţiat nici-odată la posesiunea 
Daciei traiane. întrebăm acum, că creştinismul ce paşi 
a făcut la Romanii din Dacia traiană şi că Goţii prin 
cine s’aú creştinat?

Migraţiunea poporălor aducea in provinţiile romane 
elemente nóue păgâne, cari impedecau şi intărdiau pro
gresul creştinismului, aşa veniră pe la a. 680, Bulgarii 
sub Asparuc si cuprinseră Mesia delà Romani. Deci 
aprope doi secii avură se se lupte Romanii creştini 
in contra păgânismului bulgar, pănăce grasând o pesti- 
lenţie in Bulgaria şi la anul .84.1. pre când se aflară 
in Bulgaria doi fraţi călugări Çiril şi Metod, cari 
predicau evangelia lui Cristos, principele bulgar Bogor 
provocă pe Metod, care scia zugravi frumos, ca se-i 
depingă pe un părete icône cât se póte mai grozave.

— 12 —
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.Monacul a zugrăvit , Judecata cea din urma/ care 
inse a făcut asupra lui Bogor o impresiune aşa de 
mare, incât el numai de cât ceru botezul şi primind 
numele de Mihail, dechiără religiunea creştină de 
domnitóre in Bulgaria.

Ci luptele pentru primat şi, pentru supremaţie se 
începuse intre patriarchii din Roma şi Constantinopol 
şi duseră in fine la anul 1054 sub pontificele Romei 
Leo IX. şi sub Cerular, patriarchul din Constantinopol 
la totală desbinare intre beserica romană occidentală 
şi cea grécâ orientală. Bulgaria la început cădură sub 
supremaţiea Romei, dar mai tărdiu conciliul ecumenic 
VIII. (a. 879?) fără voia Bulgarilor şi a Românilor 
luă de sub patriarchia Romei şi dete sub cea din 
Constantinopol. Tot la Constantinopol se vede, că 
s’au plecat şi provinţiile locuite de Românii din stânga 
Dunării.

Jjf, Formarea limbei române.

Cumcă străbunii noştri, coloniştii Iui Traian, in 
usul comun al graiului de tote dilele nu se folosiau 
de limba literară, sau clasică, ci de cea vulgară, e fapt 
constatat. Despre adevărul acesta ne potem convinge 
nu numai din datele istorice remase din acele timpuri, 
'ci chiar şi prin analogie, privind de presente poporăle 
cu limbă cultă şi cu literatură veche, precum pre 
francesî, italieni, anglesi, germâni, cari toţi au o limbă 
cultă a cărţilor, şi una vulgară, separată in mai multe 
dialecte.’ Asemenea scire ne-a lăsat Cicero, că regulele 
de a vorbi latinesce le predă învăţătura; ér Quintilian 
dice, că alta e a vorbi latinesce şi ér alta a vorbi 
gramaticesce. Poetul Tiţiniu ride pe poeţii Romani,

— 13 —
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că sciu mai bine vorbi in limba Oscilor şi a Volscilor, 
: de cât latinesce. •

Esistând aşadar pe timpul lui Traian d’eja sepa- 
raţiunea intre limba latină clasică şi intre cea vulgară, 
suntem convinşi, că şi coloniştii traianidi usitau in cele 
oficióse şi scripturistice limba clasică, ér in usul de 
tóté dilele pe cea vulgară.

Ci se cercetăm- puţin originea acestei bifurcaţiuni 
de limbă. Cumcă tote limbele sunt supuse unui proces 
organic de desvoltare şi de tocire, e un adever cunoscut 

/ de limbistică. Anume despre limba latină ne spune 
Polybiu, că limba din tractatul încheiat intre Romani 
şi Cartaginieni, pe timpul primilor Consuli J. Brut şi 
M. Horaţiu, incă şi cei mai pricepători abia o puteau 

! inţglege; Quintilian asemene dice că pe timpul sëu şi 
a lui Horaţiu poesiile Sălilor abia se mai puteau înţe
lege de insuşi preoţii Sălilor. Asemenea documinte 
mai sunt, limba depre mormintele Scipionilor, de pre 
columna rostrată etc., apoi archaismii semnaţi la Fest. 
Nonniu, Marcel şi la comentatori şi gramatici.

Paul Diaconul dice: „a vorbi latinesce, delà Laţiu 
se dice, care vorbire atâta s’a schimbat, cât abia- câte 
o parte din ea ne-a rémas in cunoscinţă. * Isidor 
deosebesce 4 graduri in cursul desvoltării limbei latine, 
anume limba p r i s c ă ,  care se vorbia de cei mai vechi 
locuitori ai Italiei, pe timpul lui Jan şi Saturn; limba 
l a t i n ă j  care era in us sub Latini, sub regii "Tűseiéi 

~ŞT“ceiaÎalţi din Laţiu, in care limbă erau scrise cele 
12 table de legi; limba r o j na nă ,  care së primi după 
depunerea regilor, in care aiTscris poeţii Neviu, Plaut, 
Enniu şi Virgil şi dintre oratori, Grachus, Cato şfCicero; 
limba m i x t ă ,  care a pătruns in ţâră deodată cu
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lăţirea imperiului şi cu moravurile şi omenii prisonieri, eo- 
rumpênd intregitatea vorbirei prin solecismi si barbarismi.

înainte de fundarea Romei n’au putut fi vorba de 
o singură limbă in Italia, ci mai mult numai de dialecte 
vechi italice, sau póte că tocma şi de limbi separate. 
Urme aflăm despre esistinţa de limbă latină, sabină 
oscică, umbrică, etruscică. Pe atunci nu se -póte se 
fie fost mare deosebire intre limba scrisă, literară şi 
intre cea vorbită vulgară.-

Dupa fundarea. Romei şi după stabilirea domi- 
năţiunei ei in Italia, dialectele, pan’ aci mult-puţin 
diferite, au trebuit së se contopéscâ in cel roman; 
insë după natura organisaţiunei statului, in patricii şi 
plebei, si dialectul roman s’a bifurcat in urban si vulgar.

Limba urbană deveni cu timpul literară, clasică, 
de órece asta se folosi in corespondinţele oficióse, in 
senat, tribunal, in literatură; precând cea vulgară, mai 
trivială fiind, remase in gura plebei,-pe strade, pé câmp, 
la sate şi in 'doinele poporale. Afară de acga se mai 
usita înadins şi in aşa-numitele „atelane,* adecă in 
petreceri şi comedii poporale.

După estinderea dominăţiunei romane şi asupra 
Greciei, se strămută cultura grécâ şi la Roma, unde 
imitandu-se cultura grecéscâ, in artă şi sciinţă, limba 
latină literară inaintă răpede in dèsvoltarea formelor, 
precum şi in usul vorbelor mai alese şi in fraseologie; 
ér’ vulgara remase de parte inderept, incât pe timpul 
lui Cicero nu mai înţelegea vulgul limba literară.

Cu toţe acestea maioritatea poporului se folosia 
de limba vulgară, căci şi constituţiunea sterse in fine 
distincţiunea intre patriei şi plebei.

Limba vulgară incă progresa, ci progresul des-
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voltärei ei a decurs cu mult mai incet, mai domol, ca 
cela al limbei literare. Multe vorbe şi forme se păs
trară in limba vulgară, de cari literaţii nu se mai folosiau.

Pe timpul acesta incepu limba romană vulgară a 
cuceri terenul şi in provinciile esterne, afară de Italia. 
Strabo ne raporteză, că sub imperatul August in Spania 
se propagase limba latină aşa de tare, incât Beticii şi 
Turdetanii, precum şi o parte din Gali îşi uitase limba 
lor şi primiră pre cea latină, care de sigur nu a fost 
cea literară, ci cea vulgară, comunicată cu graiu viu. 
Ci din asta lăţire a limbei romane (latine) së formară 
cu timpul limbile neo-latine de a di, cari la început erau 
numai dialecte ale limbei latine vulgare.

Romanii antici aveau in privinţa colonisărei o 
praxâ admirabilă, care uşura forte mult lăţirea limbei 
romane prin cele mai depărtate ţinuturi. Romanii in 
luptele lor cu vecinii aveau datina, ca după victoriile 
ce le raportau, nu derimau decât arare-ori cetăţile 
inimicilor, ci luau numai pre locuitori şi-i aşedau in 
Roma ; ér cetăţile deşertate de locuitori le umpleau cu 
colonii din Roma, prin care manipulaţiune străinii se 
naturalisa^, ér. locurile cucerite prin elementul român 
de nou se asigurau dominăţiunei romane, precând 
străinii in oceanul poporului din Roma şi Italia de- 
veniră nepericuloşi.

Aşa făcu şi Traian cu colonisarea Daciei sale. 
Dar prin imigraţiunea poporălor barbare se făcii poli
ticei romane de contopirea elementelor - străine mare 
alteraţiune, căci limba latinâ-romană primi in sine in- 
gredienţe şi forme străine. Scriitorii creştini incepii 
mai tardiu a amesteca şi limba clasică cu dialecte 
poporale, avênd ei de scop mai mult influinţa asupra
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poporului, decât cultivarea limbei şi a stilului clasic 
elegant. Deci se foloseau acei scriitori adeseori de 
espresiuni şi construcţiuni poporale-vulgare, incât pe 
timpul acesta se vorbia şi se scria o limbă latină 
africană, una galicană şi una archaistică, adecă dialectele 
limbei latine rustice făcură progrese considerabile.

Cu căderea imperiului roman occidentul desfăcân- 
du-se legătură politică intre deosebitele state şi pro- 
vinţe romane, incetă şi necesitatea legaturei spirituale, 
şi consolidându-se acele provinţe in state autonome 
deosebite şi dialectele poporale din singuraticele ţ0ri 
capetară individualitate independintă De pre timpurile 
aceste se incep şi monumentele de limbele neo-latine, 
precum este jurămentul regelui Ludovic II., Piui depus 
la anul 842 in Strassburg, in limba romană. Etă-1:

Pro Deo amur, et pro 
Christian poblo et nostro 
commun salvament, d’ist 
di en avant, in quant Deus 
savir et podir me dunat, si 
salvarei eo cist meon fradre 
Karlo, et in adjudha et in 
cadhuna cosa, si cum om 
per dreit son fradra salvar 
dist, in o quid il mi altresi 
fazet, et ab Ludher nul 
plaid nunquam prindrai, 
qui meon vol, cist meon 
fradre Karlo in damno sit.

Pentru amorea lui Ddeu 
şi pentru poporul creştin 
şi a nostră salute comună, 
d.e astadi in ainte, cât Dcleu 
va sei şi va póte se-mi dea, 
décâ voiu apăra io pe fra
tele mieu Carol şi-i voiu fi 
lui spre ajutor şi in fiece 
causa, aşa cum trebue se 
apere un om pre drept pe 
fratele sëu, in causa, care 
el asemenea o va face, şi 
cu Lothar se nu fac nici
odată vre-un accord, care 
din voia mea, ar fi spre 
dauna acestui frate al mieu, 
Carol.

2
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Asemenea este jurământul poporului francié depus 
cu acea ocasiune, tot in limba romană; apoi poeme 
din seclul X. in limba provensală. De altă parte sunt 
cuvintele lui Constantin Porfirogenit, despre cari mai 
la vale. Sub limbile neo-latine, sau romanice, înţelegem 
astadi: francesâ, provensala, valona, spaniola, portugesa, 
italiana si româna.

VI. Păreri despre limba română.

Răzimat pe filologii filoromani am arëtat procesul 
formării şi al desvoltărei limbelor neo-latine, sau roma
nice, şi prin urmare şi al celei române, delà antica 
limbă vulgară, sau rustică romano-latină. Ci fiind că limba 
este caracteristica fundamentală a naţionalităţii unui 
popor, părerile unor învăţaţi străini despre originea şi 
starea présenta a limbei române n’au fost totdeuna 
pentru latinitatea ei.

Esaminănd acele păreri de-a rendül le cuprindem 
in dóue puncte opuse:

1. Limba română nu e latină.
2. Limba română e latină.

I. Contrarii latinităţii limbei române, cari altcum 
de presente s’au împuţinat forte, cu multă ostenélâ au 
cules tóté v o r B e l e * s t v o r b e s c  in deosebitele 
unghiuri ale ţinuturilor locuite de Români, şi au ajuns 
la resultatul acela, că se află in limba románéscá 4/5, 1 
adecă mai mult decât jumătate din tesaurul limbistic, j 
cuvinte străine, dintre cari singur slavicile dau 2/a părţi | 
din întregul tesaur, precând elementele latine ar fi nu- ! 
mai '/5 (Cihac); apoi mai adaugă lângă slavice şi j



vorbele unguresci, turcesci, grecesci, dacice, serbesci, 
gotice s. a. . . .

Recunóscem şi noi, că së află elemente străine in 
limba română, şi am dori se seim,, iri care limbă 
europénâ nu se află elemente străine? Ci de aci nu 
urmeză, că caracterul individual ar românei së së alte
reze. HascTëu" ' in limba anglesă sunt
aprópe 30 de mii de vorbe francese, şi faţă cu acestea 
numai vr’o 13 mii de cele germâne, totuşi limba anglesă 
se numeră la trunchiul limbelor germâne, pentrucă, 
dice Hasdëu, cele 13 mii de vorbe se invêrtesc mai 
demulte ori in gura Anglesului, decât cele 30 de mii. 

I Apoi vorba e ca banul, valórea lui cresce cu circula- 
I ţnîîTeartESatmr îngropaţi (In lexicóne) nu fructifică. O 

nărătiune cât de mică, luată din gura poporului,, ne
I  ’ A A

(convinge, că vorbele curat romanesci cat de des se 
■ .folosesc, precând cele străine forte rar.

Noi avem in româna multe cuvinte slavice vechi, 
introduse in cărţile besericesci, cari vorbe inse n’au 
pătruns in circulaţiunea graiului viu românesc, apoi 
mai avem cuvinte unguresci, turcesci, grecesci, neo- 
serbesci, cari nu-s cunoscute de Români, decât pe 
puţine locuri, şi in locul carora Românii au şi cuvinte 
curat românesci, pre cari folosindu-le uşor le înţeleg şi 
Românii cu limba mai puţin curată. De aci se vede, 
că ingredienţele străine nu s’au naturalisai aşa de bine 
in 1. romană, cât se nu se ~ potă n'îâ§ârrâfară, ceace 
facânduse, puţine vorbe străine vor mai remané, fără 
de cari se nu ne potem esprima românesce ideile.

Apoi luând limba nu numai din punct de vedere 
material, adecă lexical, in considerare, ci şi din cel 
formal, sau gramatical, constatăm, că criteriul carac-
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teristic al unei limbi nu e numai vocabulariul, ci tot 
de aşa mare însemnătate e şi forma lirhbei, adecă 
fonetica, flexiunea, derivaţiunea ”*şfwăînîaxâ 'vorbelor, 
cari in butul ^minaţninei "îîmbei1 slave şi grece, s’a 
păstrat in cea mai perfectă puritate latină; ba aşa e 
de bogată româna in coloritul vocale, in flexiuni şi 
derivaţiuni, ca şi limba cea mai poetică, sora ei italiana, 
şi incă in unele privinţe gramaticali o şi întrec cu 
originalitaea ; d. e. filoromânul Diez dice, câ de órece 
supinele lipsesc in limbile romanice, acestă urmă in 
limba română inse nu s’a perdut, n’a scăzut, nu s’a 
micit, ci esistă şi e dovadă mai mare pentru latinitatea 
românei, decât chiar şi valul lui Traian.

II. Cu mult mai mulţi apărători are părerea, că 
limba română de adi s’a desvoltat din latina vulgară, 
adusă p’aici cu coloniştii lui Traian.

Cestiunea originei limbei române stă in legătură 
cu cestiunea originei limbelor aşa-numite romanice, sau 
neo-latine, despre cari mai mulţi erudiţi, francesi, italieni, 
germâni etc. die, că mai antâiu s’a format limba română 
a trubadurilor in evul mez, păşind străvechia română 
in locul latinei clasicei, érâ din acésta s’a desvoltat 
celelalte neo-latine. Ei die, că neo-latinele, şi intre ele 
şi româna, sunt numai o continuare de rămurire firéscâ 
a latinei ruátice. Românul traianid, ca şi cel aurelianid 
îşi numesce limba sa „română*; asemenea Italianul 
din Campania şi Provensalul din Francia îşi numesce 
limba sa „română* Dante numesce italiana, „limbă 
latină poporală,* demustrând prin acésta, că e numai 
un dialect poporal al latinei clasice. Denina dice urmă- 
tórele cuvinte însemnate: „De acea cu drept së dice, 
câ limbile nóstre sunt născute nu din limba latină
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propriaminte, ci din latinitatea de jos . . . .  Şi pre- 
când se dice, că limbile moderne latine sunt născute 
din latinitatea inferioră, nu trebue se înţelegem singur 
numai latinitatea inferioră, adecă limbagiul vulgar din 
seclul al X V . ori XVI., ci şi acela al poporului inferior 
de pe timpul lui Cicero şi Cesar. *

Am dis deja, că limba e un ce organic, ce se 
desvoltă in conţin, une ori mai repede, alte ori. mai 
incet, conform procesului cultural al naţiunei respective. 
Dintre limbele neo-latine, cea francesă a făcut mai 
mare progres de desvoltare şi de straformare, de acea 
s’a şi tocit in forme mai tare, ca sororile ei, şi prin 
urmare s’a şi depărtat mai -mult de mama latină.

Romanésca insé, care n’au trait sub impregiurări 
aşa de favorabile, a rëmas mai inderept in procesul 
de desvoltare, şi prin urmare stă mai aprópe de mama 
latină, incât eruditul Diez e aplecat a-i acorda locul 
prim după cea latină, intre sororile ei romanice.

Studiul' limbisticei comparative a pătruns in dilele 
nóstre aşa de afund in esenţia limbelor indo-europene, 
incât au stabilit legile strămutării sunetelor şi cu aju- 
toriul acestor legi derivă cu siguritate tesaurul acestor 
limbi delà originea comună a sanscritei din sudul Asiei.

In urma acestor resultate nice nu se mai află 
astadi bărbat serios, care ar denega latinitatea limbei 
romane. (?) * --

VII. Urme de limbă română in periodul migraţinnei 
poporălor.

In totă istoria epocă mai tristă, ca epoca migră- 
ţiunilor de poporă nu se află; tristă nu numai pentru
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Românii din orientul Europei, ci pentru intréga cultură 
europénâ depe acele timpuri. Se nu ne prindă mirare, 
dacă de sub acele timpuri prea triste nu aflăm destule 
urme despre limba şi esistinţa poporului român, căci 
cunoscut este, că Românii au fost cei de ântâiu, preste 
cari trecură órdele barbare nimicind totă cultura şi 
lăsând deşert in urma lor; că Românii trebuia se 
sufere prima furie a invasiunilor avare! Şi acéstâ 
epocă întunecată pentru intréga istoriă a durat mai 
bine de 400 de ani! Ore sub atari impregiurări mai 
póte fi vorba de cultură, de monumente literari şi 
istorice? Poporăle din Vestul Europei in proporţiune 
n’au suferit atâta, şi totuşi abia vr’o câteva fragmente 
de documente au mai putut păstra pentru posteritate. 
Etă vr’o câteva urme risipite şi despre limba română, 
şi prin urmare şi despre esistinţa poporului român din 
Orient.

1. In viâţa S. Teodosie la Pagi se face cea mai 
de ântâiu menţiune despre Meso-Români, unde se dice, 
că pe la a. 400 reuşind episcopul Niceta a creştina pe 
ferocii Beşi, le a ridicat in ţinutul Mesiei, unde locuiau 
dinsii, câteva templuri, dintre cari intr’unul serviau 
oficiul divin Grecii in limba grécâ, in celait R o m â n i i  
in l i m b a  r o m â n ă ,  in cel de al treilea Be.şii in 
limba beşică.

2. Prise Retorul ne spune, că fiind el in legaţiune 
la curtea regelui Hunilor, Atila, care petrecea pe atunci 
in ţinutul Tisei (Partiscului), se vorbia la curte limba 
gotică, hunică şi a u s o n i c ă .  Otrocotsius şi alţi scrii
tori ne spun, că "'ei sub' limbă ausonică înţeleg pe cea 
română, sau valachică. Ore delà cine se fi inveţat 
Hunii' limba română ? !
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3. In eposul poporal germán Nibelungenlied se1*'0 ̂  
face amintire (in Aventura XXII. v. 1339 şi 
despre poporul român, despre ţera sa (V 1 a c h e n 1 a n t)‘ 
şi despre ducele seu, numindu-1 d e r h e r z o g e  R a m u n e
(de sigur imitézâ Român) ; atât domnul, cât şi poporul 
român se présenta, ca unul dintre cele mai însemnate 
poporă de ale lui Atila.

4. Teofane^Bizantinul in Cronografia sa ne păs- 
trézâ urme de limbă română ; el dice că la anul (6079)
571 ducii Românilor Comenţiol şi Martin ascundindu-se 
cîT~ostasii lor in pădurile Emului şi eşind in diua urmă- 
tóre des de diminétá in contra Avarilor, o intêmplare " l  '

i ... )■ V

( jzlftu .

fatală nimici tóté speranţele Românilor. Calaria unui 
oştean lăpedînd sarcina depre spinare, o vëdu alt 
oştean, care strigă proprietariului călăriei: t ornă,  
t o r n a ,  f r a t r e !  Vorbele acestea fiind in limba 
parintéscâ (-f-.y-püy. şwvr;], le audiră ceilalţi ostaşi, cari 
temênduse de impresurarea Avarilor, o tuliră la fugă 
strigând cu toţii: torna, tornă!

Acéstâ intêmplare e descrisă şi la Teofilact ,Simo- 
cata, ci acesta dice, că au strigat: , r e t ó r n a , ‘  şi că 
vorbele ar fi in limba ţinutului (èmyMpiui fXoacrrj).

Tot asta intêmplare ni-o isţorisesce şi A  n a s t a s i ű 
B i b l i o t e c a r i u l ,  dar o pune la anul 579 şi tradu
când pe Teofane pune in loc de fratre: f r át er .

Cumcă cuvintele citate sunt române, e afară de 
totă indoiéla. T o r n ă  in loc de intornă se dicea şi 
zeci. XVI., vedi Palia lui Tordasi.

Cuvêntul f r a t r e ,  in loc de frate se esplică aşa, 
că pe timpul acela se dicea fratre, ér’ mai tărdiu s'a 
elidat r  din silaba a doua =  frate, precum dicem şi 
şi adi feréstrâ şi feréstâ, nostră şi nostă, pre şi pe.
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R e t  ó r n a  şi f r á t e r ,  sunt latinisäri făcute de 
copişti.

5. Constantin Porfirogenitul (912— 959) ne spune, 
că „ serbii8 in limba Românilor se chiamă slugi, şerbi- 
tori (grecesce âoîXoţ), „şerbula* e încălţămintea lor, ér 
„şerbuliani* sunt ceice portă încălţăminte aşa de jos.

Din cuvêntul „serbii* së constatézâ, că aici sub 
numirea de Romani nu së pot înţelege Grecii, cari 
altmintrea luase numele de Romani, ci trebue se se 
inţelâgă Macedo-Românii, căci „li* in vorba serbii e 
articlul macedo-român postpus, ce până ’n diua de adi 
s’a pastrat in limba Macedo-română. Mai incolo se 
constată, că pe la începutul seclului X. dialectul macedo
român era deja deschilinit de al nostru.

In seclul XI. a scris bizantinul Kekaomenos, o 
carte sub titlul „ Strateghicon, * in care se face amintire 
despre V a l a c h i i ,  cari locuiau înainte de venirea 
Şerbilor lângă Dunăre şi Sava.

VIII. Poesiea poporală, datine şi credinţe.
Originea şi esistinţa unui popor o documentézâ, 

afară de istoria politică şi de limbă, incă şi credinţa 
şi datinile vechi, ce se află in poesia poporală si in 
viâţa practică a strănepoţilor din acel popor.

Poporul român din Orientul Europei posede in 
poesiea poporală o comoră nesecată de credinţă şi de 
obiceiuri, păstrate fidel prin tradiţiune delà stamoşi 
până la strănepoţi.

„Românul e născut poet* dice laureatul nostru 
poet Alexandri, şi intru adever tesaurul naţional, numit 
poesie poporală, nu e staţionar, ci el cresce mereu şi
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in dilele nóstre, căci véna poetică e incă grosă şi pro
duce espresiunile cugetării, ale simţirei ale credinţei, cu 
un cuvent, ale intregei vieţi intelectuale şi morale 
românesci.

Multe din poesiile poporale s’au cules şi fixat in 
colecţiuni făcute de barbaţi erudiţi, şi români şi străini, 
dar incă mai este mult de făcut. Unele dintre poesiile 
nóstre poporali s’au tradus şi intr’alte limbi europene, 
precum in limba magiară de Carol Ács şi de Gr. 
Moldovan ; in limba germână de Kotzebue, Simiginovicz- 
Staufe, Schüller şi Graf; in limba anglesă de Stanley; 
rusesce : de Alexandru Puschin ; italienesce : de Vegezzi- 
Ruscala; francesce: de Alexandri şi alţii. —  Er’ dintre 
ai noştri afară de foile periodice au colectat poesii 
poporale: Alexandri, FI. Marian, A . Marienescu, Mir. 
Pompiliu, Baronzi, Pan, Gr. Tocilescu, Burada şi alţii. 
Ci unii dintre colectatori au scris şi tractate mitologice 
şi filosofice forte instructive despre musa poporală 
română.

Importanţa literaturei tradiţionale abia in timpul 
mai nou a început a fi considerată, şi cu privire la 
Români ne provocăm la bărbaţii mai sus citaţi spre 
întărirea asertului nostru.

Cât pentru periodul nostru I. vom cita unele din 
productele musei poporale române şi vom indica şi 
elementele insëmnate pentru cultura antică a Românilor, 
conduşi fiind pe acéstâ cale de studiul meritatului 
professor Dr. Silaşi, publicat in , Transilvania* 1876— 77 
sub titula: 8Românul in poesia sa.®

Aci întâlnim mai ântâiu c o l i n d e l e ,  cari se im
part in religiöse şi lumesci, ér cele religiöse érâ se 
impart in mitice-biblice şi in curat biblice. Intre co-
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lindele, in cari se amestecă creştinismul cu pagânismul 
amintim :

1. P r a d a  din raiu,  care reproduce credinţa 
veche despre Promoteu, răpitorul focului din cer. Ci 
colinda e îmbrăcată in vesmênt creştinesc, figurând 
Juda in loc de Prometeu şi Elia profetul, in locul lui 
Jupiter, ca portător de fulger.

2. J u n e l e  şi l e u l  represintă pe Ercule cu leul 
nemeic.

3. S â n t a  D u m i n e c a  figurézá, in înţeles creştin, 
in locul Venerei — Venus.

4. C r ă c i u n  şi C r á c i u n é s a ,  in loc de Filemon 
şi Ba|icis.

5. A n d r o n i c  (in loc de Orfeu) care cântă din 
fluer de se aude păn la cer şi păn’ la iad; incât luna 
mândră ese in cale şi sórele stă de ascultă etc.

6. L e a g ă n u l ,  unde se nareză aventurile lui Zeu, 
când s’a prefăcut in bour pentru Europa, fiica lui 
Agenon etc.

Aceste şi alte colinde, in cari se amestecă ele
mentul creştin cu cel păgân, in privinţa cuprinsului, nu 
pot se fie mai vechi nici mai noue, de cât din cele 
4 secle de ântâiu ale erei creştine, când se lupta 
creştinismul cu păgânismul.

Colindele curat biblice nu au însemnătate pentru 
periodul nostru ; cu atât mai mare însemnătate au 
colindele lumesci, cari sunt poeme epice sau imnuri, 
asemenea colindelor religiöse, ce se cântau in onórea 
deilor şi se acompaniau cu instrumente musicale, de 
multe ori numai in familie. Faptele eroice se laudau 
sub paza şi spriginirea deităţii respective de casă. 
Asemenea sunt invocaţiunile de: ,hoi Leriule-Leriule*,
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,hoi Lerui-Domne*, ,hoi Leroi - da-Lerui-Domne', 
„Malină-Malinioră*, „Petre-Petrelio*, Lerficuţă-cu-ochi- 
mândri*, „florile-dalbe*, »Domnului-Domne', ^Mirelui- 
bun*, „Miresei-bune*, „Junelui-junilor-buni!*

Unii dintre scriitorii noştri esplicä refrenul invocator 
de „Lerui-Domne* şi „Oilerui-Domne* ca o amintire 
jelnica a lui Aurelian impëratul, care a lăsat Dacia 
pradă barbarilor invasionari ; ér alţii die, că ar însemna 
pe L$rii, sau deii de casă ai anticilor Români. Ori cum 
va fi, atâta stă, că colindele acestea şi altele datézâ 
delà străbunii noştri, cari aveau datina de a umbla 
gratulând şi colindând, la serbatórea calendelor, adecă 
a anului nou.

Trecând la poveşti, sau naraţiuni mitice, legende 
mitice, basme şi snoave, cum le mai die alţii, voiu 
atinge in trécát, că trăesc eroii şi zeităţile antice in 
credinţa poporului român, de şi adeseori sub alte nume, 
aşa d. e. f i i u l  n e s d r ă v a n  al  i m p ë r â t e s e i  incă 
in fâşie are minte şi putere supranaturală, ca Ercule; 
I m p ë r a t u l  a l b şi r oş i u  ne presentă lupta deilor 
din Olimp cu giganţii, principiul bun şi rëu; D ó m n a  
f l o r i l o r  e Diana, care caută pe fiica sa, primavara. 
Labirintul se află descris in : O i s t o r i e  de pe t i m p u l  
R o m a n i l o r ,  in care mai mulţi eroi om oră un balaur, 
ce se află intr’o pesceră, casă suterană, cu multe unghiuri, 
din care pesceră îi scote o épâ, ce-şi caută mânzul în
gropat la gura pescerei. J ú l i á n á l  I l eana,  Coz ân-  
z e a n a  =  T r  est i  a na  este idealul frumseţii femeesci 
(ca Venus) ea sboră cu calul ei prin aer, chiar ca 
Pegasul lui Apolo; ér Fët-frumos e idealul frumseţii 
bărbătesci. F i i u l  r e s p i n s  are pălărie şi mantéua, 
cel face resedut, ca pe Perseu coiful şi sandalele. Alt
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cum Perseu e représentât in F l o r i a n .  Limba din 
poesia poporală, fiind acésta abia in dilele nóstre 
colectată, nu portă marca vechietăţii, deci nu póte fi 
obiect al cercetărilor nóstre.

Despre d a t i n e l e  şi c r e d i n ţ e l e  poporului ro
mân se póte ceti mai pe larg Gr. Tocilescu FI. Marian 
şi Mangiuca (calindar 1882) ş. a. Noi vom aminti 
numai, că Românul are datini, ce se basézâ pe cre
dinţe vechi, şi acele datini le observézâ şi acum, pre
cum le-au apucat delà moşi-strămoşi, delà Romani.

Românul are datini aşa-numite superstiţiose la tóté 
dilele mai însemnate de peste an, apoi la nascere, 
nuntă, înmormântare . . . Ecă vr-o câteva: Turca şi 
Plugşorul sunt remăsiţe de Saturnalie, asemenea sunt 
Opaliile, delà Ops, in onórea muierei lui Saturn, deul 
pământului, care dă rodă. Pizereii sau colipdeţii tot 
remăsiţe de saturnalie sunt; ei îsi ung perul cu unt, 

; ca se créscâ cânepa fină. Perii de porc, arşi pe vatră 
\  in presără anului nou, amintesc jertfele de purcei in 
I onórea. Larilor de casă. In septamâna nebunilor 

(carneval), vechile Lupercalie, aprind junii ciuhe, sau 
róte de paie, pe cari le dau de-a costa şi sar peste 
focuri. Caluşerii 12, cu vătaful lor, simbolisâză pe 
preoţii săritori =  sacerdotes sălii. Paparunele amintesc 
la Papluvia, deiţa plóei, umblă cerend ploie prin sat; 
cam asemenea sunt Robigaliile (Robigo) se rogă se 
apere câmpii şi grădinile de malura, tcciune şi de alte 
stricăciuni.

Invocaţiunea păstrată de Ovidiu (Fastes) e mai 
1 asemenea cu ale nóstre. Eşirea la câmp, intre hotară 

şi jocul fetelor cu perul desfăcut, amintesce petrecerea 
Romanilor vechi, in onórea Anei Perenei, care din
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jalusie contra Laviniei, s’a aruncat in rîul Nimicii). 
Câte datine se légâ de S. George? Atunci pâmêntul 
e deschis, flăcări anunţie tesaurii ascunşi, strigoi călăresc 
pe vaci ş. a. La străbuni se serba serbatórea Lemn-  
r a r i i l o r  in 9., 11., 13. Maiu, in care spiritéle rele 
eşiau din pâment, din inferu şi se alungau cu bob: „ia 
I sacras fabam jactabant noctu ac dicebant, se lemurem 
; extra januam ejicere. * La noi datul cu bobii. Mer- 
ţcurile şi Vinerile se cred nefavorabile căsătoriilor, ci 
Joea (Juno) şi Lunea (Luna, Diana) sunt favorabile. 
Marţi şi Vineri séra a nu tor ce. La nascere apar la 
feréstrâ ursitorile (Parcele) şi decid sortea nou-năs- 
cutului; pe unele locuri le ascépta a 8-a cji cu apă, 
faină, oleiu. Gogirea la nuntă e cântarea Imeneului.

Gaina négrá dăruită peste copëris o dedeau şi 
cei vechi lui Esculap; şi vechii puneau bani in mâna 
sau gura mortului, ca së platéscâ vămile (Charon). 
Despre datinile şi credinţele la înmormântări cetesce 
pe T. Burada!

Credinţa despre plânte, animale şi alte fiinţe ni-o 
descrie mai pe larg FI. Marian.
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Periodul IL (1054—1642.)
Delà introducerea literelor şi a limbei slave in beserica şi ad- 
ministraţiunea română pan’ la scóterea aceleia din dominaţiunea 

ei prin decisiune competentă.

I. introducerea limbei si a literelor slave in beserica
si administratiunea română.1 ?

Periodul acesta îl începem cu desbinarea dintre 
beserica occidentală şi orientală, fiind de părere, că o 
revoluţiune aşa de mare pe terenul intelectual şi moral- 
religios n’a putut remâné fără resultate afund tăietore 
in vicţa poporălor interesate. Anume Românii fie fost 
cât de inferiori in privinţa culturală, in oceanul bar
barilor şi al păgânilor, nu s’ar fi lăpedat de voiea lor 
aşa de uşor de limba şi de literele lor străbune; căci 
e cunoscută afirmăţiunea istoricului Bonfiniu., despre 
Români, când dice, că „ei (Românii) împresuraţi de 
barbari se părea a se lupta mai mult pentru limbă, 
decât pentru vidţă* —  ci constrinşi de impregiurări, 
împresuraţi fiind de elemente slavice şi greci, aprópe 
fiind şi de foculariul ortodoxismului de Constantinopol, 
care cu timpul, opunêndu-se românismului, se grecise, 
pe nesimţite cu confesiunea orientală li se introduse 
şi limba slava şi grecă şi literetul cirilic al ei in 
afacerile besericesci şi lumesci, de unde pentru cultura 
naţională a Românului se incepe o érá de decădinţă 
şi de întunecime grosă.

Am amintit deja despre colonisarea..Bulgarilor in 
Mesia şi despre creştinarea lor prin influinţa Românilor 
aurelianidi, in seclul IX. Ci meritul cel mai mare la 
increstinarea Bulgarilor se obiciniueşce a se ascrie
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monafchilor Chirii şi Metod, cari ca misionari au 
organisât apoi şi serviţiul divin in besericile creştine 
din Bulgaria şi le au tradus şi cărţile besericesci in 
limba lor naţională. Spre acest scop Chirii au compus 
din litere grecesci şi din vr’o câteva armenesci, sau 
egiptene coptlce, un literet fonetic corespundător limbei 

"bulgare. Acest literet după inventător s’a numit chirilic, 
sau cirilic.

Pe atuncia Bulgarii şi Românii din Bulgaria se 
pare că traiau in bună armonie socială, căci şi principii 
lor se perondau când dintre Bulgari, când dintre Ro
mâni. Anume la anul 972 impëratul bizantin frânsë 
poterea bulgară, inse peste patru ani se resculară 
Bulgaria sub conducerea fraţilor, David, Moise, Aron 
şi Samuilă, fiii unui comite român, şi reinfiintézâ regatul 
bulgaro-român, care se susţinură păn’ la 1017, când 
érâ caclu. Dar la 1187 trei strănepoţi ai regelui 
Samuilă, Asan, Petru şi Joanichie, érâ se ridicară şi 
le succese a elupta independinţa imperiului" bulgaro- 
român, care érâ mai trairă pân la 1393, când îl disolyă 
sultanul Baiazit II., care pe ruine fundă împărăţia 
turcéscá.

Ci Turcul nu conturbă confesiunile creştine din 
peninsula balcanică. Românii din Bulgaria cu cei din 
stânga Dunării întreţineau legaturi de frăţie şi de multe 
ori se ajutau un pe alţii. Acestă colegialitate cu străinii 
Bulgari produse fructe rele pentru literatura română; 
căci Românii din Bulgaria primiră şi ei litereiül cirilic 
dimpreună cu limba bulgara-slavă in beserică, de unde 
cu încetul trecu şi la Românii din stânga Dunării, ci 
timpul nu se póte cu esactitate decide, de órece nu 
s’a templat deodată, ci pe nesimţite. Astă inundare
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a bulgarismului fu ajutată şi de certele de supremaţie, 
Ce le portau pontificii din Roma cu patriarchii din 
Constantinopole pentru principatul besericesc in genere' 
şi pentru atragerea unor provinţie, intre cari şi Bulgaria, 
in cercul de dependinţă al respectivilor. Acéstâ cértâ 
se începuse de la strămutarea reşedinţei imperatesci 
delà Roma la Constantinopol, şi mai cu deosebire prin 
seclul IX. apoi se terminase cu totala desbinare intre 
beserica orientală —  ortodoxă —  şi intre cea occi
dentală —  catolică. —  Lumea creştină aderă parte la 
patriarchatul din Constantinopol, parte recunoscù ca 
cap vedut al besericei pe pontificele din Roma.

Provinţiile locuite de Români din stânga, precum 
şi cele din drépta Dunârii, mai aprópe fiind de 
Constantinopol, cadură in dominaţiunea Ortodoxismului 
care ca se nu piérdâ pe Românii, cari-şi trageau originea 
din Roma, a lucrat prin preuţii şi misionarii sei, ca se 
se introducă şi la Români, ca la Slavi, literele cirilice 
şi limba slava in biserică, scolă şi administraţiune. 
Mai adauge pe lâng acestea şi interesele aşa dicând 
private şi familiari ale înrudirilor prin căsătorii intre 
principii şi boerii români şi slavi, şi vei înţelege, cum 
Românii pe acele timpuri fanatice sau lăpedat de 
literele şi de limba străbună mai antâiu in cele sânte, 
credind, că limba slavă are mai mare sânţenie, ca cea 
română ; ba mai apoi o aflară mai aptă şi pentru adminis
traţiune şi mai elegantă, mai inaltă pentru conversaţiune. 
Dovadă despre descrisa inundare a slavei ne mai sunt 
şi cântările besericesci, cari şi serbii le numesc bulgăresci. 
Mai adaugă şi acea împrejurare, că episcopii din stânga 
Dunării erau pe acele timpuri sufragani metropolitului 
bulgar, precum se adeveresce din diploma delà 1425 a
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impëratului Joan Paleolog, prin care metropolitului 
moldav din conciliu se dä drept de independinţă.

Ecä biata limbă română scosă din beserică, din for, 
din casele onoraţiorilor, écâ-o, că a remas ca cenuşotca 
din poveste numai in vetrele poporului de jos, care 
inse o au pastrat, in butul tuturor fatalităţilor evului 
mez, mai bine de trei secle, pănăce spiritul timpului 
reformânduse, limba poporului érá se reactivă in po
sesiunea sa de drept, abia pe la jumëtatea seclului 
al XVII.

Sub îndelungata dominăţiune a limbei slave preste 
cea română uşor se póte înţelege câtă stricăciune a 
trebuit se sufere acésta cu deosebire in privinţa materială; 
cu tóté acestea nu şi-a perdut fisionomia unei adeverate 
surori a limbelor romanice.

II. Părerea Iui Demetriu Cantemir despre introducerea 
limbei şi a literelor slave in beserică şi administrăţiunea 

română.
Principele şi istoricul moldovean, Cantemir, susţine 

că Românii mai înainte de consiliul florentin delà a. 
1439, ar fi scris in tóté afacerile besericesci, politice 
şi literare in limba română şi s’ar fi folosit de literele 
străbune. Ci la anul citat conchiemându-se prin ponti
ficele roman Eugen IV., la cererea patriarchului Josif 
şi a impëratului Joan Paleologul din Constantinopol, 
concil bisericesc la Florenţa, cu scop de a se impaca pe 
orientalii cu occidentalii şi a recunósce principatul papei 
din Roma, pentru resplata de a căpăta ajutor de 
cruciaţi din ţerile occidentale in contra Turcilor, cari 
se aşedase in peninsula balcanică şi ameninţau şi

3
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Constantinopolul. La acest concil, se dice, că a 
luat parte şi metropolitul Sucevei din Moldova, care 
şi subscrise unirea cu beserica Romei. Ci Marcu, 
eppul Efesului, făcând oposiţiune, n’au subscris unirea, 
ci rentorcânduse catra casă au îndemnat pe clerul 
şi poporul resăritean, se nu recunöscä unirea, şi 
precum se vede cu succes, căci tot efectul conciliului 
se nulifică.

Principele moldovean de pe acele timpuri, Alexandru- 
Cel-Bun, (?) mânios pe Dămian pentru subscrierea uniunei, 
la destituit şi a cerut alt metropolit din Bulgaria, de 
unde a căpetat pe slavul Teoctist, care din ura fanatică 
cătră Roma, şi ca Românii së"nû-si mai aducă aminte 
de originea lor şi se doréscâ unirea cu Roma papista- 
séscâ : au fanatisat poporul in contra cărţilor scrise 
românesce cu litere străbune, ca së le ardă, prin care 
procedură vor comite fapte religiöse plăcute lui Ddeu. 
Diplomele mai însemnate se traduse in limba slavă şi 
originalele române se ardiau. Atuncia ar’ fi ars Ro
mânii töte cărţile şi documentele românesci, din care 
causă de pe timpurile acele nici de mai înainte nu se 
găsesc cărţi, sau scrisori românesci.

In vecina Românie se pare, că incă a pătruns 
fanatismul din Moldova şi Bulgaria, de óre-ce episcopia 
catolică, aşa numită delà Milcov, după conciliul florentin 
la a. 1442 se desfiinţâ..

Intemplarea despre arderea cărţilor este inse numai 
o fabula istorică. Critica istorică de astădi o dechiară 

3 FTalşă, penîru-câ: 1. Alexandru-Cel-Bun, principele 
Moldaviei, murise pela 1436, aşa dar înainte de conciliul 
florentin ; 2. nice unul dintre istoricii contimpurani, pre
cum Ureche, Miron Costin etc., nu mai amintesce in-



35

têmplarea asta, şi-apoi nici Cantemir nu ne spune is- 
vorul de unde a scos-o ; 3. Grisóve şi alte urme istorice 
demustră, că deja mai înainte de conciliul numit' au 
esistat şi esistă până ’n diua de adi documente scrise 
cu litere fcirile şi in limba slavă. Anume se nimicesce 
opiniunea lui Cantemir şi prin epistolele omagiale ale 
principilor moldoveni, scrise cătră regii Poloniei in 
seclul X IV — XV. Despre aceste epistole s’a aflat urme 
in diplomatariul polonului Mat. Dogiel, pe acarui urmă 
a plecat Hasdéu se le caute credind, că vor fi româ- 
nesci, ci aflându-le in Cracovia, s’a convins, că-s tote 
slavone.

III. Influinţa tipariului şi a reformaţiunei asupra limbei
nationale.?

In periodul acesta doi factori însemnaţi in vieţa 
culturală a Europei occidentale s’au ivit pe scenă, unul 
este invenţiunea tipariului, pela începutul seclului al XV., 
altul reformaţiunea religionară in sinul besericei catolice, 
ce s’a început in prima jumătate a seclului XVI.

Abstragând delà cruntele resbele religionare, ce 
au devastat occidentul european preste un seclu, re; 
formaţiunea şi tipariul au dat culturei naţionale un 
impuls spre înaintare.

Anume Joan Gutenberg şi-a rădicat prin invenţiunea 
tipariului un monument neperitor pentru cultura ome- 
nimei. Marele avent al culturei generale este in parte 
opera lui Gutenberg, căci prin tipar s’a uşurat comuni- 
caţiunea ideilor intr’un mod păn’ aci necunoscut.

Aprópe paralel cu tipariul ni se presêntâ prepa
rarea hârtiei din trenţe, prin cari invenţiuni, tipar şi

3*
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hârtie, deodată a scădut preţul cărţilor şi s’a înlesnit 
lăţirea sciinţelor in cercuri tot mai mari.

* înainte de cunóscerea tipariului singurii propagatori 
de cărţi erau monachii de prin claustre şi alţi copişti, 
cari deci de ani, ba de multe ori o vidţâ intrégâ 
sacrificau pentru copierea unei cărţi, din care causă 
cărţile erau forte scumpe, şi puţini omeni erau fericiţi, 
a posede câte o carte. Mai adaugă, că cetirea şi 
scrierea erau pe atunci aprópe numai proprietetea 
preoţimei. .. ’ '

In provinţiile locuite de Români abia după un 
seclu şi mai bine a pătruns arta tipariului şi incă şi 
atunci s’au tipărit mai ântâiu cărţi străine. Aşa ne 
spune Hasdëu, că in Moldova s’a tipărit mai ântâiu 
evangelia slavonă de cătră călugărul Macarie, péla 1512, 
ci prima t i p o g r a f i e  r o m a n ă  sa înfiinţat mJxWfilQya 
numai pe la a. j6ao. sub principele V asilie Lupul. 
Din acéstâ tipografie à eşit la 1643 „ Cartea românéscâ 
de învăţătură4 şi „legenda S. P y a s c M v æ , . Jaşiţlpi,* 
ambe scrise de metropolitul Varlaam.

In Transilvania cartea tipărită mai antaiu este un 
„Catechism* care s’a tipărit la Rrasov prin anevoinţa 
lui Hannes Benckner, pre cum spune Hasdëu, pe la....  A 1 1
anul 1Ţ00, după" care au urmat la Qrăstie, Palia adecă 
Vechia Scriptură, tipărită la a. .4.̂ 82— 83 ; apoi la„^Iba- 
Julia la 1648, noul testament si la Sebes 1683, Sicriul 
de aur.
’“”* I n  România (Valachia) Mateiu Basarab aduse, pe 
la 1632. din Macedonia pe călugărul Meletie, care-şi 
stabili tipografia mai ântâiu la Govora, uncte*se tipări 
la 1640, „Pravila cea mică,* de undeva strămutat, nu 
se scie când, la iirgoviste, ci se află deja aci pe la
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1652, unde së tipări codicele lui Mateiu, , Pravila cea 
jHg.re.‘ Alte tipografii se înfiinţară curênd _uha dupS 
aî î i c l a  Câmpulung' 1642, in Deal 1644, la Bucureşti 
1678, la Sneagov 1697, la Rimmc 1098 etc.

“"“““"Ci se află urme sigure, "că..in România de mai
înainte a trebuit se fie tipografii. Anume in registrele 
de comptabilitate ale oraşului Braşov stă scris: , 1a 
i i . junie 1573 a venit un popă delà Alexandru-Vodă 
pentru tipografie şi a fost ţinut 4 dile pe spesele cetăţii.* 
La 12 decembre a aceluiaşi an, veni âupă acea d̂iä- 
conul Vlădicului, care el insuşi era tipograf, pentru o 
presă.* Din datele oficiale citate aci aflăm, că atât 
principele României, cât şi metropolitul ţerii, aveau de 
gând sau de a înfiinţa de nou o tipografie in România, 
sau de a înavuţi vre una deja esistentă. Pre atunci 
călugări mulţi erau şi tipografi, aşa era.şi Coreşi, apoi 
popa Ioane şi- Mihaiu din Sçheii Braşovului.

Reformaţiunea~’se incepù prin călugărul augustin 
Dr. Martin Luther, profesor la universitatea din Witten- 
berga, care, ne mai putând suferi abusurile ce se făceau 
pe atunci sub pretestul religiunei catolice, şi anume cu 
cărţile de indulginţă, au eşit la 31. octobre 1517 cu 
95 de ţese, spre a căror desbaterë au provocat pe 
teologii catolici la dispută. Ci disputele au dus la 
desbinare totală cu beserica Romei. Sectarii lui Luther 
se numiră l u t e r a n i ,  mai târdiu luară şi numele de 
p r o t e s t a n ţ i ,  delà protestele lor date in contra perse- 
cuţiunilor şi in fine se mai numesc şi augustani, de 
óre-ce in a. 1555 la Augsburg s’a recunoscut simbolul 
lor de credinţă.

Abstrâgênd delà tóté disputele teologice şi delà 
eresurile dogmatice ale lui • Luther, cel mai mare merit
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al lui pentru cultură este, că el a inveţat pe naţiunea 
sa şi prin acea pre alte poporă, ca se se róge lui 
Ddeu fiecare in limba sa; prin urmare se inveţe carte 
in limba naţională, se-şi cultive limba şi se inmulţescă 
productele litera turei sale! Altcum Luther prin tra
ducerea bibliei in limba germână şi-a castigat pentru 
literatura acesteia merite neperitóre.

Luteranismul pătrunse şi in Transilvania şi se 
propagă cu deosebire pintre Saşi. Apostolul protestan
tismului din Braşov a fost Joan Honterus; discipulul 
lui Luther şi Melanchton. Honterus inveţând in Basel 

f 'şi arta tipografiei se rentorsă la Braşov, la a. 1533, şi 
aduse cu sine“*cea de ântâiu tipografie, in care" se 
tipări cărţi scolastice şi religiöse. Colegii lui Honter, 
judele Joan Fuchs şi Joan Benckner, rădicase la 
, Stupini *~’lăngă Braşov cea de ântâiu moră de hârtie 
de trenţe (pe la 15 39)-

Cea de- ântâiu carte românescă . Cele patru evan- 
gelii* se tipărise la a. 1562 prin mijlocirea senatorului 
Benckner, „pentru-ca popu* valachi, se le cetéscâ şi 
intëlégâ, căci este mai bine a vorbi cinci vorbe, pre 
cari se le inţeldgă, decât dece mii in limbă străină, 
pre care nu o pricepe.*

încă la a. 1559 puse senatul din Braşov së se 
traducă C a t e c h î s l n u l  lui  L u t h e r  in limba româ- 
néscâ. S’a tipărit ori nu ? căci nu se mai gasesce 
nici-un esemplar. Ci sub numirea de „ t e x t u r i  
ma ha ce ne* se află, in „Cu vente din batruni* re
produs t e x t  d i n t r u  n c a t e c h i s m ,  despre care 
Hasdëu crede că e din Catechismul lui Luther, tip. 
1560, prin stăruinţa lui Benckner.
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Cronologia română, aflată in beserică S. Nicolae 
din Braşov, spune că in tipografia honteriană s’ar fi 
tipărit mulţime de cărţi românesci. Astadi întrebăm, 
că unde mai sunt acele cărţi? Ci urmă se mai află 
in registrele de comptabilitate a le senatului şi despre 
un calindar românesc, ce s’ar fi cumpărat cu 6 denari, 
spesele oraşului Braşov, spre a se dona solului (dele
gatului) Moldovean.

Şi acum se ne intórcem la confesiunea c a l v i n ă ,  
asemenea protestantă, urzitoriul careia este Joan Calvin 
din Geneva, in Helveţia. Doctrinele lui se lăţiră mai 
ântâiu prin Helveţia, Francia, Germania, pănăce pe Iţi 
1550 ajunse şi in Transilvania. Certele intre luterani 
şi calviniani durară 14 ani ş i . se finiră cu desbinare 
definitivă .aşa, că. naţiunea sasescă luă caracter de 
c o n f e s i u n e  şi b e s e r i c ă  n a ţ i o  n a I ă s a s  esc ă 
l u t e r a n ă ;  érâ Magiarii adoptară doctrinele lui Calvin 
şi luară caracter de c o n f e s i u n e  c a Ivi  nă m a g i a r ă  
— m a g y a r  v a l l á s .  Altcum calvinii se mai numesc 
şi r e f o r m a ţ i  h e l v e ţ i a n i .

Principele Transilvaniei Gabriel Bethlen înfiinţase 
la a. 161 .̂ o scolă superioră la Alba-Julia, unde invë- 
ţară şi mulţi copii români ; tot acel principe dede ordin 
să se traducă biblia românesce şi se se tipărdscă in 
tipografia , Curţii* cu literele cirile; inse murind dinsul 
la 1629 biblia a remas netipărită pănă mai tardîu.

Etă deci pe scurt influinţa tipariului şi a reformă- 
ţiunei pentru deşteptarea simţului de limbă naţională 
şi la Români. Precum ne-am convins, nu s’a născut 
acel progres din îndemn lăuntric al Românilor, ci de 
din afară, cu scop de convertire, ceace inse a succes 
numai in parte.
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IV. Reiiascerea limbei şi a literaturei besericesci
nationale.?

Sub rele auspicie pentru limba românéscâ s’a în
ceput periodul presinte. Introducerea limbei slavice şi 
a literetului ciril in afacerile besericesci şi profane ale 
Românilor, acoperi cu negură grosă pe poporul român, 
in cât era p’aci se se cufunde in oceanul slavic şi se-şi 
uite de gloriósa sa origine. O eră de crasă ignoranţă 
intelectuală ţinti pe acest popor desbinat intru sine şi 
dat pradă străinilor spre esploatare. Ci îl vedem cu 
încetul ridicându-se ca un fenice din cenuşa sa; se 
ivesc provinţiile românesci pe scena istoriei, mai ântâiu 
România, apoi Moldovă. Transilvania era deja din 
seclul al X. cunoscută sub nume propriu. Césta cade 
sub corona S. Stefan, la Ungaria; ér’ România şi 
Moldova se consolidézâ in state independente sub 
principi proprii.

In privinţă culturală se ivesce mai ântăiu Moldova 
sub principele ei Alexandru-cel-Bun (1401— 36), care 
prin fapte belice şi prin reforme interne rădicâ vada 
ţerei şi a sa proprie, incăt impëratul bizanţin, Joan 
Paleologul, îi tramise titlul de rege (ßaatXeuc), coronă 
şi manteuă regală, ér’ papa deTă Roma amintesce téra 
cu numele de: „Regnum Moldáviáé.*

Acest mare domnitor infiinţâ i n S u c é v a  o s c ó l a  
de d r e p t  dupa modelul celor din Constantinopol, in 
care profesori aduşi din Constantinopol explicau „basili- 
calele* vedi-bine nu in limba română. Credem inse 
că in praxă înaintea tribunalului de sigur in limba 
română vor fi aperat căuşele.
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Ca o urmare a acestei scóle juridice se consideră 
compunerea unei p r a v i l e  care acum inse nu se mai 
găsesce.

Tot Alexandru au mai făcut o s c o l ă  p e n t r u  
i n v e ţ a r e a  l i m b e l o r :  g r é c á ,  l a t i n ă  şi s l avă,  
p r e c u m  şi c l a s e  de t e o l o g i e ,  despre cari ne 
spune istoria, că insuşi metropolitul Teoctist umbla 
intr’insele şi interpreta dogmele besericesci.

Se nu ne mirăm de acea, că limba română nu se 
propunea in aceste scóle, căci pre atunci aşa era 
spiritul timpului; limba maternă a se mai învăţă şi in 
scolă, nu era in modă nici in alte ţeri. Abia reforma- 
ţiunea schimbă in câtva praxa asta, ci de tot abia 
numai in seclul presinte (XIX.) s’a schimbat vederile 
şi praxa cu privire la limba maternă.

A l doilea principe, care a lăsat după sine urme 
de institute culturale a fost Despot-Voda (1558— 1563). 
acărui domnie fuse inse scurtă. Fiind Despot străin 
de nascere şi de relege, nu şi-au putut căstiga simpatia 
ţârei, nici domnia lui n’a fost liniscită.

Despot înfiinţase in C o t na r, (Moldova) un oraş mic, 
o a c a d e m i e ,  o înzestrase cu o bibliotecă bogată şi 
aduse din Germania profesori luterani, pe poetul J. 
Sommer, caruia îi incredinţâ rectoratul academiei, apoi 
pe ginerele lui Melanchton, Gáspár Peuţzer, pe pro
fesorul de matematică din Cracovia, Joachim Riteca, 
pe Prudentius şi pe Sasul Wolf, dintre cari pe cei doi 
din urmă îi făcuse consiliari intimi ai sei. »Tote aceste 
ar fi fost bune,® dice Cronicariul, »de sar fi făcut de 
bun sfirşit şi nu din scopul de a schimba legea ţării.K

Cu căderea lui Despot-Vodă cade şi academia.
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Sommer trece dup’acea ca profesor la colegiul din 
Cluj. Wolf numesce academia lui Despot, gimnasiu.

Cumcâ’ şi in vecina Românie a trebuit se fie scóle 
,pe timpul acesta, amintim, in lipsa altor date mai 
sigure, următorele : P e t r u  principele României scrie 
pe la 1563 (12. aprilie) intr’un crisov: „Şi eu mi c u l  
c a r e  am s c r i s  şi am i n v e ţ a t  in s c a u n u l  or a 
şul ui  Bu c u r e ş t i ; *  apoi pe la 1581 (juniu 22) dice 
Mihnea-Vodă: »Şi am s c r i s  eu T e u r u s  c e l  mic, 
c a r e l e  am i n v e ţ a t  in s c a u n u l  o r a ş u l u i  Bu
c u r e ş t i . “

In Transilvania in seclul din cestiune (XVI.) se 
luptau confesiunile protestante pănăce, cum amintirăm, 
Saşii primiră luteranismul şi la a. 1557 se recepii 
(recepta est) confesiunea lor prin legea ţerei, ér cea 
calvină intră in lege la -1564 şi după ea cea unitară 
la 1571.

Saşn şi Magiarii avură mai înainte cărţi latinesci 
in beserici, acum introduse limba naţională, germană 
şi respective magiară. Românii inse numai constrinşi 
de Saşi şi Magiari se desceptară spre introducerea 
limbei naţionale in cele besericesci.

V. Monumente literare româneşci din periodul al II.
Literatura română propriu disă abia se incepe in 

periodul acesta, şi aicea inse abia cătră finele periodu
lui, adecă pe la jumătatea seclului al XVI. Monumente 
mai vechi, in limba română, nu seim se se fie aflat, 
de óre-ce Cronica lui Huru-Clanău, delà 1495, se con
sideră de apocrifă; asemenea nu se póte lua in consi
derare hrisovul dat de Ilie Vodă lui Dima Uraniu la anul 
1436, de órece limba îl demustra de traducere mai târdie.
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In sesiunea Academiei Române din Bucureşci, din 
1883, se ivise incă un monument vechiu de limbă 
sub numele: „Codicele Voroneţian* Comisiunile istorice 
şi literarie vor decide şi despre vechimea acestui monu
ment, despre care se crede că ar data dinainte de 
seclul al XV.

Ci luând de basă „Cuvente din bëtruni* de Hasdëu, 
considerăm de cel mai vechiu document românesc ur- 
matoriul :

i. Text biblic, scris pe doue foi de pergamenă, 
ce se păstreză in Biblioteca Naţională din Belgradul 
Serbiei (Nr. 61). Textul cuprinde cap. XXVI. din 
Levitic, versurile 3— 41.

Dl. Hasdëu a descoperit acest text biblic in locul 
citat la anul 1871, l’a decopiat şi e de părere, că după 
scrisóre, ortografie şi limbă trebue së fie cel mai vechiu 
monument românesc, mai vechiu şi decât Psaltirea dia
conului Coreşi (1575) şi decât Palia (1582), şi a fost 
scris in Oltenia pe la a. 1560. Cum ajunse in Serbia 
nu se scie. Etă un facsimile:

1 .  G b  ’ )  KÉIJH  XH ^ K A liH A O y  4  TO KAVËA é AE A ^ A t
2. mH BEtţH 4>h c o k o t h n a o v  . mu tJ,MHN,A,ă . nopB

3 .  N 'llîA EA E  A\'6 a £ . AA KO W  BOAIO nAOAE 4  Kp-fcAU
4 . A £C'I 0HHHKI1 UII n A M L H T g A  ß j ,  yAC N A C A .

5 .  UIH A'feA\N£A£ BOp (ţ>K pOAHTOWpE . UJM A\ABTH
6 .  UIOVAB BA A*8Nip£ . CTOpEgpA . Ulï  CTOpCgpA
7 .  C£A\BH A TO V p A  . UJH BEHM A B 't  n »H  AA CA UH O y
8 .  LUH BEUH AUKOV H KOV T  B p M £ ^  LţApA BOCTpA.
9 .  AAKOK) g o y  HAN £ A  4 APA BOCTpB . AOYPAtHSELţr UJH

1 0 .  NMA\£ MOV BA Cfl AMBNTA np£ B O I ...................................

) Prima litera cu roş.
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Dl. Hasdëu dice, că psalmii şi alte-fragmente din 
cărţile besericesci sunt numai traduceri, in cari con- 
strucţiunea română apare de tot influinţată de strainismi, 
chiar şi o mare parte din vorbe sunt pe dos întrebuinţate. 
Adeverata limbă românéscâ vorbită se póte găsi numai 
in scrieri originale. In „Cuvente din bëtruni* ne oferă 
autorul o colecţiune de scrieri originale. Dinsul dice: 
Sunt acte oficiale sau particulare, scrise in România, 
de cătră Români, după trebuinţe locale sau momentane. 
Autorii lor, omeni din popor, nu sciau multă carte. Ei 
scrieău aşa cum se vorbia in dilele lor in oraşul sau 
chiar satul unde trăiau. Importanţa filologică a acestor 
documente este întreită:

1. D i a l e c t o l o g i c ă ,  arătând diferinţele din loc 
in loc in acelaşi interval de timp.

2. F o n e t i c ă ,  intru cât scriitorii, lipsiţi de ori-ce 
cultură ortografică, işi dedeau silinţă de a transcrie 
întocmai pronunţiaţiunea cea poporană.

3. S i n t e t i c ă ,  de óre-ce cugetarea şi espresiunea 
aceluia ce scrie, nu erau împedecate prin nimic străin.

Spre a ne căstiga o idee mai chiară despre limba 
de atunci voiu transcrie aici incă vr’o câteva monu
mente :

2. Memorand despre facerea unui iaz de moră.
»ligumenűTEvtemie, Bistriţa (distr. Vîlcea) 1573, dec. 21. 
f  adecă cu evtemie egumenul u it  (delà) Bistriţ*, cum 
se ştie c’am cheltuit pre iazul delà moară delà Bâbéni 
in zilele lui Alexandro vodă, asPri gata 3800, şi 10 
vac' grase, şi 10 oi şi 12 rămători graşi, şi 4 bivoli şi 
200 de oboroace de grău, şi alte bucate multe măncă- 
tóre,- deci l’arn făcut "cu multă trudă şi ostenélâ şi am 
plătit tot cu stănjinul de au săpat printreg de în apa



Bistriţei de unde se începe iazul până din josul meto- 
hului; iară fără c’am plătit, am muncit multü şi cu 
oamenii mănăstirii, ca sâ fie sfăntei mănăstiri de hran®, 
iarä cine se va amesteca intr’ acest ïazü, să fie proclet 
de 318 ă>u,M (părinţi) şi de tot săborul sfăntei mă
năstiri; să care egumen’ nu vor căuta să ţie acest îazu, 
să le fie părăşă la judecată maica prec esta; şi l’arn 
sfrăşit iv\CLt& (luna) decemvrie 21 Bk =  A'fe'r (în anul) 
7082 (1573)/

3. Dialectul de la Mähaciü (in Ardeal, fostul 
scaun al Arieşului) O predică scrisă in acest dialect la 
1619 (transcriere) :

» Fraţi dragi ascoltaţi sfnta ievangeliece se grăiaşte 
domnieluru vooastre de binesocotiţi şi looaţi amente 
ce grăiaşte domnezeu.

domnu ÎC\C aşa zise rugămu-ne . ievglie . întră 
întru celariulu teu şi închide uşa ta . tlăcovanîe ce se 
zice înţelelegere aşa zice . se te închizi într’ărema ta, 
de toate cugetele lumîei deşarte . evglîe . zice rooagă-te 
tatălui din ceriu în furişu şi tatăl tău va vedé în furişu 
da-va ţie aiave . acé zice . şi domnezeu va îrema ta 
fără de hicleişugu . şi da-va ţie în vedéré tuturoru . 
evglîe . rooagăndu-vă . să nu grăiţi rău ca alte limbi 
pare-le amu că întru multe cuvente ale loru auziţi voru 
fi . nu vă asemănare-ţi loru . aşa zice nu cu irema să 
cugeţi alte . e cu limba se grăeşti găndindu într’aiure . 
ca ceia făţarnicii . că nu vere dobândi . evglîe . şti 
tatălu vostru ce vară treboi ainte încă cerşotul vostru . 
şti domnezeu i îrema ta şi înţelbge toate cugetele tale . 
şi véde toate făţările tale . şi plecatul tău . ainte încă 
de cuvântul tău . evglîe . zice . aşa amu să vă rugaţi



voi , voi botezaţii ce seţi în nomele tatălui şi fiiului 
şi dhului sfiit" . să înţelegeţi ce grăiţi . şi cire che
maţi . întru ajutoriúlu tău . | de nu cu irema se nu 
socotiţi ca ceia inturecaţîi . cee ce au înturecatu după 
castă lume deşartă de nu vom se înţeleg* biîrele 
său® ...................................................................................

In transcriere am pus in loc de: a totdeuna ă, 
in loc de k am pus ă şi u, in loc de w am pus oo.

Dl. Hasdëu dice, că acéstá predică ne presintă o 
limbă mai veche decât acea din publicăţiunile lui 
Coreşi şi din catechismul lui Chirii şi Anastasiű 
delà 1560.

4. Tatul nostru a lui Luca Stroici, 1593, Moldova.
Acesta e ceT mai vechiu monument scris cu litere stră
bune latine şi intr’o limbă purificată. Autoriul lui este 
L u c a  S t r o e  L u p u l ,  care s’a născut pe la 1533— 34 
dintr’o familie boeréscá din Moldova. Dupa absolvarea 
sciinţelor purtară sub sése principi din patria sa demni
tatea de Mare-Logofet. Dinsul făcu cunoscinţă cu 
legistul polon Stanislau Sarnicki, care pe la 15 97 edită 
, Corpul legilor' polone,® ce se tipări in Cracovia. 
Legistul polon dorind a avé un specimen de limbă 
română pentru cartea sa, amicul sëu Stroici îi dete 
bucuros, ci se nësui a demustra prin acea in câtva şi 
originea limbei române, din care causă scrise O ra
ţ i u n e a  D o m n u l u i  cu litere latine in modul ur
mător :

A , Părintele nostru ce esti in ceriu, swincaske-se 
numele teu: se vie inperecia ta, se fie voia ta, komu 
ie in ceru assa ssi pre pemintu. Penea noastre secioase 
de noai astadei. Ssi iarte noae detoriile noastre, cum

' — 46 —
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ssi noi lesem detorniczilor nosstri. Si nu aducze pre 
noi in ispite, ce ne mentuiaste de fitlanul. Ke ie a 
ta inperecia ssi puterea ssi cinstia in veczij vecilor, 
Amen. *

Dl. Hasdëu, care a descoperit acest t̂atul nostru* 
in Condica lui Sarnicki, numesce pe Stroici, părintele 
filologiei latino-române şi al purismului limbei, pentru 
că a scris cu litere latine şi a purificat oraţiunea Dom
nului de vorbele, ce i se părea străine, cea-ce ai noştri 
confesionali nu cutézâ a face nice adi cu limba cărţilor 
besericesci.

Acest monument literar, scurt dar interesant, privit 
din punct de vedere limbistic, ne presintă cuvente 
purificate, ca: p ă r i n t e ,  s e c i o a s e ,  d e t o r i i l e ,  de
t o r n i c z i l o r ,  m e n t u e s c e ,  v e c i l o r ,  A m e n . . . ;  
ér din punct de vedere ortografic, autoriul au observat 
dóue sisteme de ortografie, cea i t a l i a n ă - f r a n c e s ă ,  
cu care a scris vorbele: p ă r i n t e l e ,  nostr u,  ce 
est i ,  in cer i u,  n u me l e ,  teu,  se vie,  i n p e r a c i a  
ta, se f ie  v o i a  ta etc., şi cea s l a v a - p o l o n ă ,  care 
se vede in vorbele: s w i n k a s k e ,  komu,  a s s a ,  ssi, 
d e t o r n i c z i l o r ,  no s s t r i ,  a d u c z e ,  ke,  v e c z i j .

De ici se vede, că Stroici folosindu-se de literele 
străbune, a intêmpinat greutăţile ortografice, ce până 
adi sunt sub discuţiune intre literaţii noştri, adecă 
vocalele â, î, apoi consonantele d, ţ, ş.

Prin purificare inse demustră autoriul, că ar dori 
se curăţe limba română de barbarismi, ér prin intro
ducerea literelor străbune vrea se arete lumii originea 
Românilor. De mult a simţit dinsul, cea-ce noi pe la 
a doua jumătate a seclului XIX. am reálisát numai 
in parte.
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Trecem preste alte documente despre »limba din 
bătrâni* de cari ne presêntâ Hasdëu in op u l  »Cu- 
vente den bătruni,* ca se tractăm despre cărţile beseri- 
cesci tipărite înainte de 1642.

Ci de ici inainte ne restringem pre lângă datele 
istorico-literari ale opurilor următore. Cine doresce a 
ceti texturile respectivelor opuri se face atent la : Ana- 
lectele lui Cipariu, Lepturariul lui Pumnu tom. III. şi 
IV., Cuvente din betrăni de Hasdëu, Carte de cetire 
de Lambrior, şi la Adaosul din Curs de literatură de

a) Cărţile şi scriitorii besericesci înainte de 1642.
Am vëdut deja, că reformaţiunea besericéscâ au 

avut asupra deşteptării spiritului naţional de limbă al 
Românilor influinţă binefăcătore, incât deja de pe la 
mijlocul seclului XVI. incôce incep a se ivi cărţi şi 
scrisori românesci, şi- incă nu puţine, pentru-că după 
urmele ce le aflăm, s’au tipărit mai multe, decât câte 
s’au păstrat păn’ la noi.

Amintim aci şi despre acea împrejurare, că cele 
de ântâiu cărţi românesci din Ardeal s’au tipărit cu 
spese străine, precum vom vedé mai in jos.

i. C a te cJ n sjn  tipărit la B r a ş o v  pe la 1560. 
Hasdëu posede o colecţiune de scripte delà popa 
Grigorie din Măhaciu (fostul scaun al Arieşului, Ardeal), 
intre, cari şi fragmente cu întrebări şi respunsuri despre 
credinţă. Despre aceste işi dă parerea, că sunt din 
citatul catechism, care s’ar fi tipărit la Braşov prin 
stăruinţa Sasului Joan Benkner, compus, sau tradus 
fiind de Chirii şi Anastasie. Limba din aceste frag
mente o numesce Hasdëu »dialect măhăcean.*
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2. P s a l t i r e a  d i a c o n u l u i  C o r e ş i ,  tradusă din 
limba slavo-serbéscâ şi tipărită dimpreună cu textul 
serbesc la B r a ş o v ,  1575. Op forte rar.

3. T e t r a e v a n g e l i u l ,  tipărit la Br aş ov ,  1580, 
tradus din limba slavonă tot de diaconul Coreşi. Opul 
cuprinde 240 foi fără' pagine, sau 30 quaterniuni.

4. T ê l c u l  E v a n g e l i i l o r  tot de Coreşi tradus 
după cum se pare, după vre-o carte calvină şi tipărit 
de odată cu Tetraevangeliul tot acoloşi cu aceleaşi 
litere; (in folio fără pagine, 31 de quaterniuni). Cu
prinde esplicarea sau tîlcuirea pericópelor evangelice, 
ici-colé cu rugăciuni şi altele; incepe cu dumineca 
Pascilor. In epilog ni se spune, că cartea asta s’a 
tipărit cu spesele Jupănului Forró Miklău.ş.*

5. E v a j i g e l i e  cu i n v e ţ ă t u r ă  tot de acela şi 
tot acolo tipărită 1580— 81. {39'/,, quatern.) Cuprinde 
cuventări besericesci pe tóté duminecile şi serbătorile 
de preste an, incepênd cu dumineca fariseului; e tradusă 
tot din limba serbéscâ.

Din precuventarea cărţii aflăm, că şi acésta carte 
s’a tipărit cu spesele unui străin, a le magistratorului 
Lucaciű Herschil, din Braşov. Opul acesta se tipări, 
in a II. ediţiune, la Belgrad (A.-Julia) 1641, sub titlu: 
E v a n g e l i a  cu tî lc.

Autorul, sau traducătorul cărţilor numite sub 2, 3, 
4, 5 este:

I. diaconul C o r e ş i ,  care-şi derivă originea din 
insula Chio. Un Coreşi sgramatic domnesc* la 
1336 probézâ, că acéstâ familie se aşedase in 
România deja pe la începutul seci. XVI. 
Familia Coreşi së dice a fi fost nobilitată cu 
cutare Coreşi, mare-logofăt in România, din care

4
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familie şi diaconul nostru celebru, ca primul 
tipăritor in limba română, se trage.

Diaconul Coreşi au mai avut doi traducători 
ajutători, cu deosebire la „Evangelia cu în
văţătură,* adecă pe doi preoţi din Braşov, 
anume :

II. P o p a  J o a n e paroch la beserica Schiailor, care 
fù purtător de grijă şi la tipărirea Liturgiei 
slovenesci, edată tot acolo de fiiul diaconului 
nostru, de Şerban Coreşi, la 1588; şi

III. P o p a  Mi h a i l ,  aşişdirea paroch la numita 
beserică.

6. P ă ţ i a . a d e c ă  V e c h i a  S c r i p t u r ă  tipărită 
la O r ă ş t i e  1582, s’a tradus din mai multe limbi, din 
judaică, grécâ şi serbă, inse n’a ajuns se se tipărdscă 
totă, ci numai dóue cărţi ale lui Moise, de şi le promit 
traducătorii pe tote 5; aşa dar 3 cărţi sau nu s’au 
scris, ori de s’au scris, nu s’au tipărit, ori s’au pierdut.

Spesele tipăririi le au portat „hognogiul Francise 
Gesti din Deva.*

La opul acesta au lucrat:
I. Metropolitul Ardealului M i h a i l  T o r d o ş i ,  cu

II. S t e f a n  H e r c e ,  preot in Caveran-Şebeş;
III. E f r e m  Z a c a n ,  dascal in Sebeş;
IV. M o i s e  P e s t i s e i ,  paroch in Lugoş, şi
V. A  c h i r  ie, protopopul Hunedórei.

Limba din Păliă in genere e tot acea din cărţile 
lui Coreşi, totuşi in multe locuri se pare mai corectă 
şi mai curată. O mulţime de cuvinte acum eşite din 
us se află intr’ insa; astădi nu se mai vorbesc, aşa: 
demanăţă, desupra, Domnezeu, riu, blastemat, te veri
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turna, spata, invincături, fapt, depreuna, şerb, ainte 
de . . . .  al patrul, ver mân că, veri mori, ine ascunsi, 
unul de noi curse, fece, së =  dacă, puse ele (pre ele) 
Timpurile simple ale verbelor se foloseau mai mult,
ca adi.»

7. P r a v i l a  mi că ,  tipărită la G o v o r a ,  1640. 
(158 pag? şi IV.) Despre acéstâ carte crede Cipariű, 
că după prefaţiunea metropolitului din Ardeal Genadie 
din astă pravilă, şi dupa epilogul delà „Tőkul Evan- 
gelielor* lui Coreşi, unde inse numai ântâia silabă , Pra ® 
remase nerosă de soreci in esemplariul lui Cipariű : 
clic, crede, că o asemenea pravilă s’ar fi tipărit şi la 
Braşov, sau că ar fi esistat ca manuscris transilvan 
pre la 1580 şi despre acestă se tipărise Pravila de la 
mănăstirea Govora. Autoriul ei nu se amintesce.

8. C a t e c h i s m  c a l v i n e s c .  Tipărirea acestui 
catechîsm, ce au dat ansă la conchemarea sinodului 
din Jaşi (1642) şi la respunsul metropolitului Varlaam, 
nu se scie sigur, câci cartea sa pierdut, incât astădi 
nici un esemplar nu se mai află. Ci că au esistat, e 
afară de totă indoiéla. Cu tóté acestea se crede că 
in I-a ediţiune s’ar fi tipărit la Belgrad 1641— 42. Cu
prinsul lui se va descrie la II. ediţiune, ce esistă.

9. E v a n g e l i a  i n v e ţ ă t o r e ,  sau C a z a ni a ,  
tipărită la G o v o r a  1642 (fof IV. şi preste 600 p.) 
începe cu dumineca publicanului şi finesce cu a tuturor 
Sănţilor. Traducătoriul cărţii e S i l v e s t r u  iero- 
m o n a c h u l ,  care din limba ruséscâ o au „primenit 
pe cea românéscâ.*

10. I n v e ţ ă t u r i  p r e s t e  t o a t e  d i l e l e ,  tip. 
C â m p u l u n g ,  1642 (foi III. şi 55 paginate.) Cuprinde 
13 cuvântări traduse depre limba grecéscâ de iero-

4*
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monachul M e l c h i s e d e c ,  egumenul monăstirii din 
Câmpulung.

t>) Cărţile istorice şi autorii lor, înainte de 1612.

De şi n’am putut aminti păn’ aci nici-o tipăritură 
din Moldova, acea numai atâta dovedesce, că pân’ la 
timpul acesta n’au esistat tipariű. De ici inse nu urméza, 
că nici limba română n’ar fi fost reactivată ici-colé 

, prin beserici, şi că nu s’ar fi folosit cărţile besericesci 
tipărite aiurea. Ci din contra se constateză, că deja 
pe la 1636 in totă Moldova se celebra serviţiul divin 
in limba româna, afară de beserica metropoliei din 
Jaşi. Nu numai atâta, ci întâlnim bărbaţi, Cari au 
compus opuri istorice cu studiu şi intr’o limbă mai 
românéscâ, decât e cea din cărţile besericesci, traduse 
din limbă străine.

Cel de ântâiu istoric romanesc e moldovénul:

i. G r e g o r  iü U r e c h e ,  marele vornic, care a 
trăit1 pt. " IST capetul seclului XVI. şi a scris : D o m n i i  
ţ e r e i  M o l d o v e i  şi v i é ţ a lor,  care cuprinde istoria 
Moldovei delà Dragoş pănă la a doua domnie a lui 
Aron-Vodă-Cel-Cumplit, adecă delà 1359 păn la 1594, 
şi e împărţită in 32 de capete.

Se dă cu socotélâ, că de óre-ce subscrierea din 
cronică cu cea dintr’o diploma delà 1072 este identică, 
auctoriul Cronicei numite nu e fiiul Grigoriü, ci tatăl 
N e s t o r  Ureche, care era bărbat cu multă erudiţiune, 
ce şi-o câştigase in scóíele superiore din Polonia şi 
vorbea limba latină, polonă, română şi se pare şi cea 
francesă şi altele. In precuvântarea opului se provocă
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la unele cărţi şi izvóde atât de »ale nóstre* precum 
la létopisetul nostru, adeca al Moldovei, cât şi la străine, 
ci fiind acele prea scurte, autoriul dice, că a cetit multe 
alte, ca se potă afla adevërul ; după acelea şi-a compus 
opul seu mai pe larg; se provocă şi la isvoră latine, 
ba Cronicariul Miron Costin afirmă, că Ureche a urmat 
pe scriitorii poloni Bilski şi Martin Păşcovski.

Dr. Silaşi caracterisézá cronica şi pe cronist in 
modul următor: »Ureche este bărbat cu pătrundere 
şi scriitor nu de tote dilele, cronica lui trece preste 
marginile unor simple annali şi se apropie de istoria 
proprie. Intru infirarea templărilor nu odată reflectă 
la acestea din punctul pragmatismului istoric, aretând 
căuşele mai afunde şi urditul evenimentelor, şi atrăgând 
din ele învăţătură pentru presente şi venitor. Intru 
acésta cronistul nostru, conform evului şi giurstarilor, 
in cari vieţiui, se arétâ religios, recunoscând in guver
narea destinelor omenimei: »mâna P r o v e d i n ţ i i ,  
c a r e  a d e s e  nu in mul ţ i ,  ci  in p u ç i n i  îşi  
a r é t â  p u t e r e a ,  ca  cei  p o t e n ţ i  se nu se in- 
c r é d â  şi se nu i n c é p â  fără c a l e  r e s boi u .  
Cronistul e religios fără fanatism, pentrucă se indigna, 
căce p e n t r u  p i s m a  g r e c é s c â  in c o n c i l i u  1 
f io ren ţ in nu r e uş i  î m p ă c a r e a  b e s e r i c . e i  rë- 
s ă r i t u l u i  cu a a p u s u l u i ,  ca şi c â n d  r ë s â r i t u l  
cu a p u s u l  n’ar fi f o s t  l o g o d n a  lui  C r i s t o s .  
Cu respect la credinţele-i politice e contrar guvernului 
absolutistic ; togméla, dice, şi datinele ţărei bine nu-s 
aşedate, că totă dereptatea s’a lăsat pe cel mai mare 
se o judece şi ce i-a parut lui, ori bine, ori rëu, acea 
a fost lege; din contra enară cu satisfacţiune, că 
Stefan IL, înainte de suirea sa pe tron, strînse boerii
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mari şi mici intrebândui pre toţi : Este cu voia tuturor, 
se le fie domn?®

„ încât pentru credinţele sale sociali, cronicariul 
nostru se rădică cu veheminţă contra privilegiilor 
boerimëi inalte, lucru atât mai remarcabil, căce se scolă 
chiar contra clasei, din care şi dinsul eşise; anume el 
protestézâ formalminte, căce in Moldova singur cei 
mari judecători, singuri pêrîsi şi singuri esecutori . . .*

„ Limba lui Ureche este simplă, dară uşoră, curgă- 
tóre, românéscâ; nu este prea arcaică, tot-odată inse 
ea posede incă destule şi prea frumóse cuvente şi 
espresiuni antice, precum: scamnu, judeciü, alesuitor, 
ântâiul ţârei începutul sau primenela ţârei, născutul 
=  nascerea, sau natul, intorsul =  intorcerea, a in- 
dereta, jurui, a se vestegi la resboiu, a se pedestri =  
a se scobori de pre cal, a se incalera, are fi, a se 
stropşi ţera =  a se călca, nui sosia pita Iui craiu =  
nui ajungea, dabile, dabilarii, ce =  ci, dece etc. . . . 
preteritele simple le folosesce forte des, cum şi in
finitivul lung, in locul celui scurt; verbele auxiliare, 
de şi nu tot de una, le pune indereptul verbului; cu 
cuvente străine e puţin mestecat şi preste tot întrece 
pre mai mulţi cronicari posteriori.®

Ediţiuni: Letopiseţele Moldovei de M. Cogalnicean, 
Jasi 1852, şi Cronicele Românilor de M. Cogalnicean, 
Bucureşci 1863— 72.

2. C r or i j ca  lui M i h a i l  M o x a ,  scrisă pe la 
1620, in Oltenia. Hasdëu (Cuvente din bătruni) ne 
spune, că „Moxa Mihail insuşi dice, că este călugăr 
şi că a scris cronica sa la 1610, din îndemnul eppului 
Teofil de Rômnic, şi că e compilată cartea sa din 
diferite cărţi slovenesci şi alte izvóde.
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Cronica lui Moxa a fost aflată la Bucuresci şi 
cumperată de prof, rus V. Gregorovici, care a şi 
publicat o parte din ea la a. 1859. După mórtea lui 
Gregorovici intemplată in Odessa la 1877, preţiosul 
manuscript a trecut la muzeul Romanţov in Moscva, 
de unde l’a copiat Gr. Tocilescu şi la pus la dis- 
puseţiunea lui Haşdeu.

Despre limbă dice : Moxa traducând din slovenesce 
intrebuinţeză câte odata slovenisme neimpâmêntenite, 
ca „blagocestivă, blagodarenie, ciudese, ţar, omilemie etc.; 
dare are călugărul oltean şi espresiuni forte românesci, 
ca : câtă frundă şi érbâ, coifurile, segeţile, suliţele,
platósele; tóté armele lui era mai dragi, decât mese 
tinse, pline de veselie şi de vin dulce; sunetele armelor 
şi resunul córdelor de arc mai iubia, decât glas de 
alăută; cela ce avea cerbice ţâpănă şi trufă iute şi cu 
limbă ascuţită; el se mue, ca boul la jug. O, pisma! 
de început vrăjmaşă, fiară cumplită, tälhariü, scorpie 
veninosă, şarpe muşcător, sâgétâ fără fier, suliţă as
cuţită, vieţă fără pace: cât reu faci şi cât muncesci!*

Cronica lui Moxa ne presentă limba vorbită in 
seclul XVII., care limbă nu e mai pe jos, decât a 
altor cronicari. Interpuncţiunea inse e greşită!

3. C r o n i c a  lui  P e t r u  D a n o v i c i  scrisă la 
1636, incepe cu facerea lumei şi duce cronica până la 
sultanul turcesc Murat, fiiul lui Achmed, care incepe 
a imperăţi la 1624.

Despre Cronicar nu se scie alta, decât că a fost 
moldovean.

Cronica lui Danovici se află tipărită in Cronicile 
Moldovei şi intr’ale României de Cogalnicean.
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VI. Poesia poporală din periodul al IL

In Europa occidentală dóue evenimente mari sau 
petrecut in evul mediü, şi aceste au înaintat cultura 
generală cu un pas înainte.

Cavalerismul1) şi expediţiunile cruciate sunt eveni
mentele, ce a străformat instituţiuni familiare şi sociale.

Cavalerismul avea de scop rădicarea femeei din 
I starea deplorabilă, in care era ţinută mai înainte; 
! eliberarea ei din dependinţa delà arbitriul bărbătesc, 
; ce nu-i concedea nici un drept civil. Cavalerii se pun 

acum la dispuseciunea damelor alese de ânima lor şi 
obligandu-se prin vot sânt, împlinesc cele mai grele 
serviţii impuse de damele respective, numai ca se 
capete delà dinsele unele favoruri. Basele familiare 
se clătină, inse prin rădicarea femeei in societate se 
nobilitézâ manierele bărbaţilor, se imblăndesc caracterele 

r rude, resbelice. Cavalerismul produse trubadurii, cari 
erau cavaleri cântăreţi, ce compuneau poesii glorfică- 
tóre de graţii şi virtuţi femeiesci, precum şi balade 
despre intêmplâri aventuróse ale cavalerilor.

I Cruciatele inse se născură din fanatism religios de 
. a elibera Palestina din mâna păgânilor ce o posedau. 

Multe milióne de omeni periră acolo, multe averi se 
resipiră, dar şi feudalismul se frânse in câtva. Mişcarea 
acea mare de poporă, strapaţele drumului, vederea 
ţerilor nóue, aventurile etc. desceptară comerciul cu 
acele ţeri; ér in privinţa spirituală-culturală se oferi 
material pentru geografi, istorici, poeţi; cu un cuvent 
pentru literaţi.

Dupa Silaşi.
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In poesia română incă aflăm trăsături caracteristice 
ale epocei descrise, le vom aminti pe scurt, d. e. in 
poesia B ă l a u r u l  se cântă:

„Mei belaur! strigă el —
Lasă trupul tinerel;
Că te curm pe jumătate,
Se-mi rêscumpër din păcate . . . .*

( A le c s a n d r i .)

In poesiile şi poveştile Occidentalilor incă obvin 
bëlauri, ce-i numesc ei draconi. Aceia ca şi ai noştri 
păzesc fete frumóse; elé se eliberă de ei prin eroi de 
cavaleri, d. e. :

*Apoi, mări, cât trăia 
Fraţi de cruce se prindea 
Şi ’npreună voinicea
Pe bëlauri de sterpia.* ( A le c s a n d r i .)

Trebue se amintim aci, că poesiile aceste sunt 
parte culese, parte formate după poveştile poporului, 
aşa dar numai după cuprins sau materie se ţin de 
periodul acesta. Limba e noua, nu se ia in conside
rare aici.

Asemenea elemente cavaleresci eroice conţin: 
Mi h u i c o p i l u l ,  care se luptă cu Januş şi-l învinge; 
zéua (panţera) lui Mihu aşa e de grea, incât Januş nu 
o póte rădica. Mihu şi înainte şi după luptă cântă in 
cobuz, togma ca cavalerii cântăreţi. Apoi P ă u n a ş u 1 
c o d r i l o r ;  C a l u l  mi r e s e i ;  C a l u l  m i r e l u i  tractézâ 
despre lupte cavaleresci, dueluri, turnire.

Afară de poesiile înşirate ce amintesc timpul 
cavalerismului, mai avem şi altele, cari conţin material 
tradiţional din istoria ţărilor române. Asemenea baladă 
e Mi o r i ţ a ,  in care se amintesc trei ciobănei români 
(„unui moldovean, unui ungurean şi altul vrâncean*),



58

cari inse n’au putut trai mai înainte de 1350, căci 
atunci n’a fost Moldova, nici mai târdiu de 1450, căci 
n’a mai esistat Vrancea. Tot aci se ţin: I l e a n a  din 
A r d e a l ,  R a d u  şi c ă l u g ă r i ţ ă ,  I l e a n a  B r a i l é n  a, 
I n e l u l  şi co r bul ,  f a t a  B a n u l u i  di n Haţeg» 
P r u n c u l  şi f a t a  ţ i g a n u l u i ;  D r a g o s ,  M a r c u  şi 
t u r c u l  etc. . . . Urmézâ apoi unele mai târdie, din 
era de eroism a Românilor, aşa sunt tote baladele 
referitóre I a S t e f a n - c e l - M a r e ,  la M i h a i u - V i t é z ü l  
şi la g e n e r a l i i  sei,  precum S t e f a n  şi  m a m a  sa, 
M o v i l a  lui  Burcel ,  A l t a r i u l  de l à  Put na ,  B a b a  
N o v a c  etc. precum şi altele o mulţime, inse referitóre 
şi la alte epoce se află in poesiile poporale de Alexandri 
in baladele lui Bolintinean şi Marienescu, apoi in co- 
lecţiunile de poesii poporale, de unde interesaţii le pot 
ceti, spre a câştiga însufleţire din faptele şi însuşirile 
strămoşilor, ce şi-au iubit patria aşa de mult!
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' Periodul III. (1642—nso.)
Delà re’ntroducerea limbei române in beserică şi oficiù, până la 

prima gramatică română.

I. Introducerea limbei române din oflcifi in beserică 
si renascerea literaturei besericesci.

însemnătatea cea mare pentru desvoltarea litera
turei rpmâne a decisiunei sinodulùi din Jaşi, precum 
şi ordinul principelui transilvan, Rákotzi, cuprins in 
literele confirmaţionale. ale nou-alesului archiepisccp din 
Ardeal, Simian Stefan, ne a indemnat a incepe periodul 
al III. delà anul citat, considerând aceste dóue momente 
legale de basa la următorea desvoltarë a literaturei 
românesci din tote provinţiele.

Ci se vedem, cum s’au têmplat acelea pe rend.
Din periodul al II. ni-s cunoscute confesiunile pro

testante, ce se consolidară jn Transilvania şi cum 
acelea prin traducerea şi imprăştierea cărţilor beseri
cesci se nësuiau a converti şi pre Românii transilvăneni 
la confesiunile lor.

Metropolitul Moldovei, Varlaam, aflând la boeriul 
Udrişte Năsturel, ginerile principelui Mateiu Basarab, 
catechismul calvinesc, tipărit in limba română la Bel
grad pela 1641— 42, se apucă nu numai de elaborarea 
unui Respuns, care se şi tipări in Jaşi Ia 1645, ci in 
conţelegere cu Petru Movilă, metropolitul Chievului, 
stărui la principele Moldovei Vasilie Lupul, ca se con- 
cheme' un sinod general, cea-ce s’a şi têmplat la anul 
1642, prin ţinerea sinodului general al besericei resări- 
tene din Moldova, in care sinod pre lângă altele se
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aduse decisiunea, ca limba română se se introducă in
tóté besericile din Moldova si -mărturisirea credinţei) » > .

ortodoxe* compusă de metropolitul Movilă se se pri- 
mescă de basă pentru tote besericile.

In România, fără de a mai conchema sinod, se 
validitară decisiunile sinodului din Jaşi, Ecă reacţiunea 
in contra protestantismului; écâ limba română reacti
vată in dominiul ei natural!!

Er in Transilvania se realisară nu numai dorinţa 
principelui G. Bethlen, de a înfiinţa tipografie, româ- 
néscá, in care se se tiparéscâ cărţile românesci biblice 
şi religionare, ci următoriul principe Georgiu Rákotzi I, 
prin decretul seu de confirmare, dat nou alesului metro- 
polit român din Ardeal, ordonă la a. 1643, ca »met r o
p o l i t u l  S i m i o n  S t e f a n  se nu mai  s e r v e s c ă  

î ş i  se nu l a s e  a se s e r v i  s e r v i ţ i u l  di v i n,  in 
• b e s e r i c i l e  r o m â n e ,  in l i m b a  s l a v o n ă ,  ni c i  
\ la î n m o r m â n t ă r i ,  n i c i  o r i - c e  a l t ă  funcţ i une. *  

Cu tote acestea o reformă aşa de afund taiătore 
in praxa de păn’ acum nu se putù esecuta dintr’ 
odata; lipsiau cărţile cerimoniale şi liturgice, încă şi 
după 32 de ani se pare, că tot se mai cântau şi se 
rugau, in unele beserici românesci din Transilvania, 
in limba slavă, căci episcopul se vede necesitat a con- 
chiema şi la a. 1675 un sinod, in care se opreşte de 
nou ţinerea serviţiului divin in limba slavonă, ci se 
c o m a n d ă  a se Hné  in c e a  r o mâ n é s c â .

Limba română introdusă acum oficialminte in 
posesiunea sa naturală in tote provinţiele locuite de 
Români, şi având cu deosebire Moldova şi Romania 
pe timpul acesta doi dintre cei mai patriotici şi în
ţelepţi principi, Vasile Lupul in Moldova şi Mateiu
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Basarab in Româniă: desvoltarea şi înflorirea literaturei 
române nu s’a mai putut opri la calea jumătate, ci au 
urmat cu repejune înainte, cel puţin in seclul al XVII.; 
căci in seclul următor al XVIII, acoperindu-se ceriul 
politic al provinţelor române, al Moldovei şi al Ro
mâniei, cu nori grei de tiranie, jafuire şi de ignoranţă 
fanariotică, biata limbă română érâ fu scosă din do- 
miniul ei natural, din beserică, scolă şi administraţiune, 
spre a face loc celei grecesci. Intr’o stare miseră fù 
apăsată de nou limba română, locuitorii români şi 
ţările române; ci cât de minunate sunt căile Provi- 
denţiei !

In Transilvania togma in seclul al XVIII, se in- 
fiinţdză scóle românesci, elementare şi secundare, se 
trămit tineri români spre perfecţiunare mai inaltă in 
sciinţe, la Roma, Viena, Lemberg, Agria, Tirnavia, de 
unde re’ntorcânduse lucră ca profesori (la Blaj) ca 
predicatori şi ca scriitori spre spargerea intunerecului 
secular, ce ţinea pe român in ignoranţă perfectă.

Ci gimnasiul blăjan dă succrescinţă nouă, ce se 
trămite la scóle mai inalte, incât cătră finea acestui 
seclu Românii transilvani in privinţa culturală devin 
acasă conducători spirituali naţiunei lor, ér in afară, 
in provinţiele române, apostoli ai culturei române.

II. Vasilie Lapul si activitatea lui culturală in Moldova 
(1634—53).

Am amintit deja, că in Moldova se află urme de 
tipografie slavonă incă pe la 1512. Vasilie Lupul a 
fundat, pe la 1640, şi o tipografie română in Jaşi, cea 
dintâiu tipografie română. Şi impulsul acesta se pare
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a fi venit din Transilvania, unde Românii aveau deja 
tipografii românesci, in cari se tipăriau cărţi besericesci 
române cu dogme protestante.. Capii besericesci ai 
Moldovei purtau mare grijă, ca nu cumva se se în
temeieze şi intre dinşii protestantismul, ce se respândia 
prin cărţile române tipărite in Ardeal. In Cazania 
tipărită la Jaşi 1643, la pag. 33, se vorbesce apriaf 
de frica, ce purtau Moldovenii de înnoiturile refor
maţilor.

Petru Movilă, amicul lui Vasilie-Vodă, trămise la 
pofta principelui recuisitele necesarii spre rădicarea 
tipografiei românesci in Jaşi. Tipografia se aşedâ in 
mănăsteria »Trei ierarchi* edificată de V. Lupul, de 
unde căpetâ numele de t i p o g r a f i e  d o mn é s c â -  
Cele de ântâiu cărţi, din tipografia domnéscâ eşiră la 
1643 şi următorii ani. Ci urmele acestei tipografii 
curând se perdură, căci următorii principi nu pré 
portau grijă de ea; mai târdiu o aflăm figurând sub 
numele de » t i p o g r a f i e  m e t r o p o l i t a n ă . *  In 
Moldo - România altcum se favorisa mult arta tipo
grafiei, mai mult decât alte arte, căci tipografiile erau 
agenţii civilisaţiunei. O carte a principelui moldovean, 
Nicolae Maurocordat, scutesce pre cutare templar Tóder, 
de ori-ce dare şi greutate, fiind că el este de tréba 
tipografiei.

Vasilie Lupul se îngriji, ca se se tipărescă cărţile 
besericesci şi juridice cele mai de lipsă spre o ad- 
ministraţiune bună şi spre confirmarea turmei sale cu- 
véntátóre, in credinţa ortodoxă. In tipografia înfiinţată 
de nou se tipări: 1. Cazania din Jaşi 1643. 2. Res-
punsul lui Varlaam, 1(345 (la catechismul rákotzian).
3. Şepte taine 1645. 4. învăţătura pravilelor împărătesei
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înţeleptul principe V. Lupul, in zelul seu de a 
înainta cultura românéscâ, nu s’a oprit la calea jumă
tate, ci tipografia stând in strinsă legătură cu scóla, 
au înfiinţat la anul 1642 la Jaşi, in mănăstirea Trei- 
ierarchi şi ö s c o l ă  s u p e r i o r ă ,  numită V a s i l i a n ă ,  
in care se institui catedre de t e o l o g i e ,  de drept ,  
de  l i m b a  l a t i n ă ,  g r é c â  şi r o m â n ă  şi de a l t e  
s c i i n ţ e. Susţinerea acestei universităţi incepătore se 
asigură prin donarea dominiilor: Rachiţeni, Tamăşeni 
şi Jugani.

Intru arangearea scólei conform idealului de o 
scolă bună fù sprijinit principele de sfaturile bunului 
român, ale metropolitului chievan, Petru Movilă, şi 
de ale metropolitului moldovan Varlaam. Neavênd 
principele bărbaţi cualificaţi, cărora ca profesori se le 
încredinţeze institutul, Movilă tramise pre insuşi rectorul 
academiei chievane, pre archimandritul Şofron, cu alţi 
profesori, cari rădicară institutul acesta la înflorire şi 
vadă mare, incât nu numai de moldoveni era cercetat, 
ci si de străini. Din acéstâ scolă au esit bărbaţi, ca 
cronicarii Costinescii, Cantemirescii, Dositeiu, Eustratescii 
şi chiar fratele lui Joan Sobieschi, a regelui Poloniei.

Chiar şi marele stat vecin Rusia, împrumutară 
bărbaţi mari delà Moldoromâni, cari deveniră funda
torii civilasaţiunei rusesci. Aceştia sunt:

i. P e t r u  M o v i l ă  (Moghi la) ,  fiiul principelui 
Simeon Movilă, mai ântâiu soldat vestit, apoi metro- 
polit al Chievului şi fundator academiei din Chiev. 
Dinsul edede şi opul: „Mărturisirea ortodoxă,* care 
fù primit de basă al credinţei orientale in amintitul 
sinod general din Jaşi, şi deveni şi dup’acea cartea 
simbolică pentru intréga beserică orientală.
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2. P a u l  Berind.eiu-.Cu.ti .nski ,  monachul, au
torul primului dicţionar slavo-rus.

3. N i c o l a e  C â r n u l - M i c l e s c u  spătar moldav, 
filhistor şi poliglot, care a fost instructorul lui Petru- 
cel-Mare, şi ântâiul ambasador, de care se servi tatăl 
lui Petru, spre a se pune in relaţiuni cu China.

4. H er es cu, scriitor renumit şi fundatoriul uni
versităţii din Moscova.

5. Principele D e m e t r  iu C a n t  e mi r  a fost istoric 
classic de S. Petruburg,

6. A n t i o c h  C a n t e m i r  fiiul principelui, a fost 
diplomat şi poet favorit la Ruşi; el muri ca ambasador 
rusesc la Paris, 1745.

Silaşi dice, că „pe aceştia şi pre alţii greutatea 
fatală a giurstărilor, durere, şi de o miie de ori durere ! ! 
îi sili a-şi pune péna şi luminile lor in serviţiul străin, 
cea-ce intre alte impregiurări fără indoélâ mult mai 
bucuroşi ar fi făcut pentru patria mamă.*

Inse şi cea mai folositóre instituţiune ajungând pe 
mâni străine şi inimice, póte se devină forte daunosă 
pentru ţâră. Succesorul lui V. Lupul pe tronul Mol
dovei, Georgiü Stefan, altcum inimic de morte lui 
Vasilie, recunoscu totuşi folosul scólelor vasiliane şi 
printr’un suret (copie, decret) intări dispuseţiunile ante
cesorului seu cu privire la acéstâ scolă şi-i laudă sco
purile ei mentuitóre. Ci veni fatala eră a fanarioţilor 
preste ţările române şi Grecii puseră mâna nu numai 
pre mănăstirea Trei-ierarchi, ci şi pre scóla dintr’ insa, 
alungară pe profesorii vechi şi aduseră ei alţii din 
Grecia, cari respândiră întuneric pe ceriul românismului 
şi glorificară panelenismul. In fine călugării greci puse 
mâna şi pe moşiile scólelor şi depărtară documentele
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privitóre la acelea, incât când, după alungarea Grecilor 
din ţările române, veniră la 1828 éra un principe român 
in Moldova, Joan Sturza, şi ordină deschiderea scólelor 
naţionale delà Trei-ierarchí, călugării greci contestau 
dreptul scólelor la moşiile ţiitore de scóle; ba incă la 
1830 rădicară şi la guvernul Rusiei protest contra 
stabilirei colegiului in încăperile din curtea monăstirei. 
Dar mulţămită Providenţei şi neobositului zel alui 
Georgiű Asachi, rectorului acestor scóle, că-ci el res- 
cumperâ alte documente, ce află la un ‘ nobil polon 
din Galiţia, unde erau depuse cu o parte din biblioteca 
emigratului metropolit Dositeiü, la a. 1688. Astfel 
numai după un seclu şi jumătate se putu restaura 
scóla vasiliană.

III. Instituţiunile culturale ale lui Mateiü Basarab in 
România (Valachia) (1633—54).

Deodată cu Vas. Lupul din Moldova a domnit in 
vecjna Românie un principe asemenea înţelept şi 
patriotic, care pentru înaintarea spirituală şi materială 
a ţării sale incă şi-a câştigat recunoştinţa poporului 
seu şi a următorilor. El a sciut se impreune puterea 
armelor cu regularea progresului şi a ordinei din 
lăuntru. Dreptce îndată după. suirea sa pe tron, ve- 
dînd urgia ce venia asupra ţării prin incuibarea călu
gărilor greci, aduna s sinodul ţărei, compus din cler, 
boeri mari şi mici, deregători, judecători şi a totă 
meseria intogmitori* şi decise scóterea acelor venetici 
trândavi şi periculoşi —  preste frontieră; eră veniturile 
moşiilor monastiresci le opri a se scote din ţâră afară.

5
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In crisovul respectiv a lui Mateiü se elice: , Cu sufletul 
şi cu voia a tot soborului, ca acele ss. lavre domnesci, 
cari le-au supus , me tó ce dajnice® áltor monăstiri din 
ţera grecéscâ şi airea: scriem, că tóté se fie in pace 
de călugări străini, cărora li s’au fost dat pentru mitele 
lor, şi -se aibă a fi acele monăstiri pe séma ţării, precum 
au fost din veac.®

Pre cât de patriotic, pre atât de religios a fost 
Mateiü, carele in decursul domniei sale a făcut şi pre
făcut nu mai puţin ca 39 de biserici şi monăstiri. — 
Asta liberalitate cătră biserici şi monăstiri in ochii 
lumei de adi s’ar pâre un bigotism, ci pre atunci a 
rădica o monăstire insëmna a înfiinţa un asii pentru 
morboşi, săraci, călători; şi a inălţa o beserică era a 
rădica un museu naţional de tot feliül de arte. Archi- 
tectura, sculptura, pictura, desemnul, ţesătura şi cusutura, 
in fine totă eivilisăţiunea epocei era representată, păs
trată şi patronată in beserică şi numai in beserică. 
Timpurile erau nestătătore, năravurile duşmane de tóté 
dilele, averea in periclu, viâţa nesigură, structura ca
selor, afară de palatele domnesci, era efemeră. Ce 
remânea dară, ce era mai sigur, mai tare, mai apt a 
résisté atacului ostile, de cât murii colosali de pétrâ
si uşile de fier ale besericilor si monăstirilor ? ! La aceste > > >
cetăţi tari căutau boerii şi alţi omeni asii in timpuri 
critice, aci aduceaű ei averile lor mai preţiose, din cari 
multe se donaű besericei pentru tot-de-una. Din aceste 
obiecte de artă o remăşiţă se mai póte vedé şi adi in 
museul naţional din Bucureşti. (Silaşi-Misail).

In privinţă architectorală şi adi admiră lumea ca 
cap de operă in stil bizantin beserică delà Argeş, care 
inse datézâ mai de înainte.
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Activitatea lui Mateiu pentru înfiinţarea unei ti
pografii la Govora, cu ajutoriul călugărului Meletie 
Macedonénul, ni-e cunoscută deja, şi de óre-ce stau in 
legătură cu scólele, trebue se fie existat pe timpul lui 
Mateiu şi scóle in România, de şi n’au rëmas pănă la 
noi urme despre ele. Esemplul lui Vas. Lupul va fi 
stimulat pe Mateiu şi in direcţiunea astă spre emulăţiune:

Nu mai puţin vedem pe Mateiü .ingrijat de a da 
besericei cărţi românesci, şi tribunalelor ţârii îndreptare 
şi codice de legi. Una dintre pravilele lui Basarab pe 
cea mică delà Govora o am amentit deja; érâ pre cea 
mare delà Têrgoviste ö vom descrie mai jos.

«

IV. Scriitorii şi cărţile besericescî din seclul XVII.
a) In Transilvania.

Alte timpuri, alte datini erau atunci; că-ci de şi 
avem din periodul acesta mare abundanţă de cărţi 
besericesci, totuşi autori cunóscem prea puţini, pentru- 
că pe atunci se pare a fi domnit obiceiul, de a se 
numi tipografii şi corectorii, ér traducătorii şi scriitorii 
se retăceau. Numele scriitorilor ce ni s’au păstrat sunt 
următorele :

I. Jeromonachul S i l v e s t r u ,  bărbat cunoscător 
de limba latină, elenă şi slavă. Delà dinsul avem:

1. „Evangelia inveţătore* tipărită la Govora 1642 
(vecii p. 9f"pèriôd 1!.)*şi :

2. No_u 1 T e s t a m e n t  tipărit la Belgrad 1648 şi 
tradus după un text 'grecesc, cu care conferi nu numai 
traducerea, latină a lui Jeronim, numită vulgata, ci şi 
cea slavo-rusă. Vorbele mai vechi şi mai rare le esplică 
pe margine.

— 67 —
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Din prefaţiunea a doua a acestei cărţi se vede, că 
Silvestru curênd au murit şi n’au ajuns tipărirea opului 
seu, ci alţii l’au edat, după-ce şi ei l’au mai corectat 
in câtva.

3. P s a l t i r e a  tipărită la Belgrad 1651. Judecând 
după limbă, tot Silvestru a tradus şi psaltirea asta, mai 
ântâiu din limba grécâ, apoi corésâ după versiunea 
calvină din limbă ebraică. Şi aici aflăm pe margini 
explicări de vorbe şi forme gramaticale.

Petru Bod ne spune, că principele transilvan G. ' 
Bethlen (1613— 29) s’a îngrijit ca se se traducă-sânta 
Scriptură in limba română prin bărbaţi cunoscători de 
limbe, inse cartea nu .putù Vedé lumina, murind prin
cipele prea de timpuriu.

Óre cărţile lui Silvestru nu vor fi remas de pe 
timpul lui Bethlen?

II. P o p a  J o a n  di n V i n ţ i ,  paroch şi notar la 
sinodul mare al besericei române din Transilvania. Di- 
liginţa acestui bărbat a dăruit besericei unele cărţi 
folositóre la funcţiuni preoţesci. El a scris:

1. S i c r i u l  de aur, tipărit la Sasşebes 1683 (40, 
162 pag.), cuprinde 15 cuventări funebrale la morţi de 
to.tă etatea. In sCuvênt cătră cetitori* dice autorul:
, am tipărit aceste propovedanii ( p â r g a  t i p o g r a f i e i )  
de petrecanie morţilor.*

2. C ă r a r e  p r e  s c u r t  s p r e  f a p t e  b u n e  in- 
d r e p t ă t o r e ,  tip. Belgrad 1685. Conţine 41 de în
trebări şi respunsuri cu un adaus.

Amêndôue aceste cărţi, dice Cipariu, se par a fi 
traduse de pre ungurésca.
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3- C i a s l o v e ţ i u ,  tipărit in Belgrad (1686). Din 
dedicaţiunea cătră metropolitul Albei, Vasilie Variam, 
decide Cipariu tipărirea pe 1685— 7.

4. M o l i t v e l n i c ,  tip. Belgrad 16hg (in 40, V I foi 
nepag. 222 + VIII). E tradus din slovenie sub domi- 
naţiunea lui Mihail Apafi şi cu binecuvântarea metro- 
politului Belgradului şi a totă ţâra Ardealului, Kir 
Varlaam.

„In tóté aceste opuri, respective versiuni ale lui 
Popa Joan din Vinţi, limba română portă timbrul etăţii 
sale, care fapt nu se póte nega ; cu tóté acestea e măi 
negrijită şi mai inferioră limbei, de care se servi in 
traducţiunea sa ieromonachul Silvestru,, care drept că 
şi înflorise cu vr’o câteva decenii mai înainte. In speţie 
ea nu are atâta completate şi indesime, ci face multe 
repeţiri pleunastice de pronume, e mai plină de cuvinte 
străine, unguresci şi slave, şi presêntâ alte lucruri ase
meni detrăgătore frumseţei stilistice şi gramaticale.* 
(Dr. Silaşi).

III. J o a n  D u m a  delà Borbanţi, care traduse din 
limba unguréscá;

P â n e a  px p nc i l or ,  saű inveţătura credinţei cres- 
tinesci, tipăr. Alba Julia 1702. Acéstâ carte este un 
catechism cu întrebări şi respünsuri, compus de parochul 
rom. cat. din Alba Julia, Ladislaű Baranyai, şi intors 
pe românesce, intr’o limbă şi ortografie corespundetóre 
timpului de atunci.-

Afară de cărţile păn’aci numite şi specificate după 
numele autorilor, sau traducătorilor lor, mai sunt de 
patru ori atâtea de acele, autorii sau traducătorii cărora 
nu se sciu. Aceste cărţi ne mai având insâmnătate 
pentru noi, le amintim pe scurt, că se numesc : Diaconar,
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Ciasloveţiu, Patimar, Octoich, Catavasier, Liturgier, Psal
tire, Gromovnic, Triód, Pascalie, Catechism, Apocalipsă, 
Visul maicii Precestii, Virtuţi şi reutăţi, Flórea adevărului, 
Călindar pe ioó de ani etc. Dintre tóté acestea mai 
însemnat este „Catechismul calvin* tipărit ín a doua 
ediţiune, Belgrad 1656, care s’a mai retipărit odaîăTa 
1880 de Academia'fotnână.

Ecă şi o carte scolastică din seclul XVII:
B u c o v n a ,  ce are in sine deprinderea învăţăturii

copiilor la carte, şi simvolul eredinţii crestinesci..........
Cu voia sfinţitului chir Atanasie metropolitul ţărei A r
dealului ; acum ântâiu intr’acest chip tocmită şi tipărită 
in sânta metropolie in Belgrad, de Mi h a i u  Is t vâ-  
n' ovici  tipograful; anul Domnului 1699.

b) In Moldova.

Numai trei scriitori besericesci aflăm in Moldova 
şi intre aceştia locul prim il ocupă:

I. Metropolitul Sucevei V  a r 1 a a m , care păstori 
beserica din Moldova in doue rênduri, 1632— 54 şi 
1663— 68. La 1641 fu trămis in afaceri de stat la 
Mateiü Basarab in Tergovişte, unde află la boeriul 
Udrişte Năsturel, catechismul calvin, care’l iridemnâ se 
concheme sinod general in Jaşi la 1642 şi se scotă 
limba slavă din beserică; asemenea se vede îndemnat 
a scrie:

1. R e s p u n s  la catechismul calvin, care respuns 
se tipări in Jaşi 1645.

2. C a r t e j r o m â n é s c ă  de î n v ă ţ ă t u r ă, tipăr.
Jaşi 1643, care cuprinde cuventări besericesci pe du
mineci şi sărbători, traduse din slavonésca.
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II. Ejj>t4s-a4; i e logofătul,, despre care se dice că
a fost mána clfè'pTa a lui Varlaam la cartea românéscà 
de învăţătură. ~

Trecem aici preste activitatea lui ca Cronic şi 
amintim :

1. C a r t e a  r o m â n é s c â  de î n v ă ţ ă t u r ă  d e l à  
p r a v i l e l e  î m p ă r ă t e s e i  şi  Heia a l t é  g i u d e c ă ţ i ,  
tipr jăşi 1646, fol., tradusă din limba elenă şi din multe 
scripturi tălmăcită. Despre acest codice dice Vaillant, 
că cuprindênd cele mai stricte, dar tot-odată juste, şi 
unde e de lipsă indulgente legiuiri, află intr’insele ca
lităţile cele mai frumóse ale vechilor Romani. Érâ 
împăratul Rusiei, Petru-cel-Mare, atribui legilor Moldovei 
epitetul de »inţălepte şi cTestinesci/., —  Cartea asta 
totă fu băgafă' m^Travîîa besericăscă de Tergovişte, 
din 1652. Opul acesta a lui Eustratie, precum şi altă 
Pravilă, ce a remas pănă adi in manuscris, formézâ 
numai un corp de legi, despre care dice Cipar, că ar 
fi scris incă înainte de 1632. Autorul au prelucrat 
acest corp de legi după cele mai vestite isvóre grecesci 
orientale, ceea-ce insuşi mărturisesce, memorând pe 
Zanora, Balsamon, Blastare, Armenopol, Foţiu şi alţii.

2. Ş e p t e  Ta i ne ale" besëncéi, tipărite Jaşi 1645, 
cuprifidS^Bfă^ţu^despre administrarea sacramentelor, 
pentru preuţi intogmită cu întrebări şi respunsusi, ce 
sunt scóse in extras din P r a v i l a  b e s e r i c é s c â  alui 
Eustratie.

III. M e t r o p o l i t u l  D o s i t e i u  e cel mai erudit 
şi rnaTleior scriitöf ffioldovéti "dîiî1Së6Iul XVII. Numele 
lui de botez a fost Demetriu Berilă, al tată-seu Leontar 
şi al mumă-sa Misira. Pe la 1649 studia Dositeiu limba 
latină şi elenă in monăstirea P r o b r a t a ,  in Moldova.
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Dositeiu ţinu in doue rênduri scaunul metropolitan al 
Moldovei, la 1668— 74 şi 1676-90. In ultimul an re- 
pausa in Polonia, unde cu concesiunea regelui Sobieski 
se retrase din aintea invasiunei polone, şi unde dusese 
cu sine documentele despre independinţa metropoliei 
moldave şi alte documente preţiose, ce periră acolo. 
Dositeiu a scris mult:

1. P s a l t i x aa..in ve r s ur i .  tipăr. la Uniev 1673 
in 4°. Cinci ani a lucrat autorul opul acesta, precum 
însuşi ne spune.

2. A c a t i s t ,  tip. Uhiev 1673. Cipar e de părere 
că Dositeiü de acea a tipărit aceste 2 cărţi in Rusia 
că-ci in Jaşi se stricase tipografia donată de P. Movilă, 
in cât mai târcliu ne mai potêndu-se folosi cu tipariul 
nou făcut de Stancu faurul, pentru uriciunea lui, de 
nou fură nevoiţi se alerge la Rusia. Dositeiü mulţămesce 
lui Joachim, patriarchul Moscului, pentfu tipar intr’un 
vers in Paremier.

3. L i t u r g i a ,  tip. Jaşi 1679, tradusă din grecesce, 
ci tiparml é lu'rit"."1

4. P sa 11L e^ JJn prosă) de înţeles slav şi român, 
tip. Jaşf^lSSo, are- la călcâiu cântările lui Moise, ru
găciuni şi pascalie.

5. P a r e m i e r  (orator) la început cu o cronologie 
versificată despre domnia Moldovei delà Dragoş pănă 
la Anton Ruset, tip. Jaşi 1683.

6. T r e b n i c  sau E u c h o l o g i u ,  tipărit in Jaşi 
la 1679— 80.

7. P e t r e c e r e a  s a u v i â ţ a  S â n ţ i l o r ,  doi torni, 
Jaşi 1682— 3, in fol.
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c) In România.

E însemnată activitatea literară, ce s’a desvoltat 
pe terenul besericesc in România in jumătatea a doua 
a seclului XVII. Noi nu o presentăm totă, ci ne res- 
tringem pre lângă acele producte, a căror autori sunt 
cunoscuţi. Partea cea mai mare a productelor anonime, 
o trecem cu vederea. Avem deci următorii scriitori 
besericesci : '

1. M e l e t i e  M a c e d o n e a n u l ,  egumenul monăs- 
tirei Govora şi tot de odată primul tipograf al Ro
mâniei. Cipariu dice (Analecte pag. XXIII), că numitul 
a scris :

C a z a n i a  de G o v o r a ,  tip. 1643. Ci prefaţiunea 
acestei cărţi ne spune, că ieromonachul S i l v e s t r u  
s’a ostenit la izvodirea ei.

2. M o n a c u l  D a n i i l  A n d r e i ü  P a n o n i a n u l  
lucrâ in ramul jurisprudinţei besericesci, cu ajutoriul a 
doi greci din Chio, anume ieromonachul:

3. I g n a ţ i i i  P e t r i d i  şi cu

4. P a n t i I e i m o n L i g a  ri di ,  din familii gre- 
cesci, impămentenite in ţările române, la cari mai 
adauge şi pe:

5. P a u s i e  L i g a r i d i ,  dascăl in Jaşi; toţi patru 
traduse după un original "grec necunoscut şi compilară : 
î n d r e p t a r e a  l e g i i ,  a d e c ă  P r a v i l a  c e a  mare,  
tlplrîtâ Tergovişte 1652 (in fol.), care cuprinde~nT*îrS 
părţi canónele cu note marginale, canónele s. apostoli 
prescurtate şi cu explicăţiuni după Aristen; apoi teo
logia ss. părinţi, după s. Atanasie Sinaitul; basilicalele 
sau legile împărătesei, cari sunt luate, cu puţine stră
mutări ortografice, din Pravila de Jaşi, 1646.
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6. P e t r u  Do b r a ,  director fiscal in Transilvania . 
pe la 1 7 5 1 ,'â'tradus"Pravila de Tergovişte sub titlu: 
R e g u l a  legi s ,  in limba latină.

Altcum opul acesta e cunoscut in România sub 
numirea: C o d e x  B a s s a r a b a e ,  că-ci servi multă 
vreme de bâ§ărTa^âd'fnmistrafS'justiţiei in ţâră.

7. Fraţii R a d u  şi
8. Şe rbajj Gxecean, ajutaţi şi de
9- G erffl,âJL,ePPul Nişei, traduse intrégâ Bi bl i a  

s a u  l e g e a  no uă  şi v e c he ,  tip. Bucureşti 1868 (fol.), 
tradusă după un esemplar grecesc din Francfurt, care 
fu tradus din ebraica.

10. M e.I c h i s e d ec. egumenul monăstirei din Câm
pulung, a tradus din grecésca: I n v e ţ ă t u r i  p r e s t e  
t ó t é  di l e l e ,  tip. Câmpulung 1642, care op cuprinde 
13 cuvântări besericesci.

11. Jeromonaofml^_S_nves.tru, probabil cel din 
Ardeal, traduse din limba ruséscâ: E v a n g e l i a  îri- 
v e ţ ă t o r e ,  Govora 1642 (vedi Nr. 1).

12. P e t r u  Mo v i l ă ,  metropolitul chievan, traduse 
din gfecesca<*opur”SâïïT'"'Mă r t u r is ir e a  c r e d i n ţ e i ,  
tipăr. Buzeu 1671, cu ajutoriul fraţilor Greceni şi , 1a 
mai multe cuvinte grele şi noime* ajută şi Constantin 
Cantacuzin.

13. Archiepiscopul S im ion  traduse din gréca in 
româna: V o r  o v ă  de î n t r e b ă r i  şi r e s p u n s u r i  
d e s p r e j C r T s t o s .

14. T e o d o s i e  V e s t e m i a n ,  metropolitul Ro
mâniei (Î6gS=-i7osX" după nascerc transilvănean, com
puse': Ş e p t e  taine,  tip. Bucureşti 1702. Despre in- 
flăcărătul zel al acestui prelat român dovedesce epistola
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dedicătore, adresată principelui Şerban, • şi tipărită in 
Liturgia slavo-română din Bucureşti.

Pre când trecem preste cărţile besericesci anonime 
constatăm numai, că cărturarii români prin laudabila 
lor diliginţă intru a provedé beserica cu totă speţia de 
cărţi, din cari poporul se potă trage inveţătură şi 
mângăere religiosă, in limba sa naţională, au servit 
atât besericei, cât şi geniului naţional.

Cu privire la limba acelor 'Cărţi, cităm cuvintele

(bibliei din Bucureşti, unde se dice, că „din causa strim- 
tórei limbei românesci a fost grea traducerea multor 
vorbe* —  aşa dar o mulţime de cuvinte străine, slave, 
grecesci, se vîrîse in cărţile besericesci şi de ici unele 

t transpirară şi in popor. Alegerea espresiunilor şi topica 
1 vorbelor in sintaxă e de multe ori neromână. Cu tóté 
I acestea folosul adus culturei naţionale p.rin acele cărţi 
le  considerabil.

d) Scriitorii besericesci din seclui al XVIII.

Din acest seclu avem mai puţini scriitori, ca din 
cel precedent, causa se póte căuta in întunecimea ce
riului politic al ţerilor române. Avêntul îmbucurător 
ce’l luase literatura română sub dominaţiunea princi
pilor naţionali, acum sub fanarioţi de odată s’a sistat 
şi au TuaF'cultura naţională o direcţiune eronată, anti
naţională, grecéscâ, retrogradă.

Puţini literaţi naţionali, spriginiţi de prelaţi ase
menea naţionali, mai avură cutezanţa a cultiva limba 
română prin opurile lor.

Acei zeloşi scriitori, 'a căror nume ni le-a păstrat 
opurile lor, sunt :



1. S t a r e ţ u l  F i l o t e  iu, care a tradus: Invë- 
ţ â t u r i  c r e ş t i n e s c i ,  din gréca in româna, şi le-a 
tipărit la Sneagov 1700.

2. M e t r o p o l i t u l  A n t i m  I v e r e a n u l  a tradus 
O c t o i c h u l  de Tergovişte, 1712, şi C i a s l o v u l ,  Têr- 
govişte 1715.

3. Ma n u i l  A p o s t o l u l  a tradus din gréca : Pi lde 
f i l o s o f i c e s c i ,  Têrgoviste 1713.

4. J o a n  D a m a s c h i n  traduse din elina : D e s 
c o p e r i r e a  p r a v o s l a v n i c e i  c r e d i n ţ e ,  Tergovişte 
1715, şi T r i ó d u l  de Rômnicul-Vâlcei, 1731.

5. Preotul N i c o l a e  din P r u n d  a scris: Din 
Triód c a n o n u l  c e l  mare.

6. C o n s t a n t i n  Ni c o l ,  a edat: Chiriacodromion.
7. M e t r o p o l i t u l  N e o f i t  C r i t e a n u l  a tradus: 

P e n t e c o s t a r i u l  de Rômnicul-Vâlcei, 1743, şi P r a 
v o s l a v n i c a  m ă r t u r i s i r e ,  Bucureşti 1745.

8. D e m e t r i u  R ó m n i c e a n u l  edede: Inv0ţă-  
t u r ă  c r e s t i n é s c â ,  Blaj 1756.

9. P e t r u  S i b i a n u l  a scris : D o g m a t i c a  in- 
v ă ţ ă t o r e ,  Blaj 1760.

10. Mi hai l  Mo l d o v e a n  a scris: Anastasiamantin.
11. N i c h i f o r  T e o d o c h e  ieromonachul a tradus 

din lâtina: A l c ă t u i r e a  auri tă ,  mustrătore de ră
tăcirea jidovilor, Jaşi 1741.

12. F i l a  ret, archimandrit metropolitan, a tradus 
din elina: O m i l i a r i u ,  adecă C u v e n t ă r i l e  lui  Ma- 
c a r i e  ce l  Mare,  Bucureşti 1775.

Opurile anonime şi aici le trecem cu vederea şi 
constatăm numai, că in seclul al XVIII, s’au mai sporit 
numerul tipografiilor; ér limba a rernas tot in stadiul 
cunoscut pe la finea seclului XVII, ba in unele privinţe

—  7 6
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s’au mai deteriorat, amestecându-se şi cu elemente 
turcesci şi cu termini technici despre demnităţile admi
nistrative din ţâră, termini acaca&ci şi tmoaseL^— In 
unele cărţi besericesci intrôdüeându-se limba ţinutului, 
s’au primit timpurile verbale in formă compusă, cea-ce 
lăţindu-se acele cărţi, s’a introdus folosirea timpurilor 
compuse şi in popor.

e) Opere scolastice şi dicţionare.

In seclul XVIII întâlnim pârga cărţilor şcolare şi 
unele dicţionare, semn că şi cultura profană incepe a 
ocupa pe cărturarii români.

Reformele introduse de impërâtésa Maria Teresia 
pe terenul şcolar şi înfiinţarea de scóle poporale auj 
produs necesitatea de cărţi scolastice şi la Români. 
Cu tóté acestea puţine au rëmas până la noi, de şi 
credem, că au fost mai multe. D. Jarcu amintesce 
numai următorele:

1. B u c o v n a  cu deprindere la cetit, de M i h a i l  
B e c s k e r e k i, tipărită in ediţiunea a 2-a, Cluj 1744; 
apoi altă:

2 . B u c o V  n.ă sau abcdariű, ce se tipări la Rômnicul- 
Valcei, a cărei autor nu e cunoscut. Asemenea de 
autor anonim avem:

3. A r i t m e t i c ă  română-nemţâscă, tip. Viena 1777.
Cu privire la dicţionare amintim, că cel mai vechiu

op lexicografic la Români este:
4. L e x i c o n u l  1 a.ţino - ma g i  a r alui Paris-Papai, 

editat pe la 1708, pe care un anonim l’a t r a d u s  şi 
r o m â n e s c e ,  ci unicul exemplar fu cumpërat pe la 
1760 pentru biblioteca din Blaj.
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5- Pe la 1741— 2 aflăm (elice Nie. Densuşan) cel 
de ântâiu D i c ţ i o n ar  r o m â n e s c  cu litere latine, 
intitulat: Dictionarium valacKco latinum, care se con- 
servézá şi aeji in biblioteca Universităţii din Pesta.

6. In biblioteca museului din Pesta s’au mai aflat 
(N. Densuşan) nesce manuscripte de vocabularie: ro- 
mano-serbo-laţin.- 58 pag., şi serbo-român, 54 pag.

7. Altul de Stef. Popoviciu: romano-latino-serhftr... 
germano, 23 pag., scris la 1743. —  Töte demüsträ cel 
puţin activitate pe acest teren.

V. Cronicarii sau istoriografii românesci din periodul 
al III. (1642— 1780).

Am arëtat activitatea literară pe terenul besericesc 
şi se inţelege de sine, că de partea asta vedêndu-se 
ameninţată religiunea strămoşescă, şi-au încordat tóté 
puterile spre apărarea şi întărirea simţului religios şi a 
instituţiunilor besericesci. Preoţime şi popor afla pe 
atunci desfătare şi mângăere in literatura besericéscâ, 
că-ci atunci era epoca fanatismului religios nu numai 
pe la noi, ci incă mai mult in Europa occidentală. Nu 
e dar mirare, că alte ramuri literari nu se cultivară cu 
atâta zel, ca cel besericesc. Er pe de altă parte con
siderând luptele Românilor purtate pentru independinţa 
ţerilor lor cu deosebire contra Osmanilor, cari ameninţai! 
Europa cu nimicire: Românii cei vecmi limitrofi ai pu- 
terei turcesci cutropitóre erau espuşi primei furie barbare, 
şi prin urmare necesitaţi a sta cu arma ’n mână la 
frontierele ţârii lor mai multe secle. Sub atare impre- 
giurări operile păcei nu prospereză, inter arma silent 
musae. Deci decă Românii de atunci nu ne-au lăsat
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monumente literare mai multe, se nu-i judecăm, că-ci 
ei cu atât mai mult au făcut pe terenul politic şi mi
litar apërând şi lăsând strănepoţilor o patrie de moşie, 
ér prin faptele lor eroice au eredit strânepSEnST^semf^e
de eroism şi patriotism demne de imitat.

Memoria acelor eroi naţionali inse o au păstrat şi 
I eternisat poporul cel recunoscător in frumósele sale 
I balade si in cronicele ce ne-au mai rëmas de pe acele 
* timpuri. Durere inse, că avem şi cronicari, cari au 

cules in cronicile lor basme şi anecdote fără nici-o 
critică, din care causă sunt şi inferaţi de cătră ade- 
veraţii istoriografi.

Cronicarii românesci din acest period sunt:
I. E u s t r a t i e  l o g o f ë t u l ,  apoi fiiul acestuia:
II. S i m i o n D a s c ă 1 u 17 şi in fine nepotul seu :
III. M i s a i l  CaTugăTul .  Aceştia tus-trei au scris: 

» C r o n i c e  mo 1 d o v e n ^ c j . *  Cei doi din urmă au 
imitat pe cel de ântâiü. Ei tractézâ: »Pentru originea 
Moldovenilor; Descălecarea Maramureşului; A  doua 
descălecare a Moldovei; De ţâra leséscâ, turccscă, tă- 
tărcscă, unguréscâ, şi Ardealul de sus şi despre Despot- 
Vodă.* Tóté aceste s’au publicat in Cronicile Româ
nilor de Cogălnicean, ci sunt aşa de pline de fabule şi 
minciuni detrăgătore némului român, in cât cu drept 
cuvênt se~ indlgfièzü asupra lor cronicarii cei serioşi 
Nicolae Costin, Demetriu Cantemir şi alţii şi-i inferézâ 
de calumniatori.

IV. Logofëtul M i r o n  C o s t i n ,  care şi-a făcut
studiile sale in scolête' din Barj ÏÏTtJcraina ruséscá, şi 
re’ntors acasă au purtat oficie publice până la 1658, 
când s’a retras in viâţă privată pănă la 1672. Atunci 
reintrând in oficiű servi pănă la 1692, când din ordinul
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domnesc alui Const. Cantemir fu ucis fără judecată la 
Roman, de unde fu străportat la Bărboşi şi îngropat 
in cripta familiară lângă soçia sa.

Opurile lui sunt: i. Descălecatul ântâiu al Mol
dovei; 2. Viéfa domnilor Moldovei 1594— 1662; 3. Vieţa 
lumei (poesie); 4. Versificarea română; 5. Epigram 
cătră metropolitul Dositeiu; 6. Vers de originea Ro
mânilor. Opurile lui M. Costin au rernas tote in ma
nuscris, ci unele s’au tipărit mai târdiü, altele de loc, 
precum vom vedé mai in jos.

Noi la locul acesta tractăm pe M. Costin numai 
ca cronicar. — Opul: D e s p r e  d e s c ă l e c a t u l  ân
t â i u  al  M o l d o v e i  se imparte in 7 capete şi tractézâ 
istoria delà Traian pănă la Dragoş.

A l doilea op: V i é f a  D o m n i l o r  M o l d o v e i ,  
incepênd de unde încetase Gr. Ureche, adecă delà dom- 
nirea lui Aron până la alui Stefăniţă, cuprinde periodul 
delà 1594 până la 1662. Ambe aceste opuri se tipărise 
in Cronicile Moldovei, apoi in Cronicile României de 
Cogălnicean (1845— 72).

V. Logofëtul N i c o l a e  Cos t i n,  fiiul lui Miron, 
şi-a făcut studiile la universitatea din Cracovia, după a 
căror absolvare a purtat in patrie mai multe oficii inalte 
pănă la capetul vieţii, murind la a. 17.12. El a scris:

1. D e s p r e  â n t â i u l  d e s c ă l e c a t  al  Mo l d o v e i ,  
adaugênd incă 16 capete la opul tată-seu de sub ase
menea titlu, apoi continuă

2. C r o n i c u l  M o l d o v e i ,  adecă viéfa Domnilor, 
de unde lăsase tată-seu pănă la , a doua domnire alui 
Nicolae Mavrocordat, sau delà 1661 pănă la 1712. 
Dinsul nê spune, că a scris pănă la 1708 după scriptele 
logofătului Vasilie Damian şi ale mare-logofëtului Teo-
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dosie Dubău, ér de ici înainte din capul seu. —  Tot 
Nicolae Costin a mai descris şi

3. C r o n i c a  lui  U r e c h e  cu a d a u s u r i  care se 
tipări in , Cronica Moldovei*, parte ca note, parte ca 
apendice. —  In fine a mai remas de N. Costin nescari :

4. F r a g m e n t e  i s t o r i c e ,  despre a doua domi- 
năţiune alui Nicolae Mavrocordat, de cari fragmente se 
folosi şi Axente Uricariul.

Se vedem acum şi ce dice critica despre aceşti 
cronicari :

,Pre Miron Costin ii potem considera nu atât ca^amialist cât 
mai vârtos ca istoric in înţelesul mai larg al cuvântului. Prin o 
admirabilă desvoltare”de inteliginţă el ajunge la conclusiunile cele 
mai moderne şi mai adevërate ale sciinţei; şi .asta nu numai in 
privinţa scopului istoriei, pre care cu toţi istoricii de renume il 
pune intru „a cunósce timpurile venitóre din cele trecute*, ci şi in 
privinţa ţintei, ce trebue se aibă ori-ce operă literară, adecă lauda 
bunetăţii şi a virtuţii şi prin asta ameliorarea societăţii omenesci. 
Amesurat acesteia M. Costin ni se infăţoseză in ordinea morală ca 
scriitor de convicţiuni creştine, admiţând mâna Provedinţei in des- 
voltarea istorică, admitându-o une-ori până la fatalism ; pe atunci 
in ordinea socială şi politică se arată ca monarchist constituţionale, 
democratic, cumulând cu laudă numai nobleţă patriotismului,, a in- 
teliginţei şi a devotamentului. Limba Iui M. Costin, ca şi a fiului 
seu Nicolae, de şi simplă, e destul de cursivă şi firescă in Analele 
domnilor Moldovei; mai intortocată şi prin incise şi topică nero- 
mânâscă îngreunată e in opera ambilor despre ,  Descălecatul Mol
dovei*, aşa cât in acest din urmă in multe locuri se manifestă în
vederat inriurinţa limbei isvórelor străine, de cari s’au folosit. 
Altmintrea ea înclină decisiv cătră forma limbei mai noue, va se 
ţlică, cătră formele gramaticale compuse, părăsind forte des pe cele 
simple, ce dau limbei cărţilor eclesiastice incă şi in acest period o 
pregnanţă, comitate şi scurţime aşa de incântătore. Ce se ţine de 
elocuţiunea Cronicariului nostru, stilul e simplu şi nepretenţios, 
cum ţlice M. Cogălnicean, luând comparaţiunile şi metaforele sale 
pururea din natură şi din circustările nemijlocite, sau barem cu-

6
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noscüte contimporanilor sei. Şi totuşi el se adoperă mai mult de 
cât Ureche a stilisa şi ca unui poet şi bun orator totodată îi şi 
succede intr’adevër a împrumuta stilului seu un ce pitoresc şi prin 
adese-ori nimeritele sale întrebări oratorice, dialogi, prosopogratie, 
etopee şi alte asemenea figure stilistice.* (Dr. Silaşi).

VI. R a d.LL- G r e ce a  n. istoric din România, care 
a trăit pe timpul lui Constantin Brâncoveanul, căruia 
i-a închinat istoria sa. El a scris:

I s t o r i a  ţ e r e i  r o m â n e s c i  delà 1290— 1700, 
care inse e numai o parafrasare a cronicelor ţârii ro
mânesci, intr’un corp adunate mai târdiu, 1796, de 
Constantin Căpitanul. Dintre aceste cronice, sésâ la 
numër, una se atribue lui Teodosie, fiiul lui Ştefan 
Tunsu. Delà sine scrise Radu Greceanul numai : Istoria 
domnirei principelui Stefan Cantacuzin (1678— .88) şi a 
lui Constantin Brâncoveanul (1688— 1714).

V II. R a d u  P o p e s c u  continuă : I s t o r i a  ţ e r i i  
r o m â n e s c i  alui Radu Greceanul delà 1700— 1729.

VIII. R a d u  L u p e s c u ,  logofët de divan, făcură 
din istoria lui Greceanul şi alui Popescu numai una, la 
mandatul principelui Nicolae Mavrocordat.

IX. D e m e t r i u  C a n t e m i r ,  principe al Moldovei 
(1710— ii)  "şi tot odată pe timpul seu literat de rangul 
prim, —  s’a născut la 1673 in Orheiu, studiele şi le-a 
făcut parte in casa părinţdscă, parte in Constantinopol, 
unde era trămis ca ostatic, precând tată-seu Constantin 
şedea pe tronul Moldovei; in Constantinopol se ocupa 
Demetriu cu studiul limbelor şi al musicei. Ajungând 
Demetriu insuşi pe tronul patriei sale, la 1710, căpetă 
delà sultan 20 pungi de bani şi promisiunea că nu i-se 
va cere tributul îndătinat la suirea pe tron; ci turcul 
nu-şi ţinti promisiunea, că-ci abia se aşedă Demetriü
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pe tronul Moldovei, şi sosi ordinul delà Portă, ca se 
trămită tributul îndătinat şi se clâdéscâ preste Dunăre 
un pod, ca se potă trece Turcii in contra Ruşilor. 
Atunci se necăji Demetriu şi se dete in partea creş
tinului ţar Petru din Rusia. Ci fortuna decise lupta 
delà Prut in defavórea Ruşilor şi Cantemir scăpă ca 
prin urechile acului de morte, perduse şi tronul Mol
dovei, pe care de ici înainte se încuibară fanarioţii. Eră 
Demetriu câpëtâ delà Petru-ţar moşie la Carcov in 
Ucraina, unde locui până la morte, care urmă la i Sep
tembre 1723. Cantemir lăsă după sine 4 feciori şi 2 
fete in vieţă. Dintre fiii sei, Antioch deveni renumit 
ca poet şi diplomat rus. —  Demetriu Cantemir era om 
inveţat ; el vorbia mai multe limbe şi scrise opuri in 
limba română şi neogrecă, latină, rusă şi turcéscâ. — 
Opurile lui sunt:

1. D i v a n u l  lumei ,  tip. la Jaşi 1698, care op se 
imparte in trei părţi. In partea primă tractézâ cestiuni 
filosofice şi morale-religióse, in formă de dialog intre 
înţelept şi lume ; ér celelalte 2 părţi tot de asemenea 
cuprins se tractézâ in formă disertativă, îndemnând spre 
fapte morale. Cartea este scrisă in limba română şi 
neogrécâ.

2. I s t o r i a  Daci.e,j v e c h e  şi noue,  tipăr. Jaşi 
1836, începe cu timpurile cele mai vechi ale Daciei şi 
continuă până la descălecarea principatelor. Manuscrisul 
s’a aflat in Petrupole, de unde s’a tipărit in Jaşi. Opul 
acesta in versiune latină s’a perdut in Marea caspică. 
Un manuscris român se află şi in Blaj.

3. I s t o r i a  B r â n c o v e n i l o r  si a C a n t a c u -  
z e n i l o r  in manuscris, e tradusă din germâna in neo- 
gréca şi tipărită de George Zavira la Pesta, 1795, sub

6 *



titlu:' Euixßsß̂ no-ca tûv âv -fi lïkT /j.x  KavraxouÇijvwv y. a: 
Rpavy.oßavojv.

4. Introducerea la musica turcéscâ, in manuscris.
Latinesce a scris:
5. H i s t ó r i a  i n c r e m e n t o r u m  a t q u e  decre-  

m e n t o r u m  a u l a e  O t h m a n i c a e .  Academia română 
din Bucuresci s’a îngrijit pentru traducerea acestei cărţi 
in limba românéscâ; Dr. Josif Hodoş, membru al Aca
demiei, o au tradus sub titlu: I s t o r i a  i m p e r i u l u i  
o t o ma n ,  crescerea şi scăderea lui cu note forte in
structive, de Demetriu Cantemir. Bucureşti, 1876. 
tom. I et II.

N o t ă :  Cipariu crede, că opul numit fu tradus in 
francesce sub titlu: Histoire de! empire othman, par 
Jonnquieres, tom. I eti l .  Paris, 1743; şi nemţesce: Ge
schichte des Osmannischen Reiches. Hamburg, 1745.

6. Annotationeş ad incrementa et decrementa aulae 
Othmanicae, 2 voi. folio. (Vedi versiunea română de 
sub Nr. s).

7. D e s c r i p ţ i a ..M o l d á v i á é  asemenea tradusă
românesce sub auspiciele Academ. rom., Bucureşti 1876.

N o t ă :  Opul acesta se tipări mai ântâiu nemţesce 
la 1769, in Biischings Magazin ets., de aici extra la 
1771, şi după versiunea asta se făcu una românéscâ 
tipărită la Neamţiu 1825.

8. D e s cri p ţ ip, antiqui et hodierni status Mol
dáviáé, adecă descripţiunea statului antic şi actual al 
Moldovei, a rëmas in manuscris.

7. V i t a  Cons t ant i ni  Cantemiri ,  congnomento 
senis principis Moldáviáé, adecă vieţa principelui Const. 
Cantemir, tatăl autorului Demetriu. Şi opul acesta se

— 84 —
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traduce românesce de Academia română. Manuscrisul 
e împrumutat din Petersburg.

io. Theologo-physica, sau história creationis cum 
observationibus physicis, manuscris, fo l.— adecă: Istoria 
creaţiunei cu observăţiuni fisice.

Rusesce a scris şi tipărit :
II  .„ Sistema religiunei mahomedane.
12. Istoria Mahomedanismului.
Se fiă trăit Cantemir sub alte impregiurări, de sigur 

ar fi scris mai mult in limba română; ci fatalitatea l’a 
silit se-şi pună luminile minţii sale celei mari in ser
viţii! străin.

X. A x e n t e  Ur i  c a r  iul, despre acărui viâţă n’am 
putut afla nimic, a scris: I s t o r i a  D o m n i l o r  Mol 
d o v e i  delà- 1712, de unde o lăsase Nicolae Costin, 
numai până la 1716. Din opul lui se vede, că istoricul 
e părtinitor fanariotului Nicolae Mavrocordat; limba 
inse e mai curată şi mai românéscâ decât a celorlalţi 
cronicari.

XI. N i c o l a e  Mus t e a ,  despre acărui vidţă ase
menea nu avem cunoscinţă detaiată, a scris tot la : 
I s t o r i a  D o m n i l o r  din M o l d o v a ,  pe care o com
pletă delà 1662 până la 1729.

Acest istoric scrie fără părtinire; el despre Nicol. 
Mavrocordat dice, că a venit, nu ca un Domn, ci ca 
un leu asupra tuturor; ér despre Demetriu Cantemir 
afirmă, că *a făcut ţcrii mai perire şi robie/

XII. J o a n  N e c u l c e a ,  mare vornic de ţâra de 
sus, e unul dintre cei mai buni cronicari ai seclului. El 
portă delà 1693 pănă la 1711 oficii publice, şi fugi cu 
Demetriu Cantemir in Rusia, dar neplăcându-i acolo, 
trecù in Polonia, unde locui in mare lipsă pănă la 1719,
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când recăpătându-şi moşiile se re’ntórse in patrie. Pe 
la 1730 reintră in oficiu şi servi până aprópe de morte, 
care se têmplà la 1743. El scrise:

I s t o r i a  D o m n i l o r  M o l d o v e i  delà 1602—43, 
şi anume deîa Dabija până la Joan îilavrocordat. Pre
cum însuşi mărturisesce, până la Duca-cel-bëtrân scrise 
după nesce documente aflate la unii şi la alţii, şi din 
auditele delà boeri bëtrâni; érâ de ici in sus a scris 
din „inima sa®. El a păstrat in istoria sa 42 tradiţiuni 
privitóre la Domnii români.

Stilul e curgător, puternic, medos, adese-ori ornat 
cu icône şi reflexiuni practice, forte nimerite; in scurt, 
limba lui Neculcea corespunde firei limbei române.

XIII. Spătariul J o a n  C a n t a încă e moldovean, 
dinsul a scris incă un adaus la C r o n i c a  D o m n i l o r  
di n Mo l d o v a ,  anume delà 1741 pănă la 1769. El 
a scris intr’un stil cam greoiu.

XIV. Joan C o g ă l n i c e a n  urzesce i s tor ia  M ol
dovei  delà^T73'3r^ Despre limba lui
însemnăm, că e aşa de tare amestecată cu turcismi 
in cât pe unele locuri abia o poţi înţelege ; stilul sar
castic, cu deosèbire cătră titulaturile domnilor şi ale 
boerilor.

XV. U n an.o n i m infiră Istoria Munteniei incepênd 
delà 1595 pănă la 1730. •

XVI. Vornicul N i c o l a e  R o s e t scrise pe la 1727 
un fascicul despre vîeţa Domnului Nicol. Mavrocordat.

La atâta se reduce istoriografia română din pe
riodul presinte. Precum se vede, moldovenii au întrecut 
cu mult pe cei din România şi cu productivitatea, şi 
cu erudiţiunea şi şi cu forma limbistică.



VI. Poesia româna in periodul al III. (1642— 1780).

a) Poesia poporală.

In poesia poporală a Românului se oglindézâ tot 
de-una vidţa socială-politică a poporului. Când acesta 
are fericirea a trăi sub principi liberali patriotici, el îşi 
cântă faptele bărbaţilor sei celor mari, ér când se in- * 
tunecă ceriul politic al patriei, poporul jelesce, plânge 
trecutul fericit şi blastămă pe tiranul şi străinul ce-i 
bântue ţâra.

Pe la finea seclului al XVII. puterea turcului cresce 
şi apasă cu mână de fier provinţiele române; boerii 
corupţi prin străini se sfâşie intre sine şi străinii se 
veră in ţâră, ajung la cârma treburilor şi abusézá te
ribil de putere spre debilitarea şi coruperea boerimei 
din ţâră; poporul cade pradă pe mâna fanarioţilor ce 
se înmulţesc, in cât pe la începutul seclului XVIII ajung 
despuitori de ţâră, pre care o sug, ca vampirii de totă 
averea; se nasce rivalitate pentru câştigarea cu bani,a 
tronurilor române, ce le cumpără fanarioţii cu banii 
furaţi şi răpiţi tot delà ţările române. Ci Turcul cel 
nesăţios schimbă des pe hospodari, pentru-că comorile 
vărsate de aceştia la Constantinopol tot mereu se sécâ 
şi apetitul la Turc cresce mâncând averile românilor 
şi ale altor creştini. Sub asemenea impregiurări po
porul sărăcesce şi se mişelesce. Cei mai tari de inimă 
apucă la codrii cu frundă verde spre a-şi resbuna, unde 
vor jpoté, asupra împilătorilor. —  Se nasc cântecele şi 
baladele haiducesci, de cari e avută poesia poporală 
română din acest period. —  Alexandri a cules multe 
balade haiducesci in poesiile sale poporale. Noi vom
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amenti unele aici, pentru-că ele zugrăvesc forte bine 
starea socială a seclului trecut.

In »Codreanul* se zugrăvesce corupţiunea fanariotă ; 
in »Cantemir* se éternisézâ uciderea istoricului şi po
etului Miron Costin; in »Jordache şi Lupul* o ase
menea intêmplare, esecutată prin intrigă grecéscâ, se 
descrie. In »Stefaniţă vodă* se presentă desbinarea 
boerilor orbiţi de şovinismul străin spre a apuca la 
domnie. »Constantin Brâncovean*, care cade jertfă 
intrigelor turcesci, ne presentă ingerinţa străină in afa
cerile interne ale României.

Cumcă poporul român din iubire de patrie, pe care 
o vede ingenunchiată şi prădată de străini se face 
haiduc, dovedesc espresiunile culese din »cântecele hai- 
ducesci*, că-ci »ani întregi s’a judecat, şi nimic n’a 
câştigat*; »el âmbla la judecată, copii-i plângeau pe 
vatră, nevasta-i zăcea lăsată.* Pentru acea el »se l a s ă  
de recjăş i e  ş i - a p u c ă  la h a i d u c i e ,  se’şi facă 
sânta dreptate cu cea ghiogă de pre spate, se-şi 
chieme judecători cei stejeri nestrimbători.* El ne 
spune, că »se légâ de turci şi greci, şi de capete-i 
scurtézâ şi alénu-si uşureză*, »ese colo pe vale, ca se 
se aşede-n cale, in calea ciocoilor* — » şi in capul 
lanului in calea jidanului şi-n calea armeanului.* El 
se face şoim de codru, ca »cu durda se chitéscâ, pe 
unde se mi-1 lovéscâ? pe din dosul fesului, la retezul 
përului, unde-i cald ciocoiului*; »şi se-1 calce in picidre, 
ca pe-un şerpe otrăvit, ca pe-un duşman ne’mblândit.* 
Românul dice, că s’a haiducii, pentru-că »stând in drum 
se se gândéscâ, pânea se-şi agoniséscâ, copilaşii se-i 
nutréscâ? a âmblat ş’a alergat, s’a miluit, s’a rugat de
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sérac şi de bogat, nici cä’n samă l’a băgat.* —  Amă
răciunea lui şi-a ajuns culmea, când cântă:

, Pelin beau, pelin mănânc,
Cu pelin séra me culc;
Dimineţa când me scol,
De pelin pe ochi me spël,.
De amar şi de pelin 
Al meu suflet este chin.*

Ci amărăciunea izbucnesce in furie şi el ameninţă:
„ Legea ta, ce n’ai, ciocoiú !
De te-oiü prinde’n sat Ia noi,
Ca pe lup la vaci, la oi :
Cu măciucă se te ’nmoiü,
Se te ’nmoiü, se te jupoiii 
Şi cu pielea de ciöcoiu 
Am se-mi fac opinca mea,
Că-ci dómna lui Caragea 
Ş’a făcut o malotea 
Şi-o blânesce ăl păgân 
Tot cu piele de Român.
Legea ta, spurcat ciocoiu !
Uite’n sat la noi te-aştept.
Me lovesc cu pumnu’n piept,

. Ca p’un lup se te jupoiü,
Se se ducă pomana 
Din Cerneţi la Slatina,
Şi din Slatina’n Focşani 
Şi de-acolo'n Botuşani.
Delà Baltă păn la munte 
Se picnim ciocoii’n frunte.*

b) Poeţii şi poesia artificiosă.

Pre cei de ântâiu poeţi români îi întâlnim pe la 
jumëtatea a doua a seclului XVII; dintre aceştia punem 
la locul prim, atât pentru vechime, cât şi pentru va- 
lorea intrinsecă a poesiilor sale, pe:
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i. M e t r o p o l i t u l  D o s i t e i ü ,  a cărui activitate 
literară e descrisă la pag. 71 La locul acesta amintim 
numai activitatea lui ca poet. El a compus:

a) P s a l t i r e a  v e r s i f i c a t ă ,  memorată intre cărţile 
celelalte aîe lui Dositeiü, la pag. 72. Ci aci este 
locul se vedem cum o judecă critica: „ Asemënând 
acéstâ carte versificată cu alte poesii din seclul 
acesta şi abstragênd delà alte privinţe, psalmii ar- 
chiereului Dosofteiu nu puţin se disting prin o 
o limbă uşoră plină de vorbe naturale, aşa cât şi 
adi o cetesce omul cu plăcere; érâ metrul versu
rilor şi soiurile strofelor sunt de o varietate reco
mandabilă, de şi acel metru ici-colé schiopâtézâ. 
Chiar de vom asemena pe Dositeiü in acest res
pect cu Miron Costin, delà carele avem dóue piese 
poetice, trebue se afirmăm, că limba cestui din 
urmă e mai inferioră, mai încurcată şi stricată 
pentru necesitatea rimului. (Silaşi).

b) R a r e  mi er  cu cronologie versificată despre domnii 
Moldovei, delà Dragoş până la Anton Ruset 
C1359— 1662) pusă la începutul cărţii.
Versurile au rimă impărechiată şi constau din 

13— 14 silabe cu cesura după a 7. şi 8. silabă. Ritmul 
nu e regulat după piciére metrice.

c) Ţ r e b n i c  sau E u c h o l o g i u ,  tip. Jaşi 1680, —  
cuprinde rugăciuni in versuri albe; fiă-care vers, 
sau stich, are 16 silabe cu ritm trocheio şi cu 
cesură la mijloc.

b) O p o e m ă  s c u r t ă  de mulţămire cătră Joachim 
patriarchul Moscovei, pentru-că i-a admis tipărirea 
psaltirei versificate, la Uniev. Poema stă din 14 
versuri şi e tipărită la pag. 129 in Paremier.
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2. -M ih a  iu í I a 1 ic  i ü la anul 1674 teolog la uni
versitatea din Basilea (Helveţia), unde la acest an de
puse Francise Paris-Pápai doctoratul, cu care ocasiune 
colegii laureatului, fiă-care in limba sa, îi făcură câte o 
gratulaţiune. Haliciu, ca român din Caransebeş, com
pune cele d’ântâiu versuri hexametre românesci. Ecă-le :

»Cânt sănătate sărind la voi românul Apolo,
La toţi câţi sânta ’mperăţie şedeţi 
De-unde cunoscinţe-asceptăm şi sciinţe ferice:
De-Amsterlodam pre’n cărţi stă’n omenie tipar;
Lege dirept’a dat frumósa cetate Geneva :
Iţi vine-acum Francise, ţine-te Leida, Paris!

. Prindeţi mâna surori, cu-acest nou <5spe: nainte,
Şi voi fraţi, fratuţi: Nimfele pasă curând.
Ddmne bune, mare doftore, dascăle şi bune Domne 
Cu pace îi fiţi, cu pane şi sare, rogăm !*

3. Logofătul Mi r o n  C o ştiu,..activitatea literarie 
a căruia e descrisă la pag. 79. Aici memorăm numai 
poesiile lui, cari sunt următoriele :

a) V ih ţ.a  lumi i ,  cu devisa: „Deşertarea deşertărilor 
şi tóté sunt deşerte*, din care se esplică cuprinsul 
poesiei, ce constă din 21 de strofe de câte patru 
versuri cu rimă impărechiată şi versuri trimetri 
iambici, cu cesură masculină şi feminină.

b) S t i h u r i  î m p o t r i v a  z a v i s t i e i  caracteriseză pe 
avarul şi constau din 6 strofe, ca cele de sus.

c) E p i g r a m e  cătră Dosofteiü metropolitul.
d) V e r s  de o r i g i n e a R o m â n i l o r ,  care s’a tipărit 

in Psaltirea versificată alui Dosofteiü, şi conţine 
18 versuri trocheice cu cesură.

e) V e r s i f i c a r e a  r o m â n ă ,  incă netipărită; .şi 
in fine :
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f) S t i h u r i  d e s p r e  d e s c ă l e c a t u l  ţ e r e i  M o l 
d o v e i ,  cuprinde 6 versuri trocheice, inse schio- 
pătătore.
Limba poetică alui M. Costin nu e aşa de corectă 

şi curată, ca alui Dositeiü. Versurile -schiopâtézâ şi 
cuvintele din causa metrului stricate, din care causă 
lipsesce şi cursivitatea limbei.

4. T e o d o r  C o r b e a ,  a scris pe la 1700 o psal
tire in versuri, care inse a rëmas netipărită. Manuscrisul 
şi acum e in Blaj. Introducţiunea psaltirei cuprinde 
mai multe versuri românesci şi rusesci dedicate ţarului 
Petru-cel-Mare, cu scop ca se tipâréscâ opul acesta, ci 
precum se vede fără résultat. Textul cuprinde 309 foi. 
In privinţa limbei şi a compuseţiunei, se dice a fi in- 
ferioră psaltirei lui Dositeiü.

5. Un a n o n i m a tradus aprópe verbal psaltirea 
unguréscâ, versificată de Molnár Szenczi. Silaşi o nu- 
mesce: P s a l t i r e a  c a l v i n o - r o m â n é s c â  v e r s i f i 
cată.  Ea e scrisă cu litere latine după ortografia 
unguréscâ; érâ limba se dice a fi archaică şi plină de 
barbarismi. Asemenea limbă au şi poesiile religiöse 
ocasionali din acea psaltire.

Alte poesii din periodul acesta nu ni-s cunoscute.
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Periodul IV. (1780— 1860).
Renascerea literaturei române. Delà prima gramatică română pănă 

la introducerea literelor străbune in oficiu şi in dialistică.

Introducţiune.
Eşirea la lumină a primei gramatice române o 

considerăm ca un fenomen însemnat in cursul desvol- 
tărei limbei materne; că-ci urmând după prima gra
matică şi alte mai multe, asta activitate pe terenul 
gramatical ne demustră, că studiul limbei materne s’au 
luat in seriosă consideraţiune şi că prin gramatică s’a 
pus fundament la limba literară română, fără de care 
nu se póte cugeta unitatea naţională a unei limbi.

Primele gramatici române, pănă acum cunoscute 
sunţ: alui Samuil Klain-Micul (Viena 1780), Jenache 
Văcărescu (Rômnic 1787, Viena 1788), Joan Molnár 
(Viena 1788), Radu Tempea (Sibiiu 1797), Paul Jur- • 
goviciü (Buda 1799), G. Sincai (Buda i 8o5), J. Budai- 
Delean (manuscris 1805), Sámuel Crisan-Körös! (Cluj 
Í805), C. Rosa (Buda 1808— 9), Márki (Cernăuţi 1810), ^  
Boiadgi (Viena 1813) . . .  . De ici inainte scrierile gra
maticale sunt indoit mai multe, ci mai însemnate sunt: 
Compendiű de gramatică română-italiană de J. Eliade- 
Radulescu (Sibiiu 1828), Tentamen criticum in originem,

: derivationem et formam linguan Romanae, de A. Tr. 
iLaurian (Viena 1840), Gramatica linquae daco-romanae,
Ide J. Alexi (Viena 1826). Cel mai insëmnat op pe 
(terenul acesta este gramatica filoromânului Francise 
Diez, sub titlu: Grammatik der romänischen Sprachen 
(Bonn 1836, tom. I, II, III), in care marele romanist 
ne rangiá limba ca pe o fiică genuină şi legitimă a
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matrei latine, intre cele şesă idiome principale neolatine, 
lângă italiana. —  Atâta despre forma limbei.

Er in cât privesce materialul limbei deja din seclul 
trecut (XVIII) am întâlnit dicţionare române.

La începutul seclului presinte (XIX) inse afară de 
Samuil Crisan-Körösi şi de J. Budai-Delean, cari ambii 
au lucrat câte un Lexicon românesc, mai insëmnat este 
L e x i c o n u l  de B u d a  delà 1825, la care au cola
borat: S. Klain-Micul, Vas. Koloşi, Joan Corneli, Petru 
Maior, Joan Teodoroviciu şi Dr. Alexandru Teodoroviciü. 
Preste alte lucrări in materia asta trecem cu asta oca- 
siune. , Acesta fù resultatul putinţei impulsiuni date 
de Xlain şi Şincai la a. 1780. (P. Ilarian).

I. Prospect general asupra istoriei social-politice şi 
culturale a periodului.

A.
Am motivat inaugurarea unui period nou in lite

ratura română cu direcţiunea activităţii literare a stu- 
i: diului gramatical ; ci se aruncăm o privire fugitivă si 
ţpreste istoria politică-socială a némului român, se vedem 
cari sunt momentele, cari au căşunat renascerea lite- 
raturei române.

Căutând in giur de noi aflăm, că ceriul orizontului 
român e acoperit incă cu q^ciţâ^grosă. ce nu lasă se 
petrundă razele sórelui libertăţii până la noi. Dóue 
puteri mari, Rusia şi Turcia, rivalisézâ pentru posesiunea 
Moldo-României, se certă pentru ea, ca pentru cămaşa 
lui Cristos. Şi pentru Român, ce resultă din astă cértâ? 
Apăsare de plumb şi despoiere de averi. Turcul, care 
de mult nu mai avea încredere in boerimea română, 
continuă a trămite pe tronurile române greci fanarioţi,
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cari aducând cu sine tot-de-una o mulţime de alţi greci, 
umplu ţările cu lipitori, cari sug şi răpesc pe bietul 
popor, in cât nu-i rămâne altă scăpare, de cât se ia 
lumea ’n cap, că-ci nici moşie, nici vite, nici casă, nici 
imbrăcămente nu-i lasă ciocoii cei avari, cari storc ţăra 
nu numai ca se indestulăscă nesaţiul turcesc, din a 
cărui graţie domnesc in ţările române, ci ca se stringă 
şi pentru sine averi, ca adi-mâne fiind scoşi din domniă, 
se aibă cu ce trăi. Şi ce se vecji? Turcul des schimbă 
pe hospodarii români, pentru-că cu inaugurarea nouă 
de domn, se vărsau de nou pungile de bani obicinuite, 
in sacii fără fund ai sultanului şi ai paşilor sei.

Aşa se storc ţările române de averi, aşa se prădăză 
tot, in cât poporul flamand şi gol incepe a degenera, 
a se rări şi pământul rămână nelucrat, -pustiu, ca şi 
când tătarii şi ciuma ar fi bântuit câmpiile!

Lângă asemenea calicie de averi mai adauge şi 
acea, că fanarioţii prefac ţcra şi in privinţă adminis
trativă şi culturală, intr’o provinţă grecăscă, introducând 
limba grccă in administraţiune, beserică şi şcolă, ba 
merse şi mai depâtte' impârţîhd affsfdcrâţimea româ- 
néscâ şi ciocoiéscâ in caste cu îmbrăcăminte şi cu ré
gulé pedante de etichetă. Spiritul românesc aşa de 
tare se debilitâ, in cât boerimea se ruşina de a maii 
vorbi românesce, afară de ţigani şi servitori. Ba insuşi 

Í boerimea română suplică la principe, ca nici-un tineri 
Iboer, care nu va invăţa carte grecéscâ, se nu se mat 
Iprimescă in funcţiune publică. Ce ruşine!! — La atâta’ 
|umilire ajunse Românul in vétra sa. încă şi de glo
riosul nume de „român* se lăpădară şi respundeau: 
Eu sunt mpldovfiajt, nu român; pentru-că rornân era 
egal cu ţigan.
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Ecă ce elice Beldimán despre greci:

1»Toţi din marginile lumii in Moldova-s adunaţi,i 
Veniţi goli, in strae próste, in abale îmbrăcaţi /

După-ce au făcut stare şi toţi s’an imbogăţiţ I 
In sinul patriei ndstre ei ântâiu au pus cuţit.«?

Era fanarioţilor se inaugură in ţările române pe la 
începutul seclului XVIII, la 1712 şi dură până la 18 2 ix 
mai bine de un seclu au suferit poporul, român a fi 
batjocurit de grecii Fanarului, dar , geniul naţiunei şi 
al limbei române nu s’a stins nici chiar in epocele de 
tristă împilare şi umilire ale poporului. Altariul be- 
sericei şi une-ori chiar faştuosele curţi ale boerilor pă
mânteni au fost asilul, in care el s’a refugiat spre a 
veghia şi a pregăti timpuri mai ferice.* (Odobescu). 
Prelaţi români, ca metropoliţii D a n  i i i  (172.0— 31) şi 
G r i g o r i e  I (1760— 87), cari cu ajutoriul unui Nicolae 
din Prund, protopopul Bucurescilor, a unui Jordache 
Stoicoviciű şi alui Mihaiu Moldovean, au compus şi 
tipărit mai multe opuri besericesci, in limba română, 
asemenea a lucrat episcopul şi metropolitul F  il a re t  
(pe la 1780). Metropolitul Dionisie L u p u l  (1819 — 21) 
trămite tineri la învăţătură mai inaltă in străinătate 
(Italia), pe Poenar, Marcoviciu, Efrosin Potecă, Moroiu 
ş. a. Mare activitate literară au desvoltat metropolitul 
Gxe.gq&ie-glI. (1823— 34), care au scos la lumină mai 
bine de 20 opuri besericesci, tot românesci. Asemenea 
au fost colegul lui din Jaşi, B e  ni a m in (1812-42), 
care se nesuia se rădice clerul român prin cultură, că-ci 
rëdicà scolă (seminar) pentru clerici la Socola (1816), 
spre care scop aduse profesori din Ardeal- Ambii 
aceşti prelaţi făcând oposiţiune nesuinţelor rusesci, ce 
tindeau spre cassarea constituţiunei ţărilor lor, fură exilaţi
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in Basarabia, unde se întâlniră amêndoi. Metropolitul 
D o s i t e i ü  (1793— 1810) a lăsat averea saca fundaţie, 
din • venitele căreia se se trămită tineri la studiu. —  
Mare activitate literară aü desvoltat D a m a s c h i n ,  
episcop de Buzeu şi de Rômnic (1710— 26). Succesorii 
lui: I n n o c e n t i e  (1726), C l e m e n t e  (1735—48), C é
sa r  ie  (1773— 80) şi F i l  ar e t (1780—-g2), cest din urmă 
amicul lui Enache Văcărescu, gramaticul. J a c o b  II. 
S t a  ma te, metropolitul Moldovei (1792— i 8o3) e unul 
din cei mai mari făcători de bine a poporului; el inte- 
meiâ şi zidi scoli, regulă preoţimea, donà cărţi, rescum- 
përà sclavi, tóté averile le cheltui pentru săraci, metro- 
polia o rezidi numai cu atâtea încăperi, câte-i trebuia 
lui, ca nici averi nici locuinţă se nu lase fanarioţilor.

Nici boerimea pâmênténà nu era iotă coruptă, 
eternă amintire merită martirii apărători ai dreptului şi 
independinţei ţării: Banul Brancovcnul, Banul Barbul 
Văcărescu, Banul Costantin galşceanul, Vornicul Con
stantin Câmpinianul şi lângă aceştia logofătul Jancul 
Văcărescul şi alţii mai mulţi. . .  Geniul naţiunei au in
spirat bărbaţi, ca cei numiţi, şi adevărul şi dreptatea 
au triumfat in fine, că-ci spiritul naţional căpătând nu- 
tremênt prin cultura occidentală, la care pela începutul 
seclului presinte, XIX, începură a alerga tinerii români 
şi de unde re’ntorcêndu-se lăţiau prin vorbă şi scrisóre 
ideile liberale, ce şi-le câştigară ei pe la universităţile 
din Francia, Germania, Italia. —  Spiritul naţional căpătă 
nutremênt şi prin scóle românesci, precum e scóla lui 
Lazar delà S. Sava din Bucuresci şi seminariul delà 
Socola de lângă Jaşi; inse cel mai mare avênt spre 
înaintare îl procura aşa numita eterie, sau revoluţiunea 
grecilor şi rădicarea lui Tudor Vladimirescu delà 1821.
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După alungarea grecilor din ţările române se insti- 
tuesc pe tronuri érà principi români, sub cari cultura ro
mână, de şi apăsată mereű de Rusia, se rădică cu paşi 
gigantici. Pe la 1833 se schimbase moda in casele boeri- 
lor, in locul limbei grecesci vorbiaü franţozesce. Sub in- 
fluinţa francesei se desvoltă grabnic şi romana, se incepe 
procesul purificării limbei, o mulţime de termini francesi, 
latini inundézâ in româna, cari de şi nu avuse toţi durată | 
lungă, cel puţin aü scos terminii de asemenea calitate,/ 
grecesci, slavici, turcesci, din limba română afară.

Momentele cele mai însemnate următore din vieţa 
politică a Moldo-Româniăi sunt, că prin pacea delà Paris, 
din 1856, se scapă aceste ţări române de sub protec- 
toratuTrîis, şi că la 1859 se unesc aceste dóue provinţe 
surori sub un singur sceptru, al principelui Alexandru 
Joan Cuza. Alexandri cântă, şi cu el tot românul:

Românii ungureni şi bucovineni supuşi fiind scep- 
trului Habsburgic, pentru ei momentele istorice mai 
însemnate sunt altele. Anume la an. 1780 se sue pe 
tronul monarchiei Josif II, care prin ordinaţiuni intro
duce o mulţime de reforme liberali-democratice, cari 
inse aflând oposiţiune cu deosebire in Ungaria, pentru 
neobservarea formelor constituţionale: mai tote fură 
eră abrogate cătră finea vieţii sale, 1790. Urmând 
Leopold II pe tron, acesta observézâ pretensiunile 
Ungariei, conchiamă dietă la Pozsony şi jură pe con- 
stituţiunea Ungariei.

ţ »Unde-i unul nu-i putere
! La necaz şi la durere,
l Unde-s doi puterea cresce . ţ  . «
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La an. 1815 se încheie pacea delà Viena şi »ali
anţa santa*, care avea de scop apăsarea spiritului li
beral, ca se se evite evenimente ca in Francia; ci 
spiritul liberal totuşi se intăresce. La 1848 pretinde 
Ungaria regim constituţional şi capëtâ, ci Ferdinand V  
abdice delà tron şi-i succede Francise Josif I, care de
ocamdată până la 1860 domnesce absolutistice.

Românii de sub sceptrul Habsburgic nefiind factori 
politici, activitatea lor se desvoltă mai mult pe teren 
cultural-religios. —  Beserica română fiind desbinată in 
unită şi neunită, cea unită căpăta unele favoruri, prin 
cari putii înfiinţa scóle; ér cea neunită, greco-orient., fii 
lăsată in mâna sorţii. In fine abia la 1810 işi. recâştigară 
érâ dreptul de alegere şi sub absolutism se rădică 
episcopatul gr. or. la rang de metropolie şi-şi căpătă 
dreptul constituţional de sinodalitate ; precând beserica 
cea gr. cat. şi adi se guvernézâ absolutistice.

Pentru cultura Românilor de dincóce de Carpaţi 
au lucrat mult scólele din Blaj, apoi stipendiile epis- 
copilor pentru studiul teologieTla Roma, Viena, Pesta, 
Lemberg. Pre lângă cari la 1812 se infiinţâză scolă 
pedagogică in Arad pentru românii gr. orient. Pe la

■•~*i4dxSifnySi ^

1829 se infiinţâză prin munificenţia episcopului gr. cat. 
Samuil Vulcan delà Oradea-mare, un gimnasiu in Beiuş 
(corn. Bihariéi) ; ér la 1849 se deschide prin intrevenira 
familiei Hurmuzachi catedra de limba şi literatura ro
mână la gimnasiul superior in Cernăuţi şi in fine gim- 
nasiul din Braşov pe la 1850. '

Pre lângă aceste scóle secundare amintim şi se- 
minariele teologice din Blaj si Sibiiu, precum si scólele 
primare de pe la sate ; tot atâţia factori ai culturei 
române.

7*
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Ci se ne re’ntórcem puţintel pe la inceputul peri
odului presente, se vedem cine sunt bărbaţii atât de 
meritaţi, cari aű dat impuls aşa de putinte spre culti- 
tivarea némului român din Ungaria? Samuil Klain-Micul, 
George Şincai, Petru Maior, trei lucé!enpe*cêrful lite- 
raturei române, cari au deschis cartea limbei şi a istoriei 
române; Dorobanţ, Vulcan, episcopi şi mecenăţî'Iite"- 
raturei române; oculistul Dr. Molnár, autorul unei gra- 
miiţici şi unei retorice ; protopopul şi inspectorul şcolar 
Radu Ţempea, cunoscător profund al limbei şi istoriei 
române, asemenea autor unei gramatice; Paul Jorgoviciu 
lingvist, filosof şi jurist poliglot; Méhesi, consiliar aulic, 
bun stilist; Stefan Costa, tot consiliar, care dede lui 
Şincai documente istorice ; apoi protopopul Vas. Kolosi, 
profesorul Körösi-Crisan ; asesorul tribunalului reg. din 
Lemberg J. Budai-Delean, scriitor filosofic şi poet; pre- 
positul Joan Corneli, care scrise reflexiuni asupra orto
grafiei; Aűreliü Antoniü Praeditis, auditor in armată 
austriacă, care scria pe la 1792 la un dicţionar rom.- 
lat-gerţnân; juristul şi profesorul Vaida; poetul Dem. 
Meţifl; profesorul şi fabulistul Dem. Ţichindeal, care 
coresponda cu episcopul Vulcan; şi alţii despre cari 
numai atâta seim, că au lucrat pe terenul literar român, 
precum: Georgiü Farkas, Joan Mihuţ, Grig. Obradoviciű, 
Jos. Pasca, Sim. SranT~Dr. Romanţai, Dr. VasTT’opT..

CeiCmai bëtrânTclintre aceşti literaţi români inië- 
legând spiritul timpului, la 1795 formară o societate 
literară cu numele: , Societatea filosoficéscâ a némului 
Românesc din Mare-PrmHţStuI“ÂrHeâluiui*, care s<> 
cietate inse sub impregiurările de atunci n’a putut se 
aibă vi6ţă; sed et voluisse sat est.
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II. Literaţii români din periodul (1780 — 1860).
Considerând cursul desvoltărei literare al periodului 

presente, uşor vom poté observa dóue epoce; epoca 
primă delà 1780 până la 1828, in care de şi progresézâ 
activitatea nostră literară, cursul ei e mai' domol; ci 
de ici înainte urmézá cel puţin pentru provinţele române 
Moldova şi România, o desvoltare mai răpede in 
toţi ramii literaturei. Din astă causă şi noi vom pré
senta mai ântâiu activitatea literară a bărbaţilor noştri 
din epoca I (1780 - 1828), după cari vor urma cei din 
epoca II (1828— 1860}.

I. (1780— 1828).
A. Literaţii români dintre 1780— 1828. 

a) Prosaisti.

I. S a m u  il K l e i n - M i c u l ,  nepotul eppului Joan 
Inocenţii! Klein, baron liber de Sadu. Din viéja lui
S. Klein seim puţin, că s’a născut la 1745, in comuna 
Sadu, aprópe de Sibiiu, şi studiele superióre le-a ab- 
solvat in Pazmaneul din Viena, de unde apoi ajunse 
prefect studiilor in seminariul teologic S. B a r ir a ; aici 
l’a aflat Şincai venind din Roma pe la "1770. Şi in 
Blaj a funcţionat Micul ca pre3î6ator, ci nepotehd trăi 
lângă episcopul Bob, s’a intors la Bjuda, ca revisor de 
cărţi. Şincai şi Micul deveniră amici intimi, că-ci ambii 
lucrară şi la gramatică, pe care la 1805 Jjüncai o editâ 
singur. La anul 1806, in 17 Maiu, muri Micul in braţele 
lui Şincai, in Buda. “ 'Activitatea literară alui S. Micul- 
Klein a fost forte mare, ea imbrăţoşâză patru râmi, 
teologia, istoria, filosofia şi limba. N. Densuşan dice, 
că suma opurilor tipărite şi netipărite ale lui Klein se
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sue la considerabilul numër dp .7(4.d i n t r e  cari noi amin
tim aci numai cele mai insëmnate :

1. El e me nt a  l i nguae  d-romanae sive vala- 
chicae,  (la care a lucrat si Şincai, care in a 2-a ediţiune 
o edità singur la 1805). Asta este prima gramatică ro- 
mână, e scrisă cu litere latine si tipărită in Viena 1780.

2. i s t o r i a  Roma ni l or ,  manuscris, in 4 tomuri:
tom. I. Istoria Românilor din Transilvania şi Aureliana,

, II. „ Domnilor Tërii-românesci pănă la 1724.
, III. „ Moldovei pănă la 1795 -
, IV. „ besericéscâ a eppiei române din Ardeal.

Manuscrisul acesta cu alte mai multe dintre opurile 
acestui autor se află in biblioteca eppiei române din 
Oradea-mate. Istoria Românilor începuse a o eda au
torul la 1806,..ca apendice la Calendariul de Buda, ci
mórtea îl opri de a o mai continua. Interesant pentru 
noi este şi titlul sub care se tipări începutul acestei 
istorii, că-ci contribue la cunóscerea mai de aprópe a 
autorului; etă-l: „Istoria, lucrurile şi întâmplările Ro
mânilor pre scurt aşedate şi din mulţi vechi şi noi 
scriitori culésâ şi scrisă de Părintele S. Klain de Sad, 
ieromonach din mănăstirea s. Troiţe din Blaj etc., ér 
acum in Buda la cr. tipografie a universităţii dm Pesta, 
censor şi revisor cărţilor rom. in Buda, 1806, in 8°‘ .

3. A c a t i s t  românesc cu litere latine, tip. Sibiiu, 
1801. Singurul esemplar, aflat la maiorul Corcheş in
Câmpeni, a trecut in proprietatea Academiei..române
la Bucureşti, 1879.

Klain a scris latinesce şi romanesce: Aritmetică, 
Logică, Metafisică, Legile firesci, biblia totă din elina, 
Canonele tuturor sobórelor, o mulţime de traduceri şi 
tractate besericesci.
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II. G e o r g i ü  S i n e a i, născut la Samsond, aprópe 
de Mureş-Vásárhely, la 1755. El studià in colegiul re
formaţilor dm M .-YásádS^r3Pe unde trecù in seminariul

, Ţesuiţilor din Cluj; de ici inse fiind ejjpjjgat, se duse 
la gimnasiul pîar^lgi: din Bistriţă, ïa 1773 fù primit 
in mänästirea^'cffn Blaj şi denumit de profesor pentru 
retorică şi istoriS7“T 5ejja in anul următor fù trămis la 
Roma, unde petrecù pănă la 1779, şi in acest restimp 
cercetă tóté bibliotecele din Roma, decopiând o mul
ţime de documente şi citate istorice privitóre la Români. 
Re’ntors la Viena, din ordinul impërâtesei Maria Terezia 
cercetézâ scóla normală S. Anna, ca se înveţe cate- 
chetica şi metodica, pre lângă care el ascultă şi alte 
prelegeri la universitate, dreptul natúréi, dreptul public, 
dreptul ginţilor şi dreptul eclesiastic. La 178?.. îl aflăm 
in Blaj, ca director suprem preste scólele românesci 
din diecesa Blajului, care post îl ocupă pănă la 1794, 
in decursul cărui interval înfiinţa 300 scóle românesci. 
Acum destituit din postul avut, se’ re’nlorse la Alena ;
aici nu şeduThult, ci intră ca instructor şi inspectoFjde 
.cnoşie la corniţele Vass. Terminând educăţiunea tine
rilor comiţi, la Ï803 merge la episcopul Ejariafeanţ. la 
Orade, unde fù bine primit. La finea anului îl aflăm 
inTfuda ca revisor de cărţi, unde şede pănă la 1809, 
când érá se duce la corniţele Vass. La 1812 şi 1814 
il aflăm érâ prin Blaj ; atunci se tâmplă de-1 întrebă un 
cleric vedîndu-i desagii plini de hârtii, —  erau cronicile 
românesci: »Pentru ce porţi atâtea scrisori, atâta sar
cină pe spate?* »Acesta e fëtul meu*, respunse Şincai, 
»in care voiü fi glorificat după morte; décâ nu mi-a 
fost ruşine a-1 face, jpentru-ce se-mi fie.xuşine a-1 purta?* 
—  Mai târdiü nu l’a mai vedut nime. Abia la 1866
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se descoperi, cä ar fi murit in Sinea (comitatul Abauj)
A p... ...................v h ii ........ ..  .

Iaj8jigL,J^ovembre 2.

Şincai a fost pe timpul seu cel mai mare istoric 
român. Opurile lui istorice, la cari a jertfit 40 de ani 
din viăţă, sunt:

1. Cr oni ca  Ro mâ n i l o r  şi* a mai  multor  né- 
muri, in trei vol., 40, tip. Jaşi 1853. Opul acesta este o 
copie de pe originalul ce-1 lăsase autorul eppului Vulcan. 
Asta copie s’a scris pe la 182 i-— 2 şi a cădut in mâna 
unor librari din Viena, delà cari la o licitaţiune o cum
pără archimandritul German Vida din Maramureş, pe 
la 1833. La 1843 cercă se o publice in Jaşi, dar "eşi 
riuftiăî “până la anul cronicei 1000. La I844 cercă şi 
Alexandru Gavra, prof. in Arad, se tipărescă in Buda 
cronica după o copie, ce poşedea dinsul, ci şi asta eşi 
numai până la anul 1383. In fine, la 1852, principele 
Moldovei Gr. Ghica, cumpără manuscrisul delà Vida 
şi-l tipări sub îngrijirea lui Laurian, la 1853. Habenţ 
sua fata libelli. Cronica ă'cesta tot nu ajunge pănă la 
timpul nou, ci numai pănă la a. 1739.

2. Mai înainte inse de cronica memorată cunosceaü 
, ^  românii gr. catolici: C a t e c h i ş m u l  lui Şincai, ce se 
\ întipărise incă de pe timpul, când Şincai era"director

suprem al scólelor.

3. Tote celelalte opuri istorice ale lui Şincai remase 
necunoscute publicului român pănă la 1879, când Nie. 
Densuşan din însărcinarea Academiei române cercetând 
mai multe bibliotece din Ungaria, le află parte in bi
blioteca eppiei române din Orade, parte intra museului 
din Cluj. Ecă ce dice TSensuşan : „Din 41 tomuri ma
nuscrise ale lui Şincai, ce le-am aflat in boBliotecele din
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Orade şi Cluj, 30 tomuri formézâ colecţiunea de do
cumente la Cronica Românilor.*

4. Alte trei tomuri manuscrise legate in table de 
piele portă titlu: ,Rerum spectantium ad universam 
gentem D-Romanorum seu Valachicam summaria Col- 
lectio ex diversis authoribus facta. . . .  secundum or- 
dinem chronologicum.* —  Trecem preste alte fragmente 
istorice şi critice, ca se amintim:

5. V o c a b u l a rium per t i nens  ad tria r é g n a  na
tura e.^mscns^TparT I. latino-romano-magiaro-germân,

„ II. romano-latino-magiaro-germân,
6. I s t o r i a  n a t ú r é i ,  séu a f ir  ei (manuscris). 

I. Plânte, II. minerale, III. vieţuitore.
In fine din unele epistole ale lui se vede, că a 

tradus: c^tccţiismul mare, abcdar şi o aritmetică, cari 
se tipărise la Sibiiu.

Écâ ce di'âéTcTïtïca despre limba lui Şincai: „Dintre 
toţi scriitorii timpului, Şincai e, fără indoielă, cel mai 
curat şi mai corect in limbă, mai precis şi mai neted 
in stil . . .  El cunósce limba română djn ţnte părţile şi 
scie întrebuinţa de minune proverbiele poporului. Sar
casmul apare in tóté scrierile~sále7 . . întrebumţeză cu
vinte latine, dar cu multă moderaţiune. . .  El dice: vot, 
sufragiu, tribut, capitoiü, apedus, secur, securitate, ma- 
gisteriü, prétest, tutelă, statuă, terme, flagel, predecesor, 
subsistinţă . . .  ; dar de altă parte : donaţie, visitaţie, in
formaţie, confederaţie, direcţie, condiţie. . .  ; odată dice : 
incoronaţie, dice adesea: a pătra: reutăţile, care le-au 
pătrat. Are câteva cuvinte italiene, precum : jboGCatură, 
gueră, treguă, scaramuccie, dogana, avenire ..  . formézâ 
Câteva cuvinte nóue, precum:' a eraşui, vedgrosul, ve- 
deril.ul (spectabile, ilustru) şi măritul voevod, neche-
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macios inderept (irrevocabil), parteni, a impururi, adecă 
a aşeda pe cineva de veci intr’o inôsier^*RëîfiViézâ cu
vinte vechi române, precum: sclav, şerb, şerbire, stre- 
mur, stremurare (stimulare). — Cunoscând limba d in . 
tóté ţările române, are pănă şi cuvinte străine din Prin- 
cipâte^Fecum : Ţiigiibină, haraciű, belea etc. Dice: nu 
voiű avé op. Anr*W I£ße şi fräse" ărdelenesci : a se 
ostoia, a se suruclui, a se vîji, a ţipa, in loc de: a 
arunca, a da afară, a intiri (goni), a umbla razna (va
gabond), a izidi (risipi), o çirâ, a díHrmefe^TTáHuí a 
tunat in ţâra Birsei, tramândându-se nunta etc. Frasele 
latine la Şincai sunt românite, adesea cu multă eleganţă, 
precum: cuvintele lui Eusebiű, apoi ale Augustului Julian, 
de cât care mai bine a sei lucrurile Marelui Constantin 
au putut nimene. Atâta frică au cuprins pe nemici, cât 
nici putea fugi, nici a se apăra, ci căduţi la pâmênt, 
nici a se mişca putea. Pre vremile mele care ném a 
fost mai învăţat de cât Francii şi Anglii, totuşi nici 
pre aceştia pe apă, nici pre aceia pe păment i-au biruit 
cineva incă pănă acum. . . Are diceri ca acésta : şi-au 
pitulat mânia. Are multe proverbie şi idiotiome po- 
pularie: sau inturnat cu buzele dremboiate. Străinii, 
cărora riice le fuge, nice le muge de Români. Omenii 
se légâ cu cuvântul, dobitocele cu funea. Bonfinie 
carele sub bou incă cércâ viţelul, numai ca se potă 
inălţa pe patronul seu. Apoi : tot de o viţă şi porodiţă 
sunt, adecă Români de sânge.

Klain scrie curat, dar nu aşa concis ca Şincai. 
Limba şi stilul lui Petru Maior e mai cercat, dar chiar 
pentru acea mai puţin natural; Maior, ca şi Cantemir, 
cércă a români, şi adesea cu succes, periodele admirabili 
ale lui Cicerone/ (Papiu Ilarian).
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III. En.îţ c.h.et, Vâ.c4 /.^şrpnu. strănepot dintr’o fa
milie veehe boerescă, al cărei străbun trecù in România 
după tradiţiune odată cu Negru-Vodă delà Făgăraş, 
de unde Făgărescu-Văcărescu. EnacEe se ‘näsSüPTa 
a. 1740 şi căpătă in casa părinţăscă o educăţiune alésâ.
El avea profesori de limbă latină, elenă, germână, ita
liană, francesă, turcéscâ. Pe la 1769 fugi dinaintea 
Ruşilor, pre cari nu-i putea suferi, la Braşov, unde sedii 
pănă 1774. Sub Alexandru Ipsilânti-Voc(ă portă V ă- 
cărescu funcţiune inaltă de stat şi fù delegat la Viena, 
ca se re’ntorcă pe fiii lui Ipsilant, ce fugise de frica 
Turcului, înapoi. El muri la 1799. El a fost un bărbat 
cu multă sciinţă şi impoliglotT

Activitatea literară alui En. Văcărescu a produs 
opere limbistice, juridice, istorice şi poetice, cari afară 
de gramatică a rămas netipărite, spre dauna literaturei 
române. —  Amintim deci: k

1. ̂  tipărită, in in- in
terval de un an, de dóue ori, V ienaj^J^ Rômnic 1788^^ 
In ediţiunea de Viena pag. 50, dice Văcărescu: „limba 
românéscâ. . .  urmézâ limbei italienesci şi celorlalte, ce 
sunt asemenea acesteia, carele au începutul din limba 
latinescă şi isvorul din limba grecéscâ *

Ca adaus la gramatică a compus autorul după 
grecie si p r o s o d i e a  l i m b e i  r o m â n e  pentru poesie

2. După regulele prosodiei sale a compus el mai 
mu l t e  poes i i ,  cari se fi fost aşa de varie in technică, 
in cât la următorii poeţi nu se mai află.

3. I s t o r i a  S u l t a n i l o r  t u r c e s c i  din epoca 
delà 1788 până la 1794.

IV. Dr. J o a n  M o l n á r  a trăit in a doua jumătate 
a seclului trecut şi pote că şi pe la începutul seclului
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presinte; a fost doctor in medicină şi anume oculist, 
bărbat zelos pentru imbundtăţirea sorţii poporului român. 
Delà el avem:

1. G r a m a t i c a  r o m â n ă  in limba germână, tip. 
in Viena 1788.

2. R e t o r  ic a r omână,  cea dintâiu in 1. română, 
tip. Ruda 1778.

3. Povăţuire cătră economia de câmp, Buda 1806.
4. Povăţuire pentru sporirea stupilor, Sibiiu 1808.

■ á invëîat>
până Ta" etatea de 12 ani, in Verseti, limba nemtéscâ 
şi serbeggá  ̂ apoi trecu la gimnastul din Segedm, de 
ici la Pesta şi Pozsony, la filosofie si drepturîŢTn'VIena 
studia dreptul austriac, apoi merse cu alţi colegi ai*lei 
la Roma, unde, fiind el gr. oriental, numai la rogarea 
amicilor sei fù primit in scolă; aici inveţa Jorgoviciü 
limba italiană şi studiâ inscripţiunile. La 1790 se duse 
la Paris, unde inveţa şi francesa şi fu present la ese- 
cutarea regelui Ludovic XVI;  acum trecù la London, 
ca se inveţe şi limba anglesă şi in fine se re’ntorce 
érâ la Viena şi se asédâ ca cancelist la curte; dar la 
rugarea tată-seu vine érâ la Verşeţi ca fiscal la eppul 
sêrbesc. Aici pe lângă ocupaţiunile oficiului, lucră : 
O b s e r v a ţ i u n i  a s u p r a  l i m b e i  r omâne,  cari se 
tipăriră la Buda 1799; traduse românesce: Inscr i p-  
ţ i u n i l e  din Roma, compuse un Gl o s ar i u  r omânes c  
(român-latin-frances-germân). Acusat inse că descéptâ 
simţul de naţionalitate, ce tulbură pe Români, fù arun
cat in prinsóre şi manuscriptele lui nimicite. După 
eliberare intră ca educător privat, ci la 1805 fù de
numit de profesor la gimnasiul nou din Verseţi; acum 
ér se apucă de glosar, ci capetă admoniţiune. Era se
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scape de persecuţiuni, că-ci Caransebeş îl cere de di
rector şcolar românesc, ci intr’acea mórtea grabnică îl 
mântue de inimici.

Ce daună de operile Iui pierdute!
VI. R a d u  T e m p e  a, protopop in Sibiiu şi coleg 

Cu Şincai in directoratul suprem al scólelor gr. orient., 
a scris: G r a m a t i c a  r o m â n é s c â ,  alcătuită de R. T. 
Sibiiu, tipografia P. Hart,' 1797 (cu cirile). Interesantă 
este: »Cuvântarea înainte* a acestei cărţi, care tractézâ 
despre curăţenia limbei române.

VII. S a m u i l  K ö r ö s i ,  a l i a s  C r i ş a n ,  despre 
care numai atâta seim, că era profesor in’ colegiele 
reformate din Cluj şi Maros-Vásárhely, şi că la 1805 
publicâ in limba latină: O r t h o g r a p h i a  la t i n ó 
vá la chi că ,  fără nume, inse din proba de ortografie, 
ce urmézâ tractatului, deduce Cipar numele autorului.

Autorul tractatului de sub cestiune dice, că are şi 
un L e x i c o n  valachic-latin-magiar şi o g r a m a t i c ă ,  
pre cari are de scop a le da la lumină. Ci astea nu 
s’au publicat. Cipar spune, că a vëdut acel dicţionar 
la protopopul din M.-Vásárhely.

Ortografia in piesa de probă e etimologică înaintată.
VIII. P e t r u  M a i o r  (1753— 1821) născut la,Căpuş 

(pe Câmpia Ardealului) a inveţat in Vásárhely, Cluş 
şi Blaj, de unde fù trămis la teologie in propaganda 
fide la Roma, spre care scop se făcii călugăr, ci re’n- 
torcându-se din Roma, érâ s’a lăpedat de călugărie şi 
se sânţi paroch la S. Martin, apoi protopop la Sas- 
Regin; in fine lăsă şi postul acesta şi se duse la Buda, 
ca censor de cărţi românesci, unde rëmase pănă la 
finele vieţii. —  El a scris:
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1. I s t o r i a  p e n t r u  î n c e p u t u l  R o m â n i l o r ,  
tipărit in Buda 1812.

2. I s t o r i a  b e s e r i c é s c á ,  tip. Buda 1813.
3. Pr opove dani a ,  care cuprinde predice la morţi, 

tip. Buda 1809.
4. P r e d i c e  pe tóté duminecile şi serbătorile de 

preste an, Pesta 1810.
5. Despre detoria părinţilor de a-şi educă copii bine.
6. Protopapadichia, adecă puterea, drepturile sau 

privilegiónele protopopilor românesci din Ardeal (ma
nuscris, 1795).

I 7. Despre ortografia română cu litere latine, tip. 
' Buda 1807;

__.....  8. Despre începutul limbei române.
9. Telemac, tradus din italienésca, Buda 1807.
Petru Maior a contribuit mai mult la deşteptarea 

simţului naţional in confraţii sei Români.
IX. Joan B u d a i - D e l e a n ,  fiiul preotului din 

Cigmău (corn. Hunedoreî), despre care ne spune Şincai, 
că pe la 1805, Budai consiliariul (Magnificus et Cle- 
mentissimus Dominus Joannes Budai, alias Delean, con- 
siliarius fori Nobilium de Regno Galliciae) din Lemberg 

; avea compus un dicţionar român-latin etc., de unde 
I deducem, că Budai s’a născut incă in jumătatea adóua 
/ a seclului trecut. Cipar elice, că pe la 1821 voia Budai 

se edé un diuar cu litere cirile, in Liov, ci nu i-s’a re
álisát dorinţa. Când a murit nu seim. —  Din epistolele 
lui Budai adresate lui Petru Maior in causa ortografiei 
românesci se vede şi acea, că Budai a fost unul din 
clericii intorşi din institutul teologic din Lemberg, care 
abia se aşedâ in Blaj ca profesor, şi preste puţin se 
vede necesitat din causa neînţelegerilor cu episcopul
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Bob, a se re’ntórce la Lemberg, in străinătate; dar 
mintea şi inima-i erau tot intre Români. Activitatea 
lui literară e mare; el a scris şi in prosă şi in poesie:

1. L e x i c o n  r omâne s c - ne mţ e s c  şi nemţesc-  
r o m â n e s c ,  pe a cărui fóie titulară din jos stă: Im- 
.primatur die 14 aprilie 1818; ci neavênd editor, a rămas 
netipărit. In introducere promite a scote lexiconul in 
10 tomuri (rom.-lat., lat.-rom. ; rom.-elin, elin-rom. ; rom.- 
franc., franc-rom.; rom.-ital., ital.-rom.; rom.-germ., germ.- 
rom.) Mai bine de 30 de ani lucrâ la adunarea mate
rialului. —  Interesantă este introducerea despre numirea 
jvlach4, mai ales despre , volochii* lui Nestor tractézâ 
mai pe larg ca toţi alţii.

2. T e m e l i i l e  g r a m a t i c e i  r o m â n e s c i ,  ma
nuscris in 45 de colé in 40. Autorul dice, că a cercat 
a scrie cu cirile, dar gramatica nu se póte aduce la 
cale, ci cu latine da. —  Ortografia lui Budai este eti
mologică forte înaintată, cam ca alui Körösi-Crisan.

3 . T e m e i u r i l e  g r a m a t i c e i  l i mb e i  r o m â 
ne s c i ,  scrise in limba latină, despre cari dice Papiu- 
Ilarian, că e cea mai bună gramatică (pe la 1870).

4. Dascălul românesc pentru temeiurile gramaticei 
române —  dialog intre dascăl şi diac.

Celelalte opuri ale lui Budai sunt t r a c t a t e  asupra 
cestiunilor istorice-geografice scrise in limba latină ori 
germână, de acea le trecem aici, amintim inse e p i s 
t o l e l e  lui in causa ortografiei, adresate lui P. Maior. 
Alte trei opuri sunt poetice, le vom aminti la locul lor.

Tóté opurile lui Budai, in manuscrise, se află in 
biblioteca centrală din Bucureşti. La 1868 le cumpărase 
G. Asachi cu banii guvernului Român, delà ginerele 
lui Budai, polonul Lervandovski.
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X. G e o r g i ü  L a z a r  s’a născut pe la 1779 in 
comuna Avrig (comit. Sibiiului). El de mic fù luat in 
casa baronului sas, Bruckenthal, care ingrijindu-se de 
crescerea pupilului seu, îl trămise spre studii mai inalte 
la Universitatea din Viena, unde petrecù Lazar aprópe 
20 de ani şi absolvi mai multe cursuri de sciinţe şi in 
fine teologia, fiind menit de episcop gr. or. in Ardeal, 
ci la alegere cădii, şi sânţindu-se de archidiacon fù 
denumit profesor candidaţilor de preoţie, ci aci nu-i 
plâcù, trecù deci in România, unde prelângă instrucţia 
privată se ocupa şi cu ingineriea. Aici făcu cunoscinţă 
cu banul Const. Bălăceanul, cu a cărui ajutor insista 
Lazar se se deschicla scolă românéscâ in Bucureşti; 
că-ci pe atunci tóté scólele in ţâră erau grecesci. In 
fine după multă ostenélâ se deschide scóla dorită intr’o 
clădire veche, numită S. Sava. De şi şcolarii cei de 
ântâiü fură primiţi din scóle incepëtôre, incât abia sciau 
se cetéscâ, er de alte studii nici idee nu aveaü, totuşi 
strigau boerii: , Ingineri vrem noi, dascăle, se ne mesure 
băeţii moşiile, şi de inginerie apucă-te, că-ci socotélâ 
invâţă ei in tote băcăniile.* Inzëdar le spunea Lazar, 
că mai ântâiü trebue se-i introducă in teoria triunghiu- 
rilor şi in folosirea instrumentelor, că ei strigaü: 9 in
ginerie ! * — Atunci bietul Lazar se bătea cu pumnii’n 
piept şi ridica mânile la cer strigând: „Domne, până 
când anii blăstemului!?* —  Dumnezeu ajuta; Caragea 
părăsi scăunul domnesc, scóla grecéscâ se desfiinţâ, 
mulţi tineri bine pregătiţi in elementele geometriei 
trecură la S. Sava. Lazar se apucă de mësuratul pă
mântului, tinerii curând se introduc şi acum vëdênd 
Lazar cum manipulézâ şcolarii sei cu tripodul, cu diop- 
trică, compas, cum dirigézâ steagurile in drépta şi in
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stânga, trag linii şi compun triunghiuri : cu faţa inundată 
de lacrămi de bucurie petrece mâna asupra pieptului 
mulţămind ceriului apoi Jsi^ agrinde ,şi cu tignă 
privesce din depărtariTIa mişcările elevilor sei.

In anul următor patru dintre elevi se duc spre 
studiu mai inait la universităţile din Apusul Europei. 
Eliade-Radulescu inse se denumesce de prof. adjunct 
lângă Lazar, lângă cari se mai instituesc catedre de 

•limbă latină şi francesă, la care se denumi Erdéli, care 
in contra dorinţei lui Lazar de a se folosT’îrP” logica 
Kant, introduce pe Çondiliac. Ci elevii profitau, că-ci 
cunoscând pe Kant, ascultau şi pe Condiliac şi alergaű 
şi in scola grecéscâ, care eră se deschise, şi aici ascultaű 
filosofia lui Trassi, aşadar trei filosofi se propuneau pe 
catedrele scólelor din Bucuresci, asemenea şi trei ma
tematici: Volf, Lacroa, Franchior. Patru ani funcţionâ 
Lazar la S. Sava cu mare zel ; el avea numai 20 elevi 
ordinari, inse când propunea filosofia, se împlea sala de 
ascultători. La 1822 devenise morbos şi se retrase la 
Avrig, unde la anul următor şi muri in etate de 44 ani 
şi fii îngropat in Cimiteriul de lângă drum. Corniţele 
Carol Rosetti, fost discipul lui Lazar, trecând mai târcjiü 
in căletoriile sale prin Avrig, cercetă mormântul iu
bitului seu profesor şi in semn de recunoscinţă rëdicà 
in memoria acestuia un monument de marmoră, pre 
care transcrise de pe crucea mormentală epitafiul dictat 
de Lazar pe patul morţii:

Vieţuitoriule !
Stâi puţin şi cetesee,
Apoi te gândesce 
La trista omului' sorte 
Nepregetätorea mórte.
Asta se o sei de rost 
Ce sunt eu acum, vei fi 
Când ceasul îţi va veni.

8
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In josul acestor linii adause Rosetti următ. distich:
Precum Cristos pe Lazar din morţi a înviat,
Aşa tu România din somn ai deşteptat.

XI. D e m e t r i ű  Ţ i c h i n d e a l  s’a născut in pă- 
trariul ultim al seclului trecut, in satul Becskerekul mic. 
Unde şi-a câştigat educaţiunea nu ni-i cunoscut, numai 
cât că pe la 1812 îl aflăm paroc in comuna sa natală. 
Ci împăratul Francise înfiinţând in Arad o preparandie 
(scolă pedagogică) pentru Românii bănăţeni, ca se-i 
remunereze pentru bravura lor dovedită in lupte pentru 
casa Habsburgică: denumi de profesor la acéstâ pre
parandie pe Ţichindeal, care calitate in asta servi pănă 
la mórtea sa, ce urmâ la 1814.

Activitatea literară alui Ţichindeal n’a fost aşa de 
mare; cu atât mai mult a lucrat el in viâţă pentru 
apărarea némului român şi pentru deşteptarea simţului 
naţional. In privinţa apărării Românilor de influinţa 
besericei sêrbesci, se pusese profesorul nostru in co- 
respondinţă cu eppul român Jos. Vulcan, din Oradea- 
mare. Aceste corespondinţe şi astădi se află in bibli
oteca eppéscâ din Orade. Ţichindeal vorbia elevilor 
săi in asemănări şi in fabule, pe cari le scóse la lumină 
prin tipar. Inse după eşirea fabulelor de sub tipar, 
inimicii personali le denunţiară că ar cuprinde doctrine 
revoluţionare, din care causă autorul trebui se sufere 
şi inchisóre. —  Opurile lui Ţichindeal’ sunt :

1. Sfaturile inţălegerii cei sănătose, trad., tipărite 
Buda 1802.

2. Asupra înfiinţării scólei pedag. in Aradul vechiü.
3. Fabule filosoficesci şi moralicesci, tip. Buda 1814. 

La 1838 devenind rari, le trase Eliade in a 2-a ediţiune 
in Bucureşti, adaogêndu-le o precuvântare interesantă.



XII. C o n s t a n t i n  D i a c o n o v i c i ü  L o g a ,  din 
a cărui viéfâ numai atâta seim, că el a'fost cel dintâiu 
inveţător Iá scóla românésca din Pesta, de undç trecù 
la preparandia din Arad ca profesor. Delà Loga avem 
şi o poesie sub titlu: Chemarea la tipărirea cărţilor, 
tip. Buda 1821. In prosă a scris:

1. Ortografia, sau drépta scriere, Buda 1822.
2. Gramatica română, tip. Buda 1822.
3. Gramatica română cu slove, tip. Buda 1823.
4. Tîlcuirea evangeliilor, din slavono-sêrbesce, tip. 

Buda 1835.
5. Vidţa lui Cristos, Buda 1832.
XIII T e o d o r  R ă c o c e a  născut in Bucovina pe 

la finele seclului XVIII-lea. Numai atâta seim despre 
densul, că a fost translator român la guvernul din 
Lemberg. Din scriptele lui numai o broşură e cunos
cută. Acésta a eşit la 1820 sub titlu: »Crestomaticul 
românesc*, in formă de fóie periodică, ci din lipsa de 
părtinitori a încetat. Deja-pe la 1817 provocase Ră- 
cocea publicul, ca se prenumere la diuariul, ce va se 
înfiinţeze densul ; aşadar Răcocea e insëmnat ca primul 
incercător al jurnalisticei române.

Trecem preste alţi prosaisti din epoca asta, precum 
Fulea (bucovna), Naum Petroviciu (pedagogia din nem- 
ţ0sca), Paladi (abedar), Efr. Poteca (discurs la t scóla 
din Bucureşti) şi preste scriitorii specific besericeSci.

b) Poeţi.

I. E n a c h e  V ă c ă r e s c u ,  a cărui biografie şi 
activitate literară o am descris sub Prosaisti Nr. III, 
figurézâ şi ca poet, care a compus poesiile sale după
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forme aşa de varie, in cât următorii lui nu l’au mai 
putut ajunge; numai daună că s’a pierdut mai tote.

IL, j o an B u d a i - D  e l e a n ,  a cărui activitate li
terară ca prosaist e descrisă sub Nr. IX, incă figurézâ 
şi ca poet. Intre mptele lui se află următorele poesii:

1. Çiganiada,  sau tabera ţiganilor, poemaţion eroi- 
comico-satiric de Mitru Perea (278 foi, 4"). Mulţimea 
de note pentru datinile superstiţiose ale Românilor o 
face interesantă. Numele Mitru Perea e pseudonim.

2. T r e i  v i t e j i  (tot,ţigani), poemă in versuri, —  
stă in legătură cu Çiganiada,

3. M e n e t m i i ,  s au f r a ţ i i  g e m e n i ,  piesă tea
trală. Umorul şi ironia caracterisézâ pre poet; cel 
puţin, după cum deducem din titulele poesiilör sale.

III. C o n s t a n t i n  D. L o g a  (v. prosaistii, Nr. XII) 
incă ne-a lăsat o poesie numită: C h e m a r e a  la t i
p ă r i r e a  c ă r ţ i l o r ,  Buda 1822.

IV. J o a n  B ă r a c ,  oficial şi translator român la 
magistratul din Braşov, a scris mai multe poesii epice 
şi una dramatică, dintre cari unele remase in manuscrise 
până astădi, altele se tipăriră şi deveniră forte populare- 
Opurile lui sunt:

1. I s t o r i a  lui  A r g h i r  şi a p r e a f r u m ó s e i  
E l e n i i ,  in versuri, tip. Sibiiű 1800. — O naraţiune ro
mantică şi alegorică, cunoscută la toţi cărturarii po
porali români.

2. R i s i p i r e a  cea  di n u r mă  a J e r u s a l i mu -  
lui, in versuri, Bucuresci 1821.

3. R ă t ă c i r i l e  lui  Ul i se ,  poesie după Homer, 
(Albina Cârpaţilor din 1877 începuse tipărirea acestei 
poesii, inse nu o termină).

—  116 - r  -
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4- B u n ă t a t e a  şi  i n a l t a  m i l o s t i v i r e  a c r a 
iului  Chir  şi j a l n i c a  morte  a craiului  Ab r a d a t .

5. A  t a l  a, tragedie in 3 acte, dupa Raçine.
6. Patimile demoaselei Cartignan.
7. Venătoriul delà Matra, poesie.
8. Constantina, versuri.
9. La miezul nopţii.
10. Deocalion şi Pirrha (după Ovid).
Afară de cele dóue de ântâiu sunt tóté manuscrise 

şi unele portă datul de pe la . 1845.
V. J o a n  P r a l e a  s’a născut in comuna Volcineţul- 

Răzeşi din Basarabia, in ultima jumătate a seclului 
XVIII ; dênsul era un bărbat genial universal : poet, 
musical, architect, croitor, ciobotar, care se ocupă cu
inventiunea unui alfabet universal, care, ca numerii, se 
se citéscâ şi inţăIegI*Tn tote limbile; d. e, Décá scriű 
eu ceva românesce, cugetarea mea se se cetăscă şi 
inţălăgă in ori-ce limbă şi de aceia cari nu sciu ro
mânesce. Pralea cunoscea biné limba vèche grécâ. 
La 1819 călători cu eppul Varlaam la Petersburg. El 
este al treilea versificator al P s a l t i r e i ,  tigăr. Braşov 
1827, de şi versificăţiunea lui se dice mai inferioră de 
cât alui Dositeiü Pe la finele vieţii sale trăia in re
tragere, in Jaşi, unde şi muri la 1847. Tot delà Pralea 
ne-au mai remas şi d ó u e  E p i t a f e ,  ale restignirei şi 
al adormirei Născătorei, in dóue limbi, rom. şi grec. 
(scrise la 1820).

-VI. V a s i l i e  A r o n  (1770—-1822) născut in Glo- 
goveţi, lângă Blaj, unde tatăl seu era paroc. Studiile 
şi le-a făcut in Blaj, gimnas şi teologie; in Cluj drepturi, 
in M.-Vásárhely a depus esamenul de advocatură şi apoi 
s’a aşedat cu locuinţa in'Sibiiu. Opurile lui sunt:
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1. Patima lui Cristos, tip. Sibiiu 1808. Un epos 
religios in versuri trocheice, dimetru cu rimă impăre- 
chiată; op împărţit in 9 capete.

2. Anul mănos, in versuri, tip. Bucureşti 1820.
3. Pirarnjşi Tişbe, in versuri, Sibiiu 1808.

’ 4. Istoria lui Sofronim şi Caritei, Sibiiu 1821.
5. Vorbire in versuri intre Leonat beţivul. şi Do- 

rofata soţia sa, Sibiiu 1815.
6. Eneida lui Vergii, tradusă in dimetri trocheici 

cu rimă impărechiată (védi »Transilvania* 1878).
7. Narcis şi Echo, după Ovid.
VII. V a s i l i e  C ă r l o v ă  (1809— 31), născut şi 

crescut in Tîrgovişte. Deja in etate de 17 ani începu 
densul a compune poesii mici, dar pline de foc ; la 18 
ani făcu poesia elegică-: »Păstoriul întristat®, după care 
urmă la 19 ani: , Ruinele Tîrgoviştei®, „Resunetul unui 
fluer®, »Rugăciunea* şi altele; la 21 ani: »Marşul Ro
mânilor®, »Ero şi Leandor®, şi incepù „Zaira*; ci in 
etate de 22 ani intră in armată şi după o şcortă bolă 
muri spre dauna literaturei române. —  Poesiile lui au 
apărut la timpul lor in »Curieriul de ambe sexe® alui 
Eliade-Radulescu.

VIII. D a n i i l  S c a v i  n, născut in ultimii ani ai 
seclului trecut, in Bucovina, a remas orfan şi fii crescut 
de un consângean al seu, un farmacist din Lemberg, 
unde şi Danilă se deprinse cu farmacia pănă la 1823, 
când trecu in Jaşi, ci aici părăsindu-1 patronul seu, 
remase in mare lipsă, de acea făcea poesii, cari inse 
nu-1 puteau nutri.

Altcum Scavin punea mult preţ pe poesie, doctorie 
şi pe —  musteţele sale cele lungi. El era om mic de 
statură şi debil. In totă diua bea decocturi medicale,
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fiind îndatinat cu ele de când era farmacist. Muri in 
etate de 32 de ani. El a scris: 1. Democrit, dramă 
in versuri, in 4 acte. 2. Brut, tragedie după Voltaire.
3. Ode, imne, sonete şi epigrame. —  Limba poesiilor 
lui Scavin e curată, română, ceva de mirat pe timpul 
fanarioţilor.

IX. V a s i l e  F a b i a n - B o b ,  născut in Ruşii Băr- 
găului (Ardeal) din familia grăniţerâscâ Răul, ci pri- 
mindu’l de fiiü preotul şi, după mumă, unchiul Tóder 
Bob, îl trămise mai ântâiu in scóla din satul Maier, 
unde locuia unchiul popă. La 1807 fù trămis la scóla 
germână din Nâsëud, de unde la 1810 merse la Blaj; 
aici portându-se bine tinerul, căpăta stipendiu delà 
unchiul seu, eppul Joan Bob, spre a studia filosofia şi 
iura in Cluj. In anul din urmă inse fiind pedepsit 
pentru o greşălă, tinerul deşertă, din care causă nici 
eppul nu-1 mai ajută cu nimic. Acum trece tinerul 
Bob la Orade, ca se termineze iura, dar nici aici nu 
căpătâ ajutor, din care causă se vede silit a se re’ntórce 
acasă, nesuindu-se se intre ca practicant auditor, ci 
neavênd fautori, nu se primi. Deci se duce ér la Blaj 
şi imploră ajutor delà eppul Bob, acesta inse nu-i 
acordă de cât sub condiţiunea se se facă popă. Amărit 
se . departă tinerul din Blaj şi-şi schimbă numele din 
Bob in Fabian, parte ca se se lapede de eppul Bob, 
parte ca se scape de asentare. La i 82o trecu Fabian, 
la invitarea lui Asachi, la Jaşi ca profesor, ci şi aici 
erumpênd revoluţiunea eteristilor, remase curând fără 
post. El la început nu se depărtâ, ci privia tóté ce 
se intemplă şi le descrise in poesii frumóse. Lipsindu-i 
mijlócele de subsistinţă, trecù in Basarabia la Asachi, 
de unde ambii se re’ntorc odată cu noul Domn român
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Alexandru Stürza. Fabian se susţine cu óre private 
de instrucţiune şi-şi câştiga vază de bărbat inveţat, in 
cât la 1824 fu trămis la Sibiiu in cause de ale statului ; 
ér la 1827 se duse in cause de proces in Basarabia. 
La 1828 fù denumit profesor la gimnasiul din Jaşi, 
unde funcţiona până la 1834, când deveni profesor de 
filosofie la Academia din Jaşi şi câpëtà rangul de pă- 
harnic; la 1836 muri prea de tiner; că-ci geniul seü 
ar fi făcut epocă in literatură. — El a scris forte 
bune poesii:

i. Moldova la 1821; 2. Schimbarea sortéi Mol
dovei; 3. Geografia cintirimului ; 4. Glasul viitoriului.

X. A l e x a n d r u  B e l d i m â n  boer şi vornic mare 
din Moldova, născut pe la finea soclului trecut a studiat 
.la greci şi a ocupat mai multe oficii inalte, e unul din 
cei mai însemnaţi poeţi de pre timpul renascerei lite- 
raturei poetice. —  Delà el avem :

1. Mórtea lui Avei, tip. Buda 1818.
2. Tragedia lui Orest din Voltair, in versuri, tip. 

Buda 1820.
3. Jalnica tragedie, sau întâmplările delà 1821, 

Buda 1825.
4. Numa Pompiliu, 2 voi, 1820.
5. Căsuţa din codru (romanţă), 1861.
XI. B a r b u l  P a r i s  M u m u l e a n  (1794 1837),

născut in Slatina, a crescut in casa boeriului Constant.
, Filipescul, unde convenind cu omeni inveţaţi de deo
sebite naţionalităţi şi-a câştigat crescerea sa şi având 
aplecare spre studiu, cu deosebire spre poesie, îşi fâcù 
o colecţiune frumosă de cărţi românesci, ce se afla pe 
atunci, aşa dar mai mult de cărţi besericesci, prin a 
căror lectură şi simţul lui deveni religios şi moral. Dar
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cetia Mumuleanul cu plăcere şi Alexandria, pe Arghir ■ 
şi cărţile lui Vas. Aron, apoi pe Văcărescul şi Slătinean, 
din cari sufletul lui se împlea de idei morale şi poetice şi 
se simţi îndemnat a produce şi el asemenea. El scrise: 
Poesii de amor, Bucovul, Elegii, Odă la scóla s. Sava 
1817, Satire, Plângerea patriei la 1821, Caracterele 1825,' 
Nopţile lui Jung, Meditaţiuni poetice, Armoniile religiöse.
:—  Despre, poesiile lui Mumulean se dice,. că poşed 
versuinţă liberă, şi demustră geniul poetic şi moral al 
autorului.

Finim ciclul poeţilor epocei .1. din periodul IV 
cu acel adaus, că pre lângă cei amintiţi, dintre cari 
activitatea unora trece deja in epoca II. ar mai fi de 
amintit şi S 1 a t i n e a n u 1, despre care aflăm urme, că 
ar fi tradus după Metastasio pe „ Achil in insula Schiros* ; 
apoi D e m e t r i u  Me ţiu, a cărui poemă numită: „Alui 
Ovidie Naso despre iubire* o aflâ Nie. Densuşan, in 
manuscris, in. biblioteca eppéscá română din Orade. Se 
dice a fi scrisă pe la 1816.

Tot delà anul 1816 ar fi existând şi , B a t r a c h o -  
m i o m a c h i a, sau Bătaja Brostylor ku soretsi intorsze 
gyintij in versur ungureşty de Domnu Csokanay şi dupa- 
jel K o n t z  Józsi ,  1816, luna Julie* (8°, 46 pag.)

Epoca II. (1828— 1860).

III. Diuaristica română.

Precum revoluţiunile politice se consideră de mo
mente însemnate in vidţa socială a popórelor, togma 
aşa apariţiunile nóue literari daü direcţiuni nóue in 
desvoltarea culturală a unui popor şi se pot considera



ca căuşele unei serie de idei noue, ce se manifestă in 
productele literare, prin cari procesul cultural se aventă 
cu un grad mai insus cătră culmea olympică a per- 
fecţiunei culturale, intelectuale şi estetice-morale, cătră 
care in concert emulativ nésuesc tóté naţiunile libere 
şi doritóre de libertate. Atare apariţiune nouă in li
teratura română este înfiinţarea de diarie scienţifice şi 
politice, cari pentru lăţirea de idei nóue prin tóté pă
turile unui popor sunt de o însemnătate nepreţuită ; ele 
sunt scóle de adulţi, spre a introduce poporul in spi
ritul timpului şi a-1 familiariza cu instituţiunile liberale, 
delà cari depinde întărirea, mărirea şi fericirea unui 
popor cult.

Ecă causa pentru care începem epoca II. a peri
odului acestuia cu anul 1828. Ci se aruncăm o ochire 
fugitivă şi in starea politică a ţerei.

Compunêndu-se revoluţiunea eteriştilor, principatele 
române recăpetară după 11 decenii érâ principi români, 
cari de şi steteau sub poliţia cu ochi de Argus, rusă 
şi turcă, totuşi ei ajutau desvoltarea culturei naţionale. 
Fiind inse principatele ocupate de ostile protectóre 
rusesci şi turcesci, numai la 1828 se putură redeschide 
scólele românesci, cari in scurt timp se înmulţise pe la 
töte oraşele mai însemnate şi lucraü cu zel înfocat 
pentru crescerea unei tinerimi, care la timpul seü se 
sporéscâ talentul învăţăturilor câştigate, in folosul patriei 
şi al culturei naţionale.

Ci spre a ne poté face o închipuire aproximativă 
despre desvoltarea diuaristicei române, vom aminti pre 
scurt, că la anul 1828 au apărut de odata doue foi: 
„Curieriul românesc* de J. Eliade-Radulescu, in Bij- 
cureşti, şi 9 Albina românéscâ* de G. Asachi, in Jaşi.
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In anii utmätori s a sporit numărul foilor pre an ce 
mergea, nu numai cu foi politice, ci şi scienţifice. Intr’ 
adever unele foi nu avură viăţă lungă, ci multe şi-au 
schimbat numai numele, altele inse trăesc pănă’n* diua 
de astădi. Unii ani au fost forte productivi, alţii mai 
sterpi, după cum au iertat impregiurările. Ecă vre-o 
câteva date statistice, după catalogul general alui D. 

JfarcUj^despre crescerăa şi scăderea numărului de foi in 
deosebiţi ani; anume la 1848 au fost 18 foi, la 1850 
inse numai 10; la 1859 avurăm 25 de foi şi la 1860 
crescù numărul —  Centrele sau focularele cul-
turei române din epoca 1828— 1859 in privinţa pro
ductivităţii jurnalistice sunt in prima linie Bucureştii şi 
Jaşii, după cari apoi urmăză Braşov, Craiova, Braila, 
Blaj, (Paris), Sibiiu.

Cetirea de foi periodice şi diuare inse se condiţi- 
onăză delà un public cult şi numéros. Basa culturei 
e scóla, după care urmăză viăţa socială cu tóté ramurile 
ei de activitate; productul acestora e cultura spirituală 
şi materială a unui popor. Libertatea consciinţei inte
lectuale şi morale dă o desvoltare repede in cultură. 
Naţiunile libere au apucat înainte _pe calea culturala., 
noi le urmăm ; deci înainte eătră culmea olimpică, unde 
naţiunile culte jocă concertul infrătirei ideale!

IV. Istoricul teatrului român.

Drama ca flórea literaturei şi a culturei unui popor 
se nasce numai după-ce literatura poetică ajunge óre- 
care grad mai inait de desvoltare. Poesia română abia 
pe la a doua jumătate a seclului XVII se ivesce in 
unele fragmente spre a inceta ără in urma innecărei 
ei prin sistema de guvernare politică a ţărilor române.
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Renascerea poesiei române cade pe începutul seclului 
presente şi se intăresce prin debilitarea guvernului fa- 
nariotic antipatriotic.

Primele încercări de a da representaţiuni teatrale 
române le întâlnim prin deceniul al doilea al seclului 
presente şi aceste sunt numai nesce debutări ale şco
larilor diletanţi delà primele institute române, delà S. 
Sava din Bucureşti şi delà scólele din Jaşi. —• Repre
sentaţiuni regulate se incep abia pe la a. 1834. Ci se 
vedem cum?

Pe timpul revoluţiunei eteristice din România, se 
refugise mai mulţi boeri români la Braşov. Aceştia 
formară aici o societate secretă, a cărei principii numai 
bëtrânüje^igjâ,. După compunerea acelei revoluţiuni, 
se introduse in principatele române Domni români, cu 
cari şi boerii refugiţi se re’ntorse acasă, ci societatea 
secretă trebuia se lucre tot in secret, de óre-ce timpurile 
arau tot critice. La a. 1827 unindu-se C. Golescu cu 
Eliade şi cu alţii re’noiră societatea secretă cu urmă- 
tórea programă: 1. Scóla din S Sava se se înalţe la
rangul de Colegiű şi după modelul ei se se creeze 
alta in Craiova; 2. Se se creeze scóle normale in fiă- 
care judeţ prin elevii absoluţi de colegie; 3. Creerea 
de sepie primare in fiă-care sat; 4. Fundarea de diuare, 
sau gazete, in limba română; 5. Ştergerea monopolului 
tipografic; 6. InCurăjare spre traducţiuni şi tipăriri in 
limba patriei;r77Formarea' unui teatru national; 8. Stă- 

"rûîre spre eşirea'ctm' regîmul fariariot prin reforme în
ţelepte şi instituţiuni noue. Spre esecutarea acestor 
puncte societatea se prefăcu in f literară* publică, sub 
care formă luâ parte la ea mai toţi boerii din capitală» 
incă şi fraţii Domnitoriulur, Mihălache, Alexandru şi



Constantin Ghica. Adunările se ţineau in formă de 
casină, in care productele literate ale- membrilor se 
cetiaü şi se criticau. Aci se ceti gramatica lui Eliade 
şi alui George Golescu; apoi traducèri din Lamartin: 
„Desperaţia*, „Provedinţa la om‘ , „Lacul*, „Ruga de 
séra* şi „Arta poetică* alui Boileau. Acele serate 
procurau membrilor nu numai o delectâre plăcută, ci 
şi convicţiunea despre frumseţele limbei române şi 
despre lipsele, ce ar trebui împlinite spre întărirea na- 
ţiunei şi a statului român. Convenirile casinei se sparse 
inse prin grassarea ciumei ; boerii se risipiră pe la sate. 
Eliade se retrage la moşia lui Golescu, unde in altariul 
besericei G. Golescu, Eliade şi' tinerul Căpăţineanul se 
legară prin jurăment, că vor lucra spre împlinirea punc
telor din ‘programă.

La 1828, Căpăţineanul merge ca profesor la Cra
iova, Eliade la Sibiiu, se-şi tipăreşcă gramatica; dar 
aici primesce delà Golescu invitare,, ca se se re’ntorcă 
numai decât la Bucureşti, că-ci Ruşii ocupaseră ţera şi 
aveau lipsă de a publica buletine (ordinaţiuni) in limba 
română. Asta era Ocasiune binevenită spre înfiinţarea 
de foi (diuare) române. Eliade fundă : „ Curieriul ro
mân*, lângă care mai târcliu creă: > A daus ..literal ţ, in 
care tracta regule de stil şi traducea din Lord Byron. 
In Bucureşti era pe atunci numai o tipografie, —  atâta, 
stricăciune căşunară fanariotismul liţeraturei românei 
Astă tipografie, numită delà „Mavrogeni*, cumpërase 
monopol pe mai mulţi ani şi acum mai avea incă pe 
7 ani dreptul seu. Eliade rescumpërà şi monopolul si 
cumperă şi tipografia.

La 1829 se desfiinţă societatea literară pentru eve
nimente resbelice ; ■ C. Golescu muri.
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Eliade câştigă lângă sine pe J. Câmpineanul, for
mară o societate nouă »Societatea filarmonică* cu mi- 

.siunea de a esecuta punctele 6 şi 7 din programa de 
sus. Toţi patrioţii adeveraţi o salutară cu căldură şi 
subscriseră in scurt timp suma de 1077 galbini pe an, 
cari in anii următori se mai sporise. Numai decât se 
deschise o scolă, un fel de conservator teatral, sub di
recţiunea lui Eliade, in care scolă tineri, cari bravară 
prejudeţele timpului se decise a-şi închina talentele lor 
Thaliei române, studiară literatură, declamaţiunea şi arta 
musicală delà Eliade, Aristie şi Bongianini. In termin 
de sente luni studiară doue drame clasice: »Fanatismul* 
de Voltaire şi »Amfictrionul* de Molière, ambe traduse 
de Eliade. —  La 29 August 1834 in formă de esamen 
se representară pe scena teatrului din Bucureşti »Fa
natismul* şi „Cavatina Piratul* de Bellini. —  La óra 
anu'nciată sala teatrului era indesuită de ascultători, toţi 
doriaű a fi de faţă la acéstâ serbătore naţională, toţi 
aşteptau cu dor se audă dulcea limbă română resunând 
de pre scenă. —  In fine momentul sosi şi cortina se 
rëdicâ, şi zelosul Eliade apare pre scenă. —  Aplause 
frenetice şi urări entusiastice resunaü din tote părţile! 
In fine se linişti tot şi Eliade rosti un cuvent de des
chidere întrerupt de dese urări şi aplause. Represen- 
taţiunea se incepe; la început publicul pâstrézâ linişte, 
dar mai in urmă incep aplausele mai rari, ci cătră fine 
entusiasmul devine tot mai mare, aplausele urmeză 
după olaltă. In fine publicul se împrăştie cu inima 
plină de suveniri dulci!

Interesant este a sei, cum se înmulţiră produc
tele dramatice. Cu începerea societăţii începură a se 
traduce piesele cele mai clasice, precum: Regul, Her-



miona, traduse incä mai dé înainte, delà 1818, apoi 
după acea Aloiul înflorit, Britanic, de J. Văcărescu; 
Fanatismul, Zaira, Amfictrion Marino Faliero, Ambii 
Fascari, de Eliade;- Alzira, de Gr. Alexandrescu ; He- 
racliû delà Corneille, Harpagon delà Molière, Cina intre 
amici, tóté trei.de J. Roset; Saul şi Virginia, de Aristie; 
Intriga şi amoral delà Schiller, de J. Câmpineanul; 
Bădăranul boerit, Misantropul, Pocăinţă, Junia lui Carol 
II, tóté patru de J. Voinescu; Amalatul imaginar de 
Gr. Grădisteanul ; Vicleniile lui Scapin, Amanţii mag- 
nefici, de Rasti; Amoral Doctor, de Em. Florescu; 
Gemenii din Bergam de J. Florescu etc.

La 7 Septemb. 1835 membrii fundatori ţin adunare 
generală, din care o comisiune de trei membri se in- 
sârcinézâ de a cerceta socotelele şi a propune amelio- 
raţiuni. Comisiunea asta in adunarea generală din 
27 Octobre propune următorele:

1. Domnilor A r i s t i e ,  E l i a d e  şi Câ m pin énül  
li-se votézá mulţămită pentru jertfele materiali şi oste- 
nelele intru formarea tinerilor actori.

2. Se alege un comitet central, care se esecuteze 
regulamentul présentât acum.

3. Se se chibz'uéscâ asupra zidirei unui teatru naţional. 
Tóté punctele se primesc şi se face rogare la

Vodă pentru protecţiunea sa.
Comitetul central se compune din: Marele vornic 

G. Filipescu, ca preşedinte, colonelul J. Câmpinianul, 
că vice-preşedinte, Eliade, ca director, P. Poenar, ca 
secretar, apoi ca membri: colonelul Nojin, căpitanul J. 
Voinescu, J. Man, J. Rosetti.

La 25 Martiu 1836 decide comitetul se se înfiinţeze 
o scolă publică de musică vocală şi instrumentală şi
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se se închirieze societăţii filarmonice sala teatrului 
pentru serile, in cari se dau representaţiuni şi lecţiuni, 
şi aşa se şi urmă. Trecură mulţi ani şi in fine patrioţii 
cei buni zidiră un edificiü pompos pentru teatrul na
ţional, zidirea se fini la iŞţ g. T halia română are un 
templu frumos. — Se formară trupe stabile de actori. 
Directorul Mateiü Milo trecù delà Jaşi la Bucureşti, 
unde deleçtà publicul românesc prin talentele sale es- 
celente 'de comic şi dramaturg.

In ţdra soră Moldova tot in epoca asta se făcură 
primele încercări pentru fundarea teatrului. Ci durere, 
că afară de puţine notiţe păstrate de bardul naţiunei, 
Alexandri, nu cunóscem alta istorie despre desvoltarea 
artei dramatice şi despre teatrele din Jaşi. Alexandri 
ne spune, că pe la 1835 organizase M. Milo o societate 
teatrală şi tot dinsul creâ şi piesele teatrale, ça se 
aibă ce représenta; aceste piese fură: » Poetul romantic8 
şi »Postelnicul Curcă8 şi alte, cari avură mare succes.

Tot pe acele timpuri, directorul Academiei Mihai- 
lene, Georgiu Asachi, luând direcţiunea teatrului din 
Jaşi, formară o trupă de actori din elevii institutului şi 
debutară cu ei, ci cu mai mult zel decât noroc; el pre- 
şentâ pe scenă drame istorice şi se înălţa in regiunile 
înalte ale operei italiane prin representarea »Normei8, 
cari încercări erau prea indrăsneţe pentru elevii sei di
letanţi, şi apoi nici gustul publicului nu era format spre 
a se delecta de piese aşa sublimé.

Lui Asachi îi urmară in direcţiunea teatrului C. 
Caragiali, venit din Bucureşti la Jaşi, lângă care se 
asoţiâ un profesor de chemie (!); dar nici aceştia nu 
isbutiră. Acum urmară T. Stamati, care au preparat 
pe mai mulţi tineri impiegaţi (oficiali) de cancelarie
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spre imbrăţoşarea carierei seducătore de actori. Aceştia 
eraű condamnaţi a juca piese reu traduse; nici nu 
avură succes.

La 1840 denumi guvernul un comitet de trei, din 
C. Negruzzi, M. Cogălnicean şi V. Alexandri. Aceştia 
se vëd siliţi a compune piese luate din viâţa poporului, 
dintre cari unele s’aű şi pierdut, precum: Orbul fericit, 
de Cogălnicean; Bochet, Tată şi fiiu, de Negruzzi; 
Farmasonul delà Herläü, Cinovnicul şi Modista, de 
Alexandri.

După vr’o câţiva ani luâ érá Milo frânele direc- 
ţiunei şi îndreptă teatrul pe calea progresului. Milo, 
Alexandri, Negruzzi, au compus mai multe piese ori
ginale, unele pănă ’n diua de adi se jó că incă cu succes 
pe scena română.

Istoria dramaturgiei române strins fiind legată de 
numele alor doi artişti mari români, de alui Milo şi 
Pascali, ne permitem la locul acesta a schiţa pe scurt 
viâţa şi activitatea lor teatrală, de şi trece preste mar
ginile periodului nostru; o facem asta, pentru-că despre 
tema asta nu vom mai tracta in următor. —  Etă-i:

i. M a t e i ű  Mi l o  născut in Moldova la 1813, din 
familie de boeri de frunte, cari ocupau posturi mari şi 
ar fi dorit, ca şi tinerul se calce in urma lor. In etate 
de 17 ani, după terminarea studielor îl şi aplicară la 
minister de concipient, inse tinerului nu-i plăcea ocu- 
păciunea şi se duse la Paris, unde petrecù 11 ani cu 
studiul artei dramatice. Re’ntorcându-se la Jaşi luă di
recţiunea teatrului, ci unchiu-seü, ministru, nu-i permise 
a juca pe scenă. După doi ani inse Milo nu se mai

9
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putu suferi şi se sui pe scenă, ci unchiu-seu îl şuirâ 
prin argaţii sei plătiţi, din care causă Milo se depărtâ 
din Jaşi. Mai târditi trecu la Bucuresci, unde luâ di
recţiunea teatrului naţional, pentru a cărui bună con
ducere lucra nu numai cu talentele sale artistice, ci şi 
cu totala sa avere, jertfind 26,000 galbini pe altariul 
Thaliei române. Guvernul României recunoscător de 
meritele lui M. Milo, îi asigură pensiune pe vidţă. Re- 
numele lui Milo e cunoscut nu numai in România, ci 
şi in Paris. Din activitatea lui literară avem: 1. Nis- 
corescu, vodevil, 2 acte; 2. Tuzu cerşitor, vodevil, 2 
acte; 3. Baba Hârcă, operetă, 2 acte; 4. Apele delà 
Văcăreşti, revistă, 3 acte; 5. Chiriţa la esposiţiunea 
din Viena, canţonetă; 6. Prăpăstiile Bucurescilor, vo
devil, 5 acte; 7. Spoelele Bucureştilor, vodevil, 5 acte;
8. Paraponisitul pus in-slujbă, canţonetă, şi multe altele 
atât originale, cât şi prelucrări.

II. M i h a i l  P a s c a l i  (1831 — 1882), născut dintr’o 
familie modestă din Bucureşti, inveţă clasele gimnasiale 
in locul nascerei. Deja la 1848 începu eserciţiul artei 
teatrale şi-l continuă 14 ani, după cari trecu in Francia 
spre a se perfecţiona nu numai in praxă, ci şi in teorie, 
studiind psichologie, fisionomie, frenologia, mimică, es
tetică s. a., prin cari deveni unul din cei mai eminenţi 
actori. Re’ntors la Bucureşti, se perondă adese-ori cu 
Milo in direcţiunea teatrului naţional. Sub aceşti doi 
lucéferi ai artei dramatice, căpetă drama română di
recţiunea spre nobil, moral şi sublim. Pascali ca artist 
dramatic şi comic român îşi are renumele seü. In 
piesele Idiotul, Hamlet, Ştrengarul de Paris, Voinicos 
dar fricos, Este nebună, Căpitanul violent, Sermanul 
Jac ş. a. era tot-de-una admirat.
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Ca director al teatrului national din Bucureşti, 
traduse multe piese şi compuse unele originale, apoi 
scrise tractate şi broşure, critice despre arta teatrală, 
şi poesii.

B. Scriitorii epocei II. (1828— 1860). 
a) Prosaişti.

înainte de a incepe seria scriitorilor români din 
epoca presentă, însemnez, că' de şi activitatea literară 
a unora dintr’inşii trece preste marginea epocei acesteia, 
totuşi fiind-că greutatea activităţii lor cade aici, le-am 
primit schiţa biografiilor lor in epoca asta.

I. Dr. G e o r g e  A s a c h i  (1788— 1871) s’a născut 
in Herţa (Moldova) şi a studiat delà 9 ani in sus in 
Lemberg, unde la 1804 depuse doctoratul din filosofie 
şi la anul următor căpetâ diploma de inginerie. La 
consultarea medicilor, de a schimba aer, a trecut la 
Viena şi aici asculta matematica delà astronomul Burg. 
Eră la 1808 destinându-1 tată-seu de oficier in armata 
ruséscâ, George inse nu primi postul de locotenente, 
ci se duse la Roma, unde studiâ istoria şi archeológia. 
Aici pentru publicarea unui sonet italian SI1 Campo- 
doglio* societatea literară din Roma îl alese de membru 
estraordinar. La 1812 se re’ntórse la Moldova, unde 
in anul următor fu numit profesor de sciinţă şi de in
ginerie. Ca atare compuse el un curs de matematică 
şi de geometrie. La 1817 organiză pe spese proprie 
teatru intr’un salon'aluî Cost’.' GHicâ. Pe timpul revo- 
luţiunei eterice se retrase*-ş!^Asacni in Basarabia, de 
unde după compunerea păcei se re’ntórse numai la 
invitarea principelui Sturza şi fii trămis ca ambasador

9 *
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la Viena; aici in 5 ani, cât sedù, descoperi multe do
cumente. Asachi, ca director al scotelor vasiliane din 
Jaşi intentară proces contra călugărilor greci, cari nu 
voiră se lase scólele din mână, şi abia la 1846 câştiga 
procesul. In monăstirea câştigată institui Asachi co
legiul, in care Săulescu_.a propus prima oră limba şi 
literatura romană. împăraţii Austriei, Rusiei şi Turciei 
decorară pe Asachi cu cruci de merite. El vorbia 
limba: română, latină, germană, italiană, polonă, rusă, 
francesă, anglesă. .

Activitatea lui literară cuprinde pe terenul prosaic, 
jurnalistica şi sciinţele exacte, pe terenul poetic, lirica, 
didactica, epica şi dramatica.

Opurile lui prosaice sunt:
1. »Albina română®, mai târdiu »România®, jurnal 

(1829— 49).
2. Istoria Rusiei, in dóue părţi (1832).
3. Matematice: Aritmetica (1836), Algebra (1837), 

Geometria (1838).
4. Emisferul pământului şi sistema sórelui (1838).
5. Icóna lumei, jurnal (1840— 1).
6 . Lexicon de conversaţie (1842).
7. Spicuitorul, jurnal (1841 2).

^  8 sinoptic al istoriei Moldovei (1842).
9. Archiva Albinei României, jurnal (1844—6).
10. Gazeta de Moldova (1858— 60).
11. Calendare (1840— 67), pline de scrieri instruc

tive, —  ş. a.
IL G e o r g e  S ă u l e s c u ,  născut 1798 in Moldova, 

şi-a făcut studiile in scólele grecesci din Jaşi şi pe 
insula Chio, unde fù trămis de metropolitul Veniamin. 
Apoi merse la Cernăuţi, in Bucovina; acolo învăţa limba
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germână, latină, unele limbe romanice şi filosofia ger- 
mână. La 1826 re’ntorcându-se in patrie, deschise 
dimpreună cu Asachi scólele naţionale românesci in 
monăstirea „Trei-Sânţi* din Jaşi, in cari dinsul cel de 
ântâiü propuse gramatica şi retorica română. După 
acea deveni şi inspector de scóle, apoi érâ profesor. 
Săulescu a lucrat şi pe câmpul literar mai mult in 
prosă de cât in poesie. Opurile lui sunt mai mult di
dactice: i. Abcda^Jti.836); 2. GramatifiăA»m. (1833); 
3. Prosodia  ̂limbei,,. rgjnäne (1834),; 4. Cronologia şi 
istoria universală (1837); 5. Retorică; 6. Psichologia;
7. Logica; 8. Morala; 9. Statistica; 1 o. Observări jţra- 
maticaleasuoralim bei române ( 1.834)> H- Cronica lui 
Huru. —  Poesii: 1. Fabule şi poesii alegorice (1835);
2. Adelaida, păstoriţă alpicéscâ (1836).

III. Joan E l i a d e  R a d u l e s c u  (1802— 78), născut 
in Tergovişte, fu trămis la un consângean in Bucureşti 
in bolta de lipscanie, ci neplăcându-i a fi comerciant, 
fù trămis la scôla grecéscâ, de unde mai târdiü trecù 
la S. Sava, şi unde după absolvare fù aplicat ca pro
fesor; ér depărtându-se Lazar, la 1823 urmă Eliade in 
locu-i. La 1828 lăsă profesura şi se ocupâ esclusiv cu 
literatura, anume cu jurnalistica; că-ci la 1828 fundă 
Eliade diuariul politic „Curieriul român®, la an. 1835 
edete „Gazeta teatrului®; la 1836 „Curieriul de ambe 
sexe®; mai târdiü „Monitorul oficial“, care pe un timp 
se prefâcù in Buletinul ţerei. La 1848 se puse in fruntea 
naţiunei ca membru al guvernului provizor, pentru cari 
suferi exil de 7 ani, in care timp făcu detorii de 8 
mii de galbini. Ci re’ntors acasă, camera in conside
rarea serviţiilor sale patriotice, îi votâ o pensiune 
viageră.
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Activitatea literară a acestui bărbat a fost forte 
mare; el cultivă cu talentele sale mai tóté terenurile 
literaturei; de acea se şi numesce , părintele literaturei 
române.* Eliade a deşteptat in România dorinţa de 
a duce o vieţă naţională şi gustul de a ceti românesce 
in cercurile mai inalte ale inteligenţei.

Opurile lui prosaice sunt:
i. Matematica lui Francior; 2. Gramatica română 

(1828); 3. Regulele sau gramatica poesiei; 4. Cristia- 
nismul la începutul seű (1836); 5. Asupra traducţiei lui 
Omer; 6. Curieriul românesc, diuar (1828— 48); 7. Li
teratura critică (1840); 8. Mic curs de morală (1840); 
9. Paralelism intre limba română şi italiană (1841); 10. 
Vocabular de vorbe române şi străine (1842) ; 11. Istoria 
universală cu mitologia (1843); 12. Curierul de ambe 
sexe (1837— 41 şi 1860 64); 13. Biblicele (1858);
14. Biblia sacră după cei 70 (1858— 9); 15. Biblioteca 
portativă (1859-60).  16. Istoria Romanilor (1861 şi 
1870); 17. Instituţiunile Românilor (1863); 17. Votul 
şi resvotul (1863); 19. Proprietatea şi sătenii (1864); 
20. Isachar (1865); 21. Legalitatea, jurnal (1866); 22. 
Cristianismul şi catolicismul (1870); 23. Ortografia ro
mână (1820) s. a.

A u g u s t  T r e b o n  L a u r i a n  (1810— 80), 
născut in Fofeldea (comit. Sibiiului), a studiat in Sibiiu, 
Cluj, Viena. La 1842 merse in România ca profesor 
de filosofie la Bucureşti; la 1847 ^  denumit inspector 
şcolar, odată cu J. Maiorescu; la 1848/,, merse cu Şa- 
guna la Viena; ér la 1851 trecu in Moldova érâ ca 
inspector de scóle. După acea căletori prin Germania, 
Anglia şi Italia şpre a studia scólele, cu care ocasiune 
depuse şi examen de doctor in filosofie. In fine érâ
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se intórse la Bucureşti şi deveni efor şcolar şi biblio
tecar al statului, apoi membru, secretar şi preşedinte la 
Academia română.

Opurile lui literare sunt;
1. T e n t a m e n  c r i t i c u m  in l i n q u a m  r o ma 

ni cam, Viena 1840.
2. Magazinul istoric (cu Balcescu).
3. Filosofia fundamentală.
4. Cugetamêntul (logica).
5. Curs de filosofie după Delà vigne.
6. Ochire asupra istoriei Românilor (a eşit rom.- 

germ.-franc.-latin.)
7. Istoria Românilor.
8. Manual de geografie.
9. Istorii şi biografii.
10. Elemente de cosmologie.
11. Instrucţiunea publică.
12. Dicţionariul 1. române (cu Maxim), s. a.
V. T i m o t e i ű  Ci par ,  născut la 1805, in Pănade, 

lângă Blaj, a studiat in Blaj şi Aiud (Nagy-Enyed) ; la 
1826 fù denumit profesor la gimnasiul din Blaj, apoi 
la seminar, unde propuse filosofia, dogmatica şi limbile 
orientale. La a. 1842 fù promovat la rangul de ca
nonic, la (^ 5 4  fù denumit de director la gimnasiul 
blăjan. Ca membru al „Asociaţiunei transilvane*, fù 
ales de vice-preşedinte şi de preşedinte; asemenea la 
1867 se alese vice-preşedinte la „Societatea academică*. 
Cipar este unul din cei mai însemnaţi literaţi pe terenul 
filologic român.

Opurile lui mai însemnate sunt: 1. Acte si frag
mente din istoria besericei; 2. Limba română după dia
lecte şi monumenţe vechi; 3. Analecte sau Crestomaţia
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literară; 4. Poetică, metrică şi versificaţiune; 5. Organul 
luminării; mai târdiu la 1867: » Archiv pentru filologie 
şi istorie; 6. Gramatica română analitică şi sintactica, 
2 torni, premiaŢT’de Academie ; Biblice şi altele.

VI. F  1,9 r ia n  ,A r  o n , născut 1805, a studiat in 
Sibiiu, Blaj”* şi la universitatea din Pesta. După absol- 
varea studiilor trecù la 1827 in România, unde ţinii 
şcolă trei ani la moşia boeriului G. Golescu la Golesci, 
de unde fu chemat de profesor la Craiova, de ici trecu 
la 1833 in Bucureşti la S. Sava, aici propune istoria 
universală şi a patriei. La 1847 fù denumit revisor 
general de scóle; după doi ani se re’ntórse in Transil
vania şi fundă »Telegraful român4, apoi érâ merse cu 
J. Maiorescu, caTedâcton la »Foia legilor imperiale.4 
La 1857 trecù érâ in România şi fù denumit profesor 
de retorică la colegiul S. Sava; preste doi ani érâ 
câpëtà istoria universală şi statistica, pe cari le propuse 
mai târdiu şi la universitate. Din causa betrâneţelor 
se pensionâ la 1865.

Opurile lui sunt: 1. Catechismul omului creştin, 
moral şi social (premiat cu 50 galbini); 2. Elemente 
de geografie; 3. Elemente de istoria vechiului şi noului 
testament; 4. Idei repedi despre istoria ţârei românesci;
5. Manual de istoria ţerei românesci; 6. Catechismul 
religiunei ortodoxe; 7. Patriarchii, carte de lectură din 
limba francesă; 8. Dicţionar franceso-român (cu Poenar 
si Hill); 9. Elemente de istoria universală. —  Apoi a 
colaborat la Curierul românesc, şi la 1838 in unire cu 
G. Hill editâ diuariul »România4, érâ la 1836 redactâ 
»Museul naţional4.

VII. J o a n  M a i o r e s c u ,  (1811— 64), născut in 
Bucerdea, lângă Blaj, a studiat in Blaj, Pesta şi Viena.
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La 1838 trecù in România şi fù denumit director la 
gimnasiul din Craiova, de unde mai târdiu trecù ca 
rector la seminariul Socola, de lângă Jaşi; curênd 
inse se re’ntórse la Braşov, apoi la Bucureşti, ca 
profesor de istorie. La 1847 fù denumit (cu Laurian) 
inspector de scóle in România; ér la 1848 îl trămise 
România ca deputat la parlamentul din Francfurt 1/M. 
Mâi târdiu deveni redactor la , F óia de legi imperiale® 
din Viena. Depărtându-se şi de ici, érá se re’ntórse 
in România, unde fù numit de director la gimnasiul 
din Bucureşti şi efor de scóle. Maiorescu era un bărbat 
erudit şi bun naţional, ci el avù o viéfâ agitată, pe 
care o asémënâ unii cu rătecirea unui meteor ce nu-şi 
află punctul de fixare.

— ---'■ ^^f"^F1a^mT*ff*T?actat limbistic şi istoric contra 
Schüller şi Popovici. El era de părerea, că trebue se 
avem atâtea litere, câte sunete in limbă (fonetist). —
3. Itinerariul in Istria, tipărit după mórtea*saf*Ta*'i 874.
4. Vocabulariul istro-român (1874); 5. Desvoltarea
dreptuiiof^incipatelor moldo-române (1857); 6. Starea 
instrucţiunei publice in România (1859— 60); 7. Re- 
flexiuni fugitive asupra instrucţiunei (1863).

VIII. N i c o l â e  B ă l c e s c u  (1815— 52), născut in 
Bucureşti, a studiat "îă "S. Sava, după acea se fâcù 
cadet; eră la 1847 merse la Paris, spre a cerceta in 
bibliotecele de acolo documente privitóre la istoria 
Românilor. La 1848 fusese in Ardeal, de unde trecù 
la Paris, ci fiind" morbos de piept, la 1852 muri in 
Palermo (Sicilia), unde căutase recreaţiune. Bălcescu 
era un spirit patriotic înfocat.

Opurile lui sunt: 1. Puterea armată a Românilor, 
tipărită in » F óea scienţifică şi literară* alui Alexandri;
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2. Magazin istoric (cu Laurian), început la 1844, a durat 
pănă la 1848; 3. Istoria RomâniJ&tusub .Mihaiu Vitézül, 
tipărită după môrtea~aîiï3ruhîîT"pe la 1880; s. a.

IX. J u l i ă  B ä r  aş  (1818— 63), născut in Bucovina, 
după absolvarear'VFucliilor şi câştigarea diplomei de 
doctor in medicină, merse la Bucureşti la 1842; aci 
abia-i succese a fi denumit de medic la carantina de 
Calaraşi, pentru-că incă nu scia vorbi bine românesce, 
fiind israelit de nascere, ci după activitate bun patriot 

“român. '"'tâ:'T84S trecù la Craiova ca medic ţinutal. 
In 1851 căletori prin Germania, Francia şi Anglia, ér 
după re’ntórcere fu denumit profesor de sciinţele na
turale la S. Sava, pre lângă cari ţinea lecţiuni libere 
din igienă şi din dietetică, propunea cu zel sciinţele 
naturale şi in Academie, in scóla medicală, agricul- 
turală şi de pădurit, precum şi in cea militară; ca 
membru al consiliului medical se fâcù intemeiător şi 
director la ântâiul spital pentru copii. — Opurile lui:
i. Minunile natúréi; 2. Istoria naturală pentru scólele 
poporale; 3. Istoria naturală pentru gimnasie; 4. Manual 
de pădurit (silvicultură); 5. Isis, foia pentru respândirea 
sciinţelor naturale (1856— 9); 6. Natura, pentru sciinţele 
naturale (1861— 3); 7. Israilteanul român, foie politică;
8. Melodrama , Debora/

X. A r o n  P u m n u l  (1818— 66), născut in Cuciu- 
lata (corn. Făgăraş) studia la Odorheiü (Udvarhely), 
Blaj, Cluj şi Viena, filosofie şi istorie, ci se ocupă mai 
ales cu literatura rdmână. La 1847 deveni profesor 
in Blaj, unde-1 aflară evenimentele din 1848; de ici 
trecu in anul următor in Bucovina, ca profesor de 
limba şi literatura română la gimnasiul superior din 
Cernăuţi. Catedra asta se institui prin stăruinţa familiei
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aristocratice române a Hurmuzachilor şi a altor români 
buni. —  Activitatea litetară alui Pumnul este mare; 
el a scris:

1. Un tractat de filosofie după Kant. (1848). Ma
nuscrisul se află in biblioteca studenţilor din Cernăuţi, 
înfiinţată la îndemnul lui Pumnul.

2. Arta poesiei, studiu critic.
3. Versificaţie română, curs didactic.
4. Gramatica română, tip. Viena 1864.

' 5. Extract de literatura română.
6. Lepturar românesc, 6 voi., tip. Viena 1862-5.
7. Limba română, studiu filologic comparativ, abia 

incepufr̂ *̂ *”
8. Ochire fugitivă asupra limbei şi istoriei litera- 

turei române, studiu critico-istoric, împărţit in période.
9. Fondul religionar român din Bucovina (1865).
10. Retorică.

—i T. Convorbiri limbistice.
12. Privire fugitivă asupra istoriei Românilor.
13. Gramatica române.

-ş;:L$^5*OTTrrete.din afară ale cuvintelor limbei române.
15. Ortografia fonetică etc.
Ecă cu ce" teme principale ale limbei se ocupa 

Pumnul. Cele mai multe opuri sunt şi adi in mspte.
XI. P e t r u  P o e n a r  (1799— 1875), născut in Cra

iova, îşi incepù studiile in scóla grecéscâ din Bucureşti. 
Simţemintele de românism le căştigâ in scóla lui Lazar. 
La 1821 funcţionâ ca translator grecesc lângă Tudor 
Vladimirescu, ér după mórtea acestuia, Poenar se duse 
in Germania la studii mai inalte, de ici trecu in Francia 
şi de ici in Anglia. La 1831 re’ntorcându-se in patrie, 
căpetâ la 1832 denumirea de efor scólelor cu insăr-



cinarea de a face un proiect pentru noua organisare a 
scólelor primare cu 3— 4 clase, a celor gimnasiale cu 
4 clase, pe cari la 1834 le rëdicà la 6 clase. Sub di
recţiunea sa s’a format Colegiul naţional din Bucureşti, 
cel din Craiova, scólele capitale din tote judeţele şi 
cele primare delà sate in Muntenia; pas gigantic pe 
acele timpuri! —  La 1848 se întrerupse activitatea lui 
de efor, ci la 1856 eră se reactivă in postul avut, de 
Alex. Ghica; ér Cuza îl denumi consilier de stat, ci 
ajuns la bătrâneţe, trăi retras in Bucureşti. La 1870 
fiind ales de membrn al Academiei, ţină discursul in
augural asupra temei » George Lazar şi scóla română*, 
prin care a rédicat "un‘ "monument memoriei acestui 
bărbat. Societatea pentru învăţătura poporului român 
alese pe Poenar de preşedintele seu şi dinsul contribui 
cu autoritatea şi cu activitatea sa la înflorirea acestei 
Societăţi. Scrierile lui sunt:

1. M u s e u l  na ţ i o n a l ,  redactat împreună cu Flo
rian Aron şi cu S. Marcoviciü (1836— 7).

2. Geometria după Legendre (1837).
3. Dicţionariul Academiei tradus şi lucrat cu FI. 

Aron şi G. Hill (1840— 1).
4. Algebra din Alpentaufer (1841).
5- învăţături de prăsirea dudilor şi crescerea ver- 

milor de mătasă.
6. George Lazar şi scóla română.
XII. M i c h a i l  C o g ă l n i c e a n ,  născut la înce

putul seclului nostru, in Moldova, şi-a făcut studiile 
parte a casă, parte la universităţile din Berlin şi Paris. 
După re’ntórcere in patrie a fost adiutant domnesc, 
apoi profesor de istorie, deputat in cameră şi ministru, 
in care interval de timp infiinţă universitatea din Jaşi-
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înzestrat cu talente mari de orator a scris forte mult, 
mai ales istorie, că-ci credea, că fără istorie naţională 
nici naţiune nici patrie nu póte exista. In timpurile 
mai noue s’a pus pe teren politic diplomatic, fiind 
ministru de esterne şi ambasador al României.

Operele lui literare ce cad in epoca nostră sunt:
1. Dacia literară, întemeiată la 1837.
2. Archiva română, fundată la 1845.
3. Foia sâtéscâ, la 1844.
4. Cronica principatelor române.
5. Dorinţele partidei naţionale ín Moldova (1848).
6. Stéua Dunării.
7. Cronicile Moldo-României (1852— 72).
XIII. G a v r i l ă  M u n t e a n  (1812— 69), născut in 

Vingard, lângă Alba-Julie, a studiat gimnasiul in A.- 
Julie şi drepturile in Cluj. In etate de 22 ani trecù 
in România şi fù. denumit de prefect, sau corepetitor 
studiilor la S. Sava (Bucureşti), unde P. Poenar era 
director, ci la 1836 fù chemat ca inspector şi profesor 
la noul seminar teologic din Buzeü; aici funcţionâ până 
la 1844 când in asemenea calitate se strămută la Bu
cureşti. Peste puţin fù trămis la Argeş, ca se orga- 
niseze seminariul de acolo; aici sedù până la 1848, 
când se incepù prigonirea românilor ardeleni din Ro
mânia, din care causă trecu in Ardeal, unde la Sibiiű 
i-se prăpădi averea adunată in 14 ani. La Braşov 
conlucră pentru înfiinţarea gimnasiului, la care fù de
numit de director la 1853.

Opurile lui sunt: 1. A  colaborat la „Vestitoriul 
besericesc* ; 2. Meditaţiuni religiöse; 3. Suferinţele ju
nelui Werther (1852); 4. Urmarea lui Cristos, tradusă 
(1845); 5- Manual de geografie după Belinger (1854);
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6. Geografia biblică (1854); 7. Dicţionar germ.-roţnân 
(cu Bariţiti) ; 8. Cuvênt rostit "cíiTocáSúnea publicărei 
decretului ministerial despre dreptul de publicitate al 
gimnasiului din Braşov; 9. Carte de lectură pentru 
gimnasiul inferior, 2 torni ; 10. Gramatica rom., 2 torni ;
i i . Traducere din Svetoniu, vieţa” c"elor 1 2 cesari (pre
miată de Rosetti cu 250 fi.); 12. Câteva programe
gimnasiale; 13. Operele lui Tacit complete, traducere 
(premiate de Academie după mórtea autorului).

b) Poeţi.

I. J a n c u  V ă c ă r e s c u  (x— 1863). Activitatea 
acestui bărbat noimii şi iubitor de patrie cade incă şi 
pe epoca primă a acestui period. Despre el aflăm că 
ar fi fost unul dintre cei de ântâiü poeţi ai României, 
din seclul presente; totuşi aflând la unele poesii ale 
lui că portă datul compunerii 1834, şi sciind, că mórtea 
lui s’a intêmplat la 1863 l’am pus la locul acesta. Din 
vi0ţa lui puţin seim; seim că făcti cunoscinţă cu G. 
Lazar, care aprinse in inima lui Văcărescu şi mai tare 
flacăra sântă a naţionalităţii, prin care şi Văcărescu 
contribui la deschiderea scólelor naţionale din S. Sava. 
La 1818 traduse Văcărescu câteva piese teatrale, cari 
fură representate la anul acesta pe scena teatrului din 
Bucureşti, prin elevii lui Lazar. Asta a fost prima re- 
presentaţiune teatrală română in Bucureşti. —  Opuri: 
i. Poesii originale (1830); 2. Ermiona, dramă in 5 acte 
(1831); 3. Regül, tragedie in 5 acte (1832). Despre 
poesia lui J. Văcărescu se dice, că portă sigilul religi- 
osităţii, al moralităţii şi al naţionalităţii.

II. C o n s t a n t i n  A r i s t i e  (1798— 1880), grec de 
origine, ci remâind după 1821 in România, se făcu



profesor de limba grécâ şi francesă şi inveţâ şi el 
limba română; ajutâ la formarea teatrului român, dete 
prelegeri de declamaţiune şi juca insuşi in teatru pe 
„Saul® din traducerea lui după Alfieri, făcută in versuri. 
La 1848 deveni cap unui batalion de gardă naţională, 
din care causă mai târdiü fù exilat; ci după doi ani 
se re’ntórse şi-şi continuă prelegerile din limba grécâ, 
ca profesor la S. Sava. — Opuri:

1. Virginia, tragedie, 5 acte, după Alfieri (1835).
2. Saul, tragedie, 5 acte, după Alfieri (1836).
3. Omer, in versuri, cântul I— VI.
4. Prinţul român, stanţe epice (1843).
5. Cântarea copilelor (1858).
III. M o i s e  S o r á n  N o a c u l  (1806—x), preot 

român in diecesa Oradiei-mari, născut in Haţeg a stu
diat in Haţeg, A.-Julie, jura si filosofia 'in Cluj ca sti- 
pendist din fundaţiunea lui Bob. La 1825 merse la 
teologie in Oradie, aici căpetă însărcinarea de a face 
un estras din biblioteca eppiei şi dintr’a seminariului. 
Pentru scriptele sale despre limbă, datine şi originea 
Românilor fu persecutat şi strămutat dintr’o parochie 
slabă, intr’alta şi mai slabă. El a scris: 1. C ă r t i c i c ă  
de r u g ă c i u n e ,  cu litere latine (1843) compusă la în
sărcinarea eppului Vas. Erdéli; 2. Énei  da lui Vergiliu 
tradusă in versuri albe (in 7 ierni tot nóptea a lucrat 
la ea); 3. P r e d i c e  la tóté duminece şi serbători de 
preste an, precum şi la solemnităţi; 4. Poesii şi satire 
feliurite; 5. Desluciri mitologice şi vocabular de locuri 
la clasici, etc. Precum se vede are şi opuri prosaice.

IV. J o a n  E l i a d e  R a d u l e s c u ,  a cărui biografie 
ni-e cunoscută de sub Nr. III al prosaistilor, a compus ur- 
mătorele opuri poetice: 1. T r a d u c e r i  p o e t i c e  din
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Byron, Cervantes, Lamartin, Molière, Voltaire; arta po
etică de Boileau, din Al. Dumas, Lelia, din George 
Sand. 2. P o e s i i  o r i g i n a l e :  Mihaida, epopea ne
completă in 2 cânturi, Mircea dramă eroică, Căderea 
Dracilor, Serafimul şi Cherubimul, şi mai multe alte, ce 
se află in sCurs de poesie generală* in trei volume.

V . G e o r g e  A s a c h i ,  biografia căruia o am schi
ţat deja sub Nr. I, intre prosaisti, a scris următorele 
opuri poetice: i. Lapeirus, dramă cu cântec (1857);
2. Norma, operetă lirică, prelucrată (1838); 3. Fiiul 
perdut, dramă (I839); 4. Pedagogul, comedie, vodevil 
(1839) ; 5. Culegere de poesii (1834); 6. Ţiganii, idilă 
cu cântece (1856); 7. Elena Dragoş, dramă originală;
8. Petru Rares, dramă originală (1863); 9. Turnul lui 
But, dramă originală (1863); 10. Voichiţa, melodramă
(1863); i i . Poesii (1863); 12. Ballo in Maschera, operă 
in 3 acte (1864); 13. Novele istorice ale României (1867).

VI. A n t o n  P a n n ,  născut la 1797 in Şliden 
(Bulgaria), deveni la 1812 captiv la Ruşi, servi ca mu- 
sicant in armata rusă, apoi desertâ şi merse la Bucureşti. 
El scia bine şi musica vocală şi cea instrumentală şi 
vorbia limba grecă, rusă, turcă şi română. El se sus
ţinea cu darea de lecţiuni musicale şi cu cântarea in 
strană. Pann servi patriei sale adoptive prin culegerea 
şi ed'SfSa literaturei poporale, versuri poporale, cântece 
de stea, proverbie, poveşti, pe cari lè cetia cu plăcere 
tot poporul. Mulţi inveţară cântările besericesci delà 
Pann. Nifon, metropolitul, fuse ucenicul lui Pann in 
psaltichie. Pann fundă la 1847 o tipografie, prin care 
şi prin versurile sale împrăştia simţementele şi cugetele 
poporului in Moldo-România.



El a scris forte mult; cele mai însemnate opuri 
ale lui sunt: i. Cântece de stea, 4 ediţiuni; 2. Poesii
şi cântece de lume, dóue ediţiuni; 3. Fabule şi istorióre 
in vers, dóue volume, trei ediţiuni; 4. Poesii poporale;
5. Povestea vorbei, trei volume in versuri, 2 ediţiuni; 

"öTSpítaíűí Amorului, 6 tomuri, 3 ediţiuni; 7. înţeleptul 
Arghir cu nepotul seu Anadon; 8. O şedetore la ţâră, 
3 ediţiuni; 9. Nastratin Hogea, in vers, dóue volume;
10. Calendare 1833— 53;— şi alte musicale şi liturgice, 
apoi traduceri din grecesce.

VII. C o n s t a n t i n  N e g r u zi Í1808— 68), născut 
dintr’o fam iliiooeréscá din Jaşi, inveţase mai ântâiü 
in casa pârintéscâ frâncesce şi românesce. La 1821 
se retrase cu tatăl seu Dinu in Basarabia la moşiile 
lor proprie, unde făcit cunoscinţă cu poetul rus, Puschin, 
delà care primi inspiraţiunea spre poesie. La 1824 
re’ntors, primi oficiu la vistierie şi puţin după asta muri 
tatăl seu; acum Costache cacjù intr’o melancolie in care 
numai lectura versurilor lui Cărlovă îl distrăgea şi ac
tivitatea lui literară-poetică. Mai târcliu deveni membru 
al adunării naţionale in Moldova, 10 ani, apoi membru 
al comisiunei pentru rectificarea confiniilor Basarabiei 
la 1856, in fine in deosebite funcţiuni administrative 
pănă la 1857. El traduse in versuri: Şalul negru alui 
Puschin, baladele lui V. Hugo, apoi satirele lui Antioch 
Cantemir le traduse in versuri cu Al. Doniciu. Publicâ 
novele şi scene istorice in prosă: Alexandru Lapus- 
neanul, Regele Svediei, Sobieski şi Românii etc. îm
preună cu Cogălnicean şi Alexandri lucrâ pentru teatrul 
din Moldova. Atunci compuse piese teatrale:' Doi ţe- 
reni şi cinci cârlani, Musa delà Burdujeni, comedii na
ţionale; apoi traduceri de drame şi tragedii străine:

10
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Operile lui complete, prosă şi poesii, s’aű tipărit după 
mórtea autorului sub îngrijirea fiiului seu Jacob, la cari 
Alexandri a scris biografia lui C. Negruzzi. -̂------

VIII. A l e x a n d r u  D o n i c i ű  (1806— 66), născut 
in Stanca (in Basarabia), unde tatăl seu retras delà 
luptele publice se ocupă cu cultura pământului. Ale
xandru învăţă in sat carte rusâscă, apoi fiind destinat 
a se face oficier, fù trămis la Petersburg, unde sedii 
12 ani. Ci abia fù numit de oficier şi îşi ceru concediű, 
ca se mai vâdă pe-acasă; cu durere află inse că dóue 
perderi suferi, una, că tatăl seu murise, şi a doua, că-şi 
uitase. limba românéscâ ! Mai târdiü dimisionă din óste 
şi trècù la Jaşi, unde se puse cu tot de-adinsul spre 
învăţarea limbei românesci, spre care scop cetia Cro
nicile moldovene, ca se inveţe şi istoria ţărei. Pe la 
1834 fâcù cunoscinţă cu poetul rus Puschin, care era 
exilat in Basarabia. Doniciű traduse , Căruţa poştei* 
de Puschin; astă poesie fù primită cu entusiasm. Sub 
apăsarea guvernului protector absolutistic, Doniciű cu 
natura sa meditativă se apucă de fabulă şi o cultivă; 
ci având familie numărosă, trebuia se lucre mult in 
oficiű, unde avansă pănă la gradul de Procuror la 
curtea de cassaţiune. El a scris: 1. Fabule, ediţiunea 
I, Jaşi 1839, Fabule, ediţiunea II, Jaşi 1842; 2. Alte 
poesii (puţine).

IX. A l e x a n d r u  Pe t r i c e i c - Ha s d e ű  (1811— x), 
in etate de 10 ani învăţase delà tatăl seu Tadeu a 
vorbi elinesce şi latinesce, intră forte de june in uni
versitatea de Charchov la drepturi, pre lângă cari studiă 
şi botanica ; de aci trecù la Lemberg, apoi la München. 
Re’ntors acasă, voind a fi independinte, se fâcù ad
vocat, şi ca atare îşi câştigă o celebritate aşa de mare,
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in cât bogaţii Rusiei alergau din depărtare la Chişineu 
spre a încredinţa procesele lor lui Hasdeü.

De şi pe de o parte poliţia rusă îl impedeca intru 
activitatea sa literară română, ér pe de altă parte îl 
împresurau lucrurile advocaţiale: nu-1 läsaü nici odată 
liber; totuşi a scris mult, in poesie şi şi in prosă! 
Opurile lui sunt: i. O idee despre filosbfie ca sciinţa 
vieţii; 2. Cântece naţionale române cu note istorice;
3. Duca-Voda, nuvelă istorică; 4. Hancu, nuvelă; 5. O 
judecată in Sărdăria din Orheiu, legendă; 6. Mórtea 
Cazacului Kuniczld in Bugeac, legendă; 7. Despre Gri- 
gorie Vasava Scovoroda, unicul filosof rusesc, diserta- 
ţiune filosofică; 8. Despre literaţii din Basarabia; 9. Flora 
Basarabiei, românesce şi latinesce, pre care in mod ar
bitrar i-o reţinit sociètatea agronomică din Odessa ; 
10. Discurs despre antica glorie a Moldovei; 11. Faptele 
cele mari ale Românilor, sonete rusesci. Manuscrisul 
e in biblioteca universităţii din Jaşi.

La 1867 fii ales de membru la > Societatea aca
demică* din Bucureşti, ci Rusia nu-1 lăsa se ésâ afară 
din Basarabia.

Vorbesce: latina şi elena clasică, germâna, francesa, 
slavona-antică, polonă, ruséscâ, boemă, italiană, spaniolă 
şi română =  11 limbi. Fiiul seü este profesorul de 
universitate din Bucureşti, filologul şi istoricul Bogdan 
P. Hasdeü.

X. A n d r e i ü  M u r e ş a n  (1816— 63), născut in 
Bistriţă, studiâ in oraşul natale gimnasiul şi apoi trecu 
la filosofie şi teologie in Blaj; ér terminând studiile fii 
chemat, la 1838, ca profesor la scóla normală română 
la Braşov, ci după un an trecu la gimnasiul catolic, 
tot acolo. Aici servi pănă la 1850, atunci deveni'

10*



translator român la guvernul ţării şi redactor foei ofi
ciale cu litere (că-ci se eda şi cu cirile); in postul acesta 
remase pănă aprópe de morte.

Activitatea sa practică şi literară a fost consacrată 
naţiunei sale. Numele lui e legat de istoria renascerii 
Românilor. Delà dinsul numai 2 opuri avem : i . Poesii 
naţionale; 2. Icóna crescerii rele (1848).

XI. N i c o l a u  I s t r a t e  (1818-62), născut din 
familie boeréscâ şi-a făcut studiile numai in patrie şi 
mai mult prin autodidacţie. El iubia mult cărţile, de 
acea şi-a şi procurat multe şi şi-a făcut o bibliotecă 
frumosă. Totă activitatea sa o dedică prosperării pu
blice, de acea scria satire contra acelor ce nu făceau 
nimic pentru binele public, ci numai pentru sine. Şi 
istoria o inveţa cu scop, ca se cunoscă vertuţile stră
bunilor şi se indemne şi pre alţii spre imitare. Viâţa-i 
fù scurtă. Opurile lui: 1. Mihul ,  dramă originală in 
3 acte, in versuri (1850); 2. G e s t i u n e a  mănăstirilor 
din Moldova, închinate locurilor sânte ; 3. Satire; 4. Ba
bilonia românéscâ.

XII. A l e x a n d r u  P e l i m o n ,  născut la 1822 in 
Bucureşti, a studiat mult privat fără de a-şi alege un 
ram anumit de sciinţă. El iubea mult libertatea, de 
acea nu primi funcţiuni de stat, ci lucra spre lăţirea 
ideilor liberale şi spre deşteptarea simţemintelor nobile. 
Vara călătorea el la ţâră, culegând din gura poporului 
material noü pentru nóue scrieri, ce tipărea érna. Tóté 
scrierile lui sunt transpirate de o nesuinţă naţională.

Opurile lui sunt poetice ; el a cultivat tóté genurile 
poesiei, lirica, epica şi dramatica. Etă-le: 1. Poesii fu
gitive (1846); 2. Poesii (1847); 3. Suliot, sau Grecia 
liberată (1847); 4. Tereza, piesă teatrală, după Alex.
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Dumas (1848); 5. Bătălia delà Călugăreni, in versuri 
(1848); 6. Omul, din Lamartin (1850); 7. Coliba in
diană şi poesii diverse (1850); 8. Paul şi Virginia (1850);
9. Fiiul Mazilului, vodevil in 4 acte (1851); 10. Actriţa 
de Moldova, dramă, 5 acte cu cântece (1852); 11. Curtea 
lui Vasile Vodă, in 5 acte (1852); 12. Ketli, saü re- 
turnarea in Sviţera, operetă, 1 act (1852); 13. Zestrea 
Susetei (1852); 14. Hoţii şi Hagiul, roman istoric (1853); 
15. Cei trei Muşchetari, după Al. Dumas (1853); 16. Co
lecţii de poesii nóue; 17. Tandalida, poemă eroică
(1854) ; 18. Jurământul ţinut de Don Martin de Treitas
(1854) ; 19. Crimea şi căderea Sevastopolului, 3 volumi
(1855) ; 20. Avutul şi săracul, roman (1856); 21. Faptele 
Eroilor, colecţie de poesii (1857); 22. Bucur, sau Istoria 
Bucureştilor (1858); 23. Impresiuoi de călătorie in Ro
mânia (1859); 24. Traian in Dacia, poemă istorică 
(1860); 25. Memorii, descrierea sântelor mănăstiri (1861); 
26. Jidovul cămătar, Moldova, Bucovina (1863); 27. Flori 
de Moldo-România, poesii (1864); 28. Epoca gloriosă 
alui Mihaiű-Vitézül (1867); 29. Revoluţiunea din 1848 
(1868); 30. Mateiii-Vodă la mănăstirea Sadova, ş. a.

XIII. C e s a r  B o l i a c  (1813— 81) se născu in Bu
cureşti, unde îşi făcu studiile la S. Sava. In etate de 
17 ani intrâ in armată, din care érâ se retrase şi se 
apucă de scris şi deveni poetul ţăranilor. Primele lui 
versuri eşiră in diare pe la 1833. La *^35 publică 
poesiile sale, ode, satire şi legende; la 1836 scrise el 
prima dramă, Matilda ; scrise şi o judecată in limba 
română; la 1842 eşiră Meditaţiuni, poesii sociale; la 
1847 Poesii nóue; la 1852 publică in Paris: Cântece 
naţionale, poesii patriotice şi poema Tudor Vladimirescu. 
Pe la 1837 scrise el nisce satire politice, cari îi aduse
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inchisóre; la 1840 incercà el revoluţie contra protecto
ratului rus, din care causă fu exilat la mănăstirea 
Poéna Mërului; la 1848 luând parte la revoluţiune, 
scăpâ cu fuga in Ardeal. Aici cercâ se împace pe 
Românii cu Ungurii. La 1850 plecâ la Constantinopol 
şi de ici la Paris, unde se ocupâ cu archeológia' şi cu 
istoria. Re’ntors acasă publicà mai multe scrieri me
morabile pentru România. —  Cătră finele vieţii câdù 
intr’un fel de paralisie, care-i grăbi mórtea. Boliac se 
consideră şi ca un prosaist eminent. Curiosul, Expa
triatul, Buciumul. şi Trompeta Carpaţilor sunt diare 
edate de dînsul. A  fost membru la societatea teatrelor 
şi la cea geografică. Delà el avem un volum , Poesii 
vechi şi noi.*

XIV. G e o r g e  B a r o n z i ,  grec, născut pe insulele 
ionice, la 1825, a studiat mai mult in România. El a 
publicat o mulţime de poesii fugitive, apoi alegorii 
asupra asuprirei României de Turci, asemenea un tom 
de poesii sub titula: , Cugetările singurătăţii*. Baronzi 
a tradus o mulţime de romanuri după Dumas şi alţii. 
Limba lui in poesie e uşoră şi plăcută. Étâ unele din 
opurile lui: 1. Eleonóra, dramă in 3 acte (1844); 2. Lucia 
de Lamarmor, operă italiană (1845); 3. Româna, trilogie 
epică (1847); 4 -Castelul Brancovenesc, Carnevalul V e
neţiei, Visul vieţii omenesci (1852); 5. Matilda (1853);
6. Metela şi orbul (1853); 7. Nopturnele, poesii (1853);
8. Isac Lachedem, saű jidovul rătecitor (1853); 9- Lenea 
şi diua fără mâne (1855); 10. Fidanţata (1856); n.Ja-  
cobinii şi Girondinii (1856) ; 12. Richard inimă de leü
(1856); 13. Contele de Monte-Cristo (1857); 14. Mateiu 
Basarab, sau dorobanţii şi seimenii, dramă (1858); 15. 
Maria Stuart (1858); 16. Danubianele; 17. IDinele Car-



paţilor (1860); 18. Legenda României (1862); 19. Mis
terele Bucureştilor, roman original (1662); 20. Orele 
dalbe, poesii nóue; 21. Satire (1867), s. a.

Not ă .  Incheiăm periodul acesta, de şi n’am 
amintit activitatea literară a tuturor bărbaţilor, cari au 
contribuit la desvoltarea literară din acest period; îi 
vom aminti inse in periodul următor, ca pe unii a căror 
geniu aű inaugurat era inflorirei in literatura română.
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Periodul V. (i86o—x).
Al inflorirei literaturei române.

Delà introducerea literelor latine in administraţiunea şi in 
literatura română, pănă in presente.

I. Prospect general asupra momentelor mai însemnate 
politice şi culturale ale acestui period.

Unirea principatelor române prin alegerea unui 
singur domnitor şi din partea puterilor europene re- 
cunóscerea acestei uniri sub numele de , România*, 
apoi introducerea constituţiunei democratice şi a ere
dităţii la tronul român: sunt paşi momentoşi pentru 
libertatea şi consolidarea ţerei şi pentru progresul cul
tural al naţiunei române.

Umbra de dependinţă, ce exista mai mult numai 
după nume cu Porta otomană, cădii şi ea la 1878, şi 
doi ani mai târdiu rëdicarea principatului la rangul de 
regat, recunoscut de puterile europene, puse ţâra in 
plăcuta puseciune, de a respinge delà sine ori-ce amestec 
străin in afacerile interne ale României.

Eră pe terenul cultural progresul era deja in cursul 
seu ; el căpetâ acum, prin resultatele câştigate pe teren 
politic, numai un avênt spre perfecţiune mai repede in 
tote direcţiunile.

Principele României emite la a. 1860 ordinul, ca 
in administrăţiunea ţerei se se introducă literele latine 
(străbune). Disposiţiunea asta avù resultate mari, că-ci 
de aci înainte şi diarele, cari din óre-cari nedumeriri 
nu primiră incă literele, acum lăpedară cirilele şi le 
inlocuiră cu litere. Literatura poetică şi scienţifică
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imbrâcà in genere un caracter latin, nu numai in statul 
român, ci şi in statele vecine locuite de români. Singura 
literatură strict besericéscâ nu se lâpëdà de cirile pănă 
in dilele nóstre, cu deosebire in cărţile rituale şi litur
gice. O escepţiune lăudabilă formézâ beserica greco- 
catolică din Ardeal, care înainte de 1860 incepù a 
tipări cărţi besericesci cu litere străbune.

In cât pentru Românii ungureni şi bucovineni nu 
le atingem vi6ţa politică', ci numai pe cea culturală. 
E cunoscut, că intreg poporul român profesând reli- 
giunea orientală, incă din vechime aű stat in comuniune 
literară besericéscâ, de şi el in privinţă politică aii 
fost separat »in mai multe state. Din literatura bese
ricéscâ s’a născut la Români şi cea profană, care ase
menea s’a lăţit pe la toţi Românii orientali din stânga 
Dunărei.

Revenind la punctul nostru de pornire, là a. 1860, 
trăsăturile principale ale culturei spirituale le aflăm la 
toţi Românii in literatură, in scóle şi in societăţi cul
turale şi literare.

Literatura se lărgesce şi ocupă tóté terenele, atât 
prin opuri separate de totă speţialitatea, cât şi prin 
diuare politice-sociale şi scienţifice. —  Inveţămentul de 
tóté categoriile se propune in scóle poporale, secundare 
şi la universităţi, precum şi in scóle speţiale. Scólele 
se înmulţesc din an in an şi in ele se cultivă nu numai 
limba română după materie şi formă, ci şi sciinţele- 
celelalte.

Spiritul timpului de a se asocia in reuniuni spre 
scopuri culturale şi filantropice — incepe a se réalisa 
in praxă şi la Români; ei se constituesc in societăţi 
pentru cultura şi literatura poporului, in reuniuni speţiale



pentru infiinţarea şi susţinerea de scóle, pentru spri- 
ginirea tinerimei stúdiósé şi imbrăţoşarea industriilor s. a.

Tot in periodul presente cade şi fundarea , Socie
tăţii academice*, astădi „Academia română* de sciinţe, 
care are de scop principal cultivarea şi perfecţiunarea 
limbei românesci şi se consideră de universitatea Ro
mânilor ca for suprem in cestiuni de limbă şi literatură 
română.

Ecă factorii, cari sporesc in tăcere capitalul cul- 
turei intelectuale şi morale al naţiunei române. Naţiunea 
română au apucat şi ea pe calea progresului in concert 
cu alte naţiuni culte şi se sperăm, că nu-i va lipsi nici 
succesul de a fi recunoscută de atare!

II. Direcţiunile de desvoltare ale limbei române.?
încă delà primul monument literar românesc, delà 

„Oraţiunea Domnului* scrisă Cu litere latine de Luca 
Stroici, am observat nesuinţa de a purifica limba ro
mână de ingredienţele străine şi a o arëta la lume nu 
numai după imbrăcăment (ortografie), ca română-latină, 
ci şi după materie.

Acéstâ nesuinţă o mai întâlnim in decursul timpului 
şi la alte opuri scrise cu litere străbune, aşa d. e. la 
gramatica lui S. Klain şi Şincai, la alui Alexi, Laurian, 
apoi in opurile lui Cipariü, Eliade Radulescu ş. a., cari 
au scris cu litere incă înainte de anul 1860.

Causa acestui fenomen se esplică intre altele şi 
din împrejurarea, că romanitatea Românului din Orient 
a fost atăcată şi denegată din partea unor scriitori 
străini, cari pe teren istoric şi limbistic s’aü ustenit a 
demustra lumei, că Valachii nu-s de viţă latino-romană.
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De şi mai are romanitatea nostră şi astădi incă ad
versari, numerul lor inse s’aü inpuţinat şi s’aű înmulţit 
al acelor erudiţi, cari ne recunosc a fi de viţă latină, 
atât după origine, cât şi după limbă.

Faţă cu aceste nesuinţe antiromanice este învederat, 
pentru-ce cărturarii noştri au desvoltat atâta zel intru 
documentarea romanităţii Românului, atât prin istorie, 
cât şi prin purificarea sau romanisarea limbei.

Ci acest zel de purificare aű dus pre maioritatea 
literaţilor români aşa de departe, in cât ne-am . trezit, 
că poporul nu mai înţelege limba cărţilor şi aşa avem 
o limbă română literară şi una poporală.

Cu introducerea literetului latin in administrăţiunea 
politică şi besericéscâ, la a. 1860, s’au primit principiul 
etimologic in ortografie şi .nesuinţa de purificare şi 
acéstá nesuinţa s’aü desvoltat mai departe acceptând 
şi »Societatea academică*, mai târdiü , Academia ro
mână* de sciinţe din Bucureşti, principiile istorice in 
limbă şi scriere.

încă de pe la -al séselea deceniü al seclului pre- 
sinte observând unii bărbăţi bifurcaţiunea ce are se 
urmeze in limba română, aü început reacţiunea incontra 
purismului saű radicalismului exagerat şi aii pretins, ca 
in ortografie se primim atâtea litere, câte sunete are 
limba şi se scriem, cum vorbim. Etă principiul fonetic 
in scriere. Acest principiu aű fost apărat de Aron 
Pumnul şi de J. Maiorescu, precând pentru principiul 
etimologic sau istoric se luptară cu T. Cipariü in frunte 
— maioritatea.

Pe urmele părintelui seu aű călcat T. Maiorescu, 
când, la 1864, aü înfiinţat la Jaşi o societate de juni 
universari, cu numele , Direcţia nouă* aü scos la lumină
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o fóie s Convorbiri literare*, in care s’aü luptat pentru 
susţinerea limbei poporale, inse cu unele restricţiuni, in 
literatură şi pentru principiul fonetic in ortografie.

Avem acum dóue direcţiuni, sau curantile, in limba 
română, una r adi c al ă  saü puristă, cealaltă poporală.

Pre cât de eronat este purismul ultraist, pe atât 
de periculosă pentru unitatea naţională a limbei este 
direcţiunea poporală exagerată, care primesce osten
tative toţi provincialismii şi barbarismii străini in sub- 
stanţia limbei române.

Matadorii acestor dóue direcţiuni principale, Tim. 
Cipariu şi T. Maiorescu, n’aű stat aşa de departe de 
calea mijlocie cea adeverată, ca‘sectarii lor; ci diferinţă 
tot au existat intre dinşii.

In fine observând , Academia Română*, că lumea 
inteligentă începe a urma calea mijlocie in limbă şi 
ortografie, cea-ce e in parte meritul criticelor lui Tit 
Maiorescu, aü primit şi ea in scriere proiectul de or
tografie al membrului seu, T. Maiorescu, care ortografie 
după esenţie e moderată etimologică.. Literatura ro
mână observézâ deja in mare maioritate proiectul Aca
demiei şi avem speranţa, că ortografia asta va deveni 
tot mai generală, de óre-ce intrunesce dóue însuşiri, 
e istorică şi fonetică.

Zelul de a purisa limba cu tot preţul incă se pare 
a se fi mai domolit. Suntem pe cale adeverată; deci 
înainte !

III. Scriitorii periodului,
a) Conspect general despre prosaişti.

De óre-ce de presente ne aflăm in decursul peri
odului celui mai nou, finitul căruia nu-1 prevedem, nu



vom poté apreţia activitatea literară a tuturor scriitorilor, 
cu atât mai puţin, că inmulţindu-se scriitorii, şi activi
tatea lor e mai variată; ea cuprinde tote ramurile sci- 
inţelor prosaice şi poetice.

înainte de a intra in schiţarea biografiilor, voim 
se aruncăm o privire generală preste activitatea scrii
torilor prosaici mai însemnaţi, reţinendu-ne de a descrie 
mai speţial activitatea poeţilor.

Cele dóue universităţi din Bucureşti şi Jaşi, fiind 
ele creaţiunea periodului presente, aű creat, saü mai 
bine, au dat ocasiune unor profesori şi altor bărbaţi 
mai tineri de a se distinge pe câte o carieră a sciin- 
ţelor filosofice, istorice, şi a sciinţelor naturale. Ase
menea bărbaţi avem d. e. pe terenul filosofic pre re
gretatul şi prea de timpuriu decedatul : V a s .  C a n t a, 
care au desvoltat teorii noue metafisice; apoi pe terenul 
limbistic-critic, pe emeritatul profesor universitar şi fost 
ministru T. M a i o r e s c u ,  care prin criticele sale asupra 
limbei române a dat acesteia o direcţiune mai nouă, 
mai poporală şi mai naturală spiritului de desvoltare 
limbistic. Asemenea merite neperitóre intru desvoltarea 
regulelor fonetice ale limbei române şi-a câştigat marele 
limbist B. P. H a s d  eu, profesor la universitatea din 
Bucureşti. Tot delà dinsul avem mai multe opuri is
torice şi unele filosofice etc.

Unul dintre cei mai însemnaţi istorici ai Românilor 
mai este veteranul diplomat şi fost ministru Mi h a i l  
C o g ă l n i c e a n ,  născut in Jaşi la 1817, care a scris 
Letopesiţele Moldo-României, in cari sunt retipăriţi toţi 
cronicarii moldo-românesci din vechime până in presinte; 
dinsul a mai scris şi alte istorii românesci, ba şi frân- 
cesci, tot despre Moldova şi România. Un monument
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neperitor şi-a rëdicat E u d o x i ü  H u r m u z a c h i  pentru 
colecţiunea cea mare de documente istorice privitóre 
la Romani şi pentru , Fragmentele* sale la istoria 
Românilor.

Nu putem trece cu vederea aici pe amintitul T  r. 
A. L a u r  ian, care a imbogăţit istoria română cu mai 
multe opere. Asemenea lăudabilă amintire merită G. 
B a r i ţ i u  pentru multe studii istorice, ce a publicat in 
foile române. Cest din urmă este totodată intemeiă- 
toriul diaristicei române din Ardeal.

In archeologiă şi istoriă sunt renumiţi B. P. Hasdeű 
şi Gr. Tocilescu ; apoi tot ca archeolog şi istoric li
terar şi-a câştigat renume A l e x a n d r u  O d o b e s c u ;  
precând amicul seu P. S. A u r e l i a n ,  actualul ministru 
de instrucţiune, e cunoscut pe terenul e c o n o m i e i  
naţionale.

In celelalte ramuri ale sciinţelor nu ne sunt cu
noscute capacităţi mai eminente, cari s’ar rëdica preste 
nivelul scriitorilor de cărţi didactice din cutare disci
plină; de acea trecem la poeţi.

b) Poeţii acestui period.

începem firul schiţelor biografice ale poeţilor, cu 
acei bărbaţi, cari şi in periodul trecut aü contribuit- la 
edificarea palatului cultural al naţiunei române. în
cepem deci cu principele poesiei române:

i. V a s i l e  A l e x a n d r i ,  din familie de boer, 
născut la Mirceşti, in Moldova, la anul 1821, şi-a în
ceput studiile intr’un institut din Jaşi; ci deja in frageda 
etate de 15 ani îl trămiseră părinţii la Paris, unde 5 
ani de dile prin studiul filosofiei şi al altor sciinţe îşi 
perfecţionâ educăţiunea. La anul 1839 re’ntorcându-se



cătră patrie se abătu prin Italia, unde petrecù timp 
mai mult in Neapolea şi in Veneţia, de care locuri îşi 
aduce aminte şi in poesiile sale lirice. In Moldova 
conveni Alexandri cu mai mulţi tineri, cari asemenea 
lui se re’ntorseră de pe la universităţile Franciéi şi ale 

•Germaniei plini de idei şi principii nóue, după cari se 
nësüiaû a reforma şi patria lor. Cogălnicean fundase 
, Dacia literară* la care colaborau tinerii academisti. 
Alexandri debutâ cu nuvela „Buchetiera din Florenţa*. 
Ci politicei de atunci nu-i conveniră principiile liberale 
şi culturale ale junimei, din care causă principele M. 
Sturza opri foia la 1842. Tot atunci muri şi mama lui 
Alexandri, care ca se-şi caute distracţiune, întreprinse 
o căletorie prin Moldova, cu care ocasiune aduna poesii 
poporale, de cari indulcindu-se îşi continuă cu asemenea 
scop câlëtoria şi prin România şi .Transilvania. La 
1844 câpëtarâ Alexandri, Cogălnicean şi Negruzzi di
recţiunea teatrului din Jaşi; in lipsa de piese teatrale 
românesci, se apucară tus-trei de compunerea pieselor 
teatrale originale, luate din viâţa poporului şi predate 
in limbă poporală. Acest repertor de drame produse 
in public însufleţire mare.

Tot pe timpul acela înfiinţa Alexandri cu Cogăl
nicean şi cu Jon Ghica foia „Progresul*, care inse din 
cause politice deja după o lună fù suspendată. Cumcă 
Alexandri deja de acum era cunoscut ca poet, dove- 
desce împrejurarea, că bolnăvindu-se fiica de 16 ani a 
principelui M. Sturza, fù poftit poetul se-i facă o poesie, 
ci pănă-ce sosise Alexandri, fata muri, ci poetul a 
compus elegia frumosä „Emmi*. Alexandri îşi încre
dinţase de mirésâ pe Elena, fiica lui C. Negri, ci mórtea 
fatală îi răpi mirésa, căreia mirele îi dedică sub nume
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de »Lăcrămiore* mai multe poesii, intre acestea inse 
cu deosebire i-a închinat poesia » Steluţa®.

Poetul nostru érâ căletoresce, acum spre Orient 
işi indréptâ paşii, la Constantinopol, Atena, apoi pe 
insulele ionice; de ici se duce prin Francia la Spania, 
apoi trece Gibraltárul la Maroco, de unde eră se re- 
intórce la Italia şi anume la »Veneţia cea măreţă*.'

La 1848 se intórce a casă şi ia parte la mişcarea 
politică, pentru care faptă in anul următor fù exilat 
din ţ6ră. El se duse érâ in Francia, ci trecând prin 
Bucovina şi Ardeal ér culege la poesii poporale, pe 
cari la 1852 aranjându-le, in Paris le dede la tipar, sub 
titula de »Balade şi cântece populare ale României®, 
in 2 tomuri. Pe aceste le editâ autorul şi in versiune 
francesă sub titula: »Ballades et chants populaires de 
la Roumanie® (1855)- La 1853 eŞ‘ de sub tipar tot 
in Paris: »Doine şi lâcrëmiôre4. La 1855 érâ se re- 
’ntórce Alexandri la Moldova şi numai decât infihrtézâ 
»România literară®, fóie beletristică şi scientifică, ci 
preste un an e silit érâ se o sisteze. Acum se incepe 
propagarea ideei de unirea principatelor ; Alexandri 
cântă: »Hai. se dăm mână cu mână® şi ţâra cântă 
după el. La 1857 se alege Alexandri de deputat, érâ 
la 1859 devine ministru de esterne alui Cuza şi ca atare 
căletoresce la Paris, Londra şi Roma in misiune diplo
matică, pentru-ca aceste puteri se recunoscă România 
unită şi pe principele ei Cuza. Ci politica nu-i place 
poetului, despre care se dice, că a figurat fără voia sa 
şi intre candidaţii tronului României. Lui i-a fost re
servat alt principat, care prin productivitatea fantasiei 
sale l’a şi meruit, că-ci astădi dinsul este »principele 
poesiei române*.



Ci se-i urmărim biografia după succesiunea timpului. 
La 1864 fundă Alexandri cu Tit Liviü Maiorescu so
cietatea „Junimea* in Jaşi. La 1867 se infiinţdză in 
Bucureşti »Societatea academică română* din membri 
corichemaţi din tote provinţiile locuite de Români. 
Alexandri incă e invitat' ca membru la şedinţele Aca
demiei, ci primindu-se prin maioritate de voturi orto
grafia etimologică in scrierile societăţii, Alexandri cu 
T. Maiorescu se retrag delà ..şedinţe; inse la 1880 pri
mindu-se proiectul de ortografie alui Maiorescu, Ale
xandri érâ şi-a reocupat locul ca membru al »Academiei 
române*. In Francia s’a format (1869) »Societatea 
limbelor romane*, care are de scop unirea limbelor 
romanice. Spre promovarea scopurilor sale societatea 
edă anale tot la pătrar de an, publică concurse pentru 
opuri scienţifice şi imparte tot la trei ani premie. La 
1878 şi-a ţinut societatea adunarea generală la Mont
pellier, in sudul Franciéi; o mulţime de popor dinprejur 
şi învăţaţii din depărtare, precum şi representanţii au

torităţilor din ţâră şi membrii conveniseră, ca se asiste 
la împărţirea premielor. Intre alte era şi un concurs, 
ca : se se compue o odă la gintea latină, care odă se 
se potă uşor traduce şi pune in musică. Intre 5 6 de 
concurse la tema acesta se judecă premiul cu unani
mitate de voturi poetului român Vasile Alexandri, care 
trămise la concurs: »Cântecul gintei latine*. Astădi 
acéstâ odă e tradusă mai in tote limbele europene şi 
e pusă in musică de componistul italian Marchetti.

Activitatea bardului român e mare; căci de şi etatea 
lui e înaintată, ci fantasia şi simţul îi sunt tot produc
tive şi tinere; el şi acum lucră "fără preget. La 1875 
librariul Socec et Comp. din Bucureşti aranjase tóté

11
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operile lui Alexandri şi le edità; atunci' erau la olaltă 
7 tomuri, anume un tom de prosă, ' dóue de poesie şi 
4 de teatru. De atunci incóce a eşit şi al treilea tom 
poesie dpică (Legende) şi o dramă istorică „Despot- 
Vodă* compus in versuri iambice, in 5 acte. Mai adauge- 
lângă acestea „Baladele şi cântările poporale*, tipărite 
Paris 1855; i tom gros.

Poesiile lui Alexandri portă următorele titule, ce 
indică tot odată şi anumite epoce in perfecţiunea gra
dată a poetului, aşa d. e. epoca I. (1842— 52) „Doine 
şi l ă c r ă m i o r e * ,  cari cântă iubirea natúréi şi amorul; 
ele nu cântă o natură ideală, ci reală, obiectivă, arë- 
tând partea natúréi cea mai poetică. In Lăcrămiore 
se oglindesce tot simÇëmêntul junelui poet, inse cu un 
interes atrăgător. Intr’insele avem romanţe şi elegii. 
Epoca II. (1852— 62) „ M ă r g ă r i t a r e l e *  sunt după 
coprins asemenea Lăcrămiorelor. Mai bune intr’insele 
sunt: „Banul Maradná* şi „Inşirăte Mărgărite*. Epoca
III. (1862— 75) „ P a s t e l u r i * ,  cari sunt nesce tablouri 
minunate ale natúréi. Aici stă poetul mai sus, ca in 
Mărgăritarele. Epoca IV. (1875— x) „ L e g e n d e l e * ,  
cari sunt poesii epice, narative, mitice şi tradiţionale.

Teatrul lui Alexandri e împărţit aşa: tom. I. can
ţonete comice, scenete şi operete; tom. II. vodeviluri; 
tom. III. comedii ; tom. IV. drame.

Geniul poetic alui Alexandri s’a desvoltat la sinul. 
poesiei poporale, delà care a supt el ântâiul nutremênt 
poetic, ce l’a deşteptat, l’a crescut şi întărit. Pentrii 
acea forma poesiilor lui se póte numi simplă, ca şi a 
poesiei poporalè, ci totdeuna forma şi cuprinsul stau 
in cea mai perfectă armonie; aceste dóue insUşiri con
stitue clasicitatea lui. .Limba lui Alexandri e poporală,
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simplă, ci aşa de dulce lirică; incât împrumută poesiilor 
sale un farmec atrăgător. Nime' n’aü sciut se cânte 
aşa dulce şi din inimă şi sufletul poporului român, ca 
Alexandri. Despre stilul cel liric alui Alexandri se 
esprimă un critic român aşa, că in oda cătră Mihaiű 
Vitézül, in Ioc de spadă, a pus poetul o flore in mâna 
eroului! ‘

2. D u m i t r u  B o l i n t i n e a n  (1826— 73), născut 
in Bolintin (Ilfov) dintr’o familie veche macedonénâ, a 
studiat la S. .Sava. După absolvarea studiilor a func
ţionat şi in ministeriul’ de esterne; inse prin poesiile 
sale publicate ici cole prin foi» atrase atenţiunea fraţilor 
Golesci, Stefan • şi Nicoîae, şi a altor boeri, asupraşi, 
cari îi făcură o colectă de bani, şi-l trămiseră la 1847 
la Paris spre completarea studiilor, ci la anül următor 
se re’ntórse acasă şi- redigéà foia: >Poporul suveran*, 
fù inse exilat şi fugi érâ in Franţa. La 1855 îi oferi 
principele Grig. Ghică catedra de literatură română in 
Jaşi, dar Porta otomană opri • intrarea lui in Moldova. 
Sub Cuza revenind in ţâră redigeâ jurnalul »Dîmboviţa*, 
deveni ministru de esterne şi de instrucţiune. Retras 
in viâţă privată, cădii la 1871 in paraclisie şi la 187.3 
muri. in spitalul Panteleimon lipsit de mijlóce. Zace 
îngropat in Bolintin.
* ViéÇa lui a fost o activitate încordată şi forte 

prodigiosă. Opurile lui surit scrise intr’o limbă epică 
frumoşă şi energiosă. '—  Cele mai însemnate sunt :
i. Cântări şi plângeri (1852); 2. Manuil, roman in
vers (1855); 3. Melodii române (1858); 4. Câlëtorii in 
Palestina şi Egipt (1856),. pe Dunăre şi in Bulgaria 
(1859), ini Macedonia şi pe muntele Atos (1862); 5. Elena, 
roman (1862); 6. Legende sau basme naţionale (1862);

11*



J. Poesii inedite (1865); 8. Florile Bosforului, poesii 
(1866); 9. Bolintiiieadele şi Eumenidele, satire in vers 
( 1866) ; i o. Conrad, poemă in 4 canturi ( 1867 ) ; 11. Mihaiü 
Vitézül condamnat la morte, dramă in 5 acte (1867);
12. Stefan Vodă cel Berbant, dramă in 4 acte (1867);
13. Traianida, epopee (1867); 14. Alexandru Lăpuş- 
neanul şi După bătălia delà Călugăreni, dóue drame 
(1868); 15. Stefan George Vodă, dramă istorică in 5 
acte (1868); 16. . Plângerile României şi 'Câmpul şi sa
lonul, poesii (1870), s. a.

3. C o n s t a n t i n  D. A r i c e s c u ,  născut la 1823 
in Câmpulung (România), a studiat şi in comuna natală 
şi in Bucureşti la S. Sava. La 1845 fit ordinat ca in
giner de drumuri şi poduri intre Buzeű şi Ploesci, d.ar 
bolnăvindu-se, se lăsâ de inginerie şi se făcii scriitor 
şi poet.

Deja la a. 1846 publicâ: »Câteva óre de colegii4; 
la 1847 deschise in Câmpulung teatru naţional cu piese 
din .Molière şi de ale lui Alexandri şi alte. Tot in 
anul acesta intrâ ca director la ministeriul de finanţe, 
dar şi aci scrise versuri de libertate şi le publicâ prin 
di'are. La 1849 exilat de Ruşi se retrase la mănăstirea 
Sneagov, şi traduse şi scrise mult, intre alte: Lira şi 
şoimul Carpaţilor.

La 1851 redeschise teatrul in Câmpulung, şi com
puse: »Neaga rea, Peţitoriul, Boeriul Vladuţă4 s. a.

Opurile lui mai însemnate afară de cele numite 
sunt: i. Harpa română, poesii (1852); 2. Istoria Câm
pului lung; 3. Lira poesiei (1858); 4. Trimbiţa unirii, 
in versuri (1860); 5. Misterük căsătoriei (1862); 6. O 
preumblăre pe munţi'(1872); 7. Sora Agapia (1871); 
8. Tudor Vladimirescu, sau revoluţia din 1821, s. a.
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4- G r i g o r i e  A l e x a n d r . e ş c u ,  născut in. Tîrgo- 
vişte, la' 1812, deveni coleg lui Eliade in S. Sava, ci 
ér se despărţi de el, ca se intre in serviţii! militar ; inse 
şi de ici eşl afară cu colonelul Câmpineanul şi se făcu 
membru la partidul oposiţional liberai şi la societatea 
filarmonică. Activitatea lui e literară şi politică. El 
compuse făimosa piesă , Anul 1848*. Gr. A l e x a n -  
drescu,  C. N e g r u z z i ,  B o l i n t i n e a n  şi A l e x a n 
dri  f o r m é z â  p l e i a d a  de p o e ţ i  buni  d i n  per i 
o d u l  r e n a s c e r e i ,  adecă dinainte de 1860.

Opurile lui sunt: 1. Câteva poesii originale (1836);
2. Poesii (1839); 3. Suveniri şi impresii [epistole şi fa
bule] (1847); 4: Meropa, tragedie in 5 acte după Vol
taire (1847); 5- Meditaţii, elegii şi prosă (1863); 6. Poesii 
diverse (1266); 7. Resbelul şorecilor, sau mórtea lui 
Sion, s. a.

5. V a s i l e  Maniű,  născut in Lugoş, la 1824, 
absolvă studiile in Caransebeş, Lugoş, Arad, Timişora 
şi Pesta. Ca absolut in drepturi trecu (1847) la Bu
cureşti, unde şi acuma se află. Dinsul a scris forte 
mult pentru apërarea Românilor; ci aici vom aminti 
numai opurile lui poetice. Etă-le: 1. Amelia, sau vic
tima amorului, dramă in 3 acte (1847); 2. Proscrisul, 
dramă originală in 5 acte (1874); 3. Monumentul delà ' 
Călugăreni, dramă in 1 act (1872); 4. Conjuraţiunea 
lui Catilina, dramă istorică, 5 acte, s. a.

6. B o g d a n  P e t r i c e i c - H â s d ë ü ,  născut 1836 
in Hotin, a studiat dreptul in Harcov (Rusia), unde a 
format o mică societate literară secretă, a cărei lucrări 
au remas in manuscripte, pentru-că era in Rusia. In 
resbelul crimic ä servit ca husariü in regimentul Ra-o
detzki, dar demisiună şi scăpă in Basarabia, unde deveni
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prin anexare sudit român; ci regimul rusesc cunos- 
cându-1 de revoluţionar, de 14 ori îl cerii oficialmente. 
Peste puţin fii denumit de membru la tribunalul din 
Cahul; ér la 1858 fú érá destituit. Acum venind la 
Jaşi publicâ diariul , România4. Sub Cuza fù mai de 
multe ori destituit din postul de profesor, de si dăruise 
Universităţii din Jaşi o bibliotecă de 4 mii volume.

La 1864 se căsători cu Julia Falix din Roşia 
Abrudului, despre care dice Hăşdeu, că: „tot ce am 
produs mai bun, o deţoresc nevestei mele.* La 1867 
întreprinse Hăşdeii cu soţia sa o câlëtorie prin Ardeal. 
De presente e profesor la universitatea din Bucureşti. 
Activitatea lui literară e forte prodigiosă şi se estinde 
pe terenul istoric, limbistic şi poetic.

Hâsdëü e poliglot, el vorbesce limbile classice, 
limba germână, francesă, italiană, englesă, slavonă an
tică, ruséscâ, polonesă, boemă, serbă şi bulgară.

Opurile lui poetice şi beletristice sunt: 1. Duduca 
micuţă, sau trei dile din vieţa unui student (1864); 
2. Resvan-vodă, dramă istorică in 5 acte, in versuri 
(1867); 3. Domniţa Ruxanda, dramă istorică in 5 acte;
4. Domniţa Voichiţa, poemă in 3 cânturi.

Remarcabile Sunt opurile lui istorice şi limbistice: 
Istoria critică a Românilor şi -Cuvinte din bëtrâni s. a.

7. N i c o l a e  T. O r â ş a n ,  născut la 1833 in Cra
iova, a studiat la S. Sava. încă ca student a dovedit 
talent poetic. Scrierile lui sunt poetice, satirice-umo- 
ristice şi beletristice: 1. Florile de primâvérâ; 2. Bro- 
şure umoristico-satirice ; 3. Mai multe romanuri in tra
ducere şi novele originale.

8, J o a n  C. F u n d e s c u ,  născut la 1836 in Piteşti, 
a studiat in. Bucureşti. Vidţa lui era atunci plină de



167 —

suferinţi şi de neajunsuri. Pe la 1857 incepù a scrie 
poesii prin cliare. Opurile lui sunt: 1. Vocea Argeşului 
(1860); 2. Pepelea, fóie umoristică (1861); 3. Flori de 
câmp; 4. T.eatru, fóie literară (1865); 5. Basme, poesii, 
păcălituri şi ghicituri (1867); 6.. Poesii noue (1864);
7. Scarlat, roman original (1875) s. a.

In poesiilé lui aflăm dulcétâ şi naivitate.
9. M i h a i l  Z a m f i r e s c u ,  născut la 1839 in Bu

cureşti, a studiat la S. Sava. Mai târcjiu-şef in Eforia 
spitalelor civile din Bucureşti. Delà 1856 a început a 
publica , poesii fugitive* prin diferite diare. E l a scris 
in poesie o serie de satire politice in »Scrinciobul* şi 
in »Musa delà Borta rece*; a mai scris poeme mari: 
Irena. (1873), Cântece şi plângeri, Mireasa Strigo
iului (1874). , .

10. G e o r g e  S i o n,  născut la 1825, in Hărşova 
(Moldova), a studiat in ţâră; in etate de 18 ani intră 
in serviţiii la judecătorie, unde învăţă a produce. El 
inse observând, că îi lipsesce mult, se apucà de studiü 
şi inveţă in orele libere cu stăruinţă, incât deveni intre 
colegii sei mai bătrâni autoritate limbistică. Ci pu
blicând in * Foia pentru minte, inimă şi literatură* o 
poesie inocentă: , V'iitoriul*, fu destituit din post. Prin 
astă sorte îşi câştigă simpatia mai multor boeri, cari 
îl invitau la mesele şi petrecerile lor şi-l aleseră de 
secretar la compania boerilor arendaşi de vămi. La
1847 luâ el însuşi in arêndâ moşia părinţilor, sei; la
1848 fu şi el exilat şi trăi un an şi jumătate in Ardeal 
şi Bucovina. Gr. Ghica îl rechemă ca archivar al sta
tului. Mai târdiu trecù in România şi publică , Revista 
Carpaţilor*. Acum e membru al academiei Române 
in Bucureşti. —  El a scris poesii lirice, satirice şi fa
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bule: i. Mórtea lui Socrat in versuri (după Lamartin); 
2. Misantropul in vers (după Molière); 3. Zaira, in vers 
(după Voltaire); 4. Din poesiile mele; 5. Suvenire de 
căletorie in Basarabia; 6. Safir, pétrâ preţiosă; 7. 101-fa
bule in vers; 8. Influinţa morală; comedie intr’un act;
9. Fédra, dramă in vers (traducere); 10. Horaţiii, tra
gedie in 5 acte (tradus după Corneille) ; 1 1. Athalia, 
tragedie (trad. după Raçine). Afară de acestea a mai 
tradus dóue istorii ale Românilor după Fotino şi după 
fraţii Tunusli.

i i . V a s i l e  A l e x a n d r e s c u - U r e c h e ,  născut 
in Piatra (Moldova) la 1834, din familia primului cro
nicar, a studiat in Jaşi, Paris -şi Madrid, unde primi 
gradul de licenţiat, in litere. Re’ntors a casă fù de
numit profesor de literatură la universitatea din Jaşi şi 
director general in ministeriul de culte al Moldovei. 
El colaborà la mai multe foi literare. La 1862 fii 
trămis in Spania, ca se cerceteze archivele statului. 
Mai târdiu ministru de instrucţiune in România. La 
1840 au înfiinţat cu alţi amici ai sei , Societatea de 
cultură macedo-română*.

Activitatea lui literară o aflăm pe tóté terenele, 
in diaristică, in teatru, istorie, poesie, in scolă. De 
presente e profesor de istorie la universitatea din Bu
cureşti. Limba in scrierile lui se caracterisézâ, ca dulce 
atrăgătore, stil înflorit şi dicţiune puternică. Opurile 
lui mai însemnate sunt : 1. Mozaic, colecţiune de prosă 
şi poesie; 2. Coconul GurluescOvicî, nuvelă; 3. Baptist 
Veleli, nuvelă; 4. Ateneul român, fóie literară scien- 
ţifică; 5. Archiva română; 6. Vasile, roman naţional;
7. Femeia română, conferinţă publică; 8. Balul mortului, 
farsă intr’un act ; 9. Despre fabulă şi in speţial despre



Ţichindeal; io. Despre satira română; 11. Flori uscate, 
poësii; 12. Vornicul Bucioc, dramă naţională in 5 acte;
13. Odă la Elisa, comedie, 1 act; Lancierii, comedie, 
i act; Cordeluţa albastră, comedie, 1 act; 14. Cine 
este ea? comedie in 5 acte (din spaniolesce); 15. Pamela 
(după Goldini); 16. Purcariul şi Măria sa, dramă na
ţională, s. a.

12. J a c o b  Ne  g r ú z  zi, fiiul nemuritoriului Const. 
Negruzzi, s’a născut la 1836 in Jaşi, unde a şi studiat 
până la 1855, când au trecut la Viena şi Berlin, la 
drepturi, Re’ntorcându-se acasă fu numit la 1860 pro
fesor de dreptul comercial la universitatea din Jaşi. De 
presente e şi membru la Academia română din Bucureşti.

La anul 1866 infiinţându-se societatea „Junimea*, 
J. Negruzzi a primit redacţiunea organului societăţii, a 
, Convorbirilor literare*, pre cari le redactézâ şi in pre
sente, cu bun succes.

Opurile lui sunt : 1. Miron şi Florica, idilă in cinci 
cânturi; 2. Copii de pe natură, sau Pasteluri in prosă, 
scrieri satirice; 3. Mihaiü Vereanu, roman original;
4. Pe malul mării; 5. Hoţii, Fiesco, Cabală şi Amor, 
Fecióra de la Orleans, Don Carlos (traduceri după 
Schiller) in versuri; 6. Poesii.

13. N i c o l a e  D. P o p  e s c-u, născut la 1842 in 
Bucureşti, apoi lipsit de mijlóce, au intrat in funcţiune 
la ministeriul de esterne. Studiul istoriei naţionale l’au 
atras şi l’aü impins de timpuriii a eşi la publicitate cu 
scrierile sale istorice. Dinsul e unul din cei mai de 
frunte nuvelişti, care mereu destéptâ suvenirile stră- 
moşesci in inimile lectorilor sei.

Limba in scrierile lui e dulce, Curată, poporală şi 
stilul corect.- Opurile lui sunt: 1. Radu III cel frumos;
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2. Bătălia delà Rovine; 3 ..Mórtea lui Mihaiű-Bravul;
4. Puterea amorului, episod din vidţa lui Radu-Negru;
5. Confidenţiile unei oglindi; 6. Jancu Jianu; 7. Neagoe 
Basarab şi Mănăstirea de Argeş; 8. Distracţiile lui 
Vlad-Vodă Ţepes; 9. Aventurile unui candidat de in- 
surătore; 10. Juneţa lui Mihaiű-Bravul ; 11. Din viâţa 
amploiaţilor; 12. ÂÏôrtea lui Constantin Brancovan;
13. Maria Putoianca; 14. Tunsu haiduc; 15. Dragostea 
străinilor şi patriotismul ambiţioşilor, episod din viéÇa 
lui Stefan-cel-Mare; 16. Vintilă-Vodă şi Slatina; 17. Bujor 
haiduc; 18. Mihu, căpitan de haiduci; 19. Resultatele 
beţiei; 20. Mihnea-Vodă cel rëu; 21. Banul Mărăcine ; 
22. Nu face, că ţi se face; 23. Alexandru Lăpuşnean; 
24. Nu c pentru cine se pregătesce; 25. Donjuanii Bu
cureştilor,. Elisa ;. 26. Aventurile dlui Boroboţă; 27. Ju- 
juca; 28. Emilia, saű istoria unui nebun, povestită de 
el insuşi ; 29. O pagină din viéja impiegaţilor ; 30. Ale
xandru Coçescu. . . .  şi alte, câte va fi mai scris delà 
1876 incóce.

14. G r e g o r i e  H a r a l a m p i e  G r a n d e a ,  născut 
in Ţândărei (Jalomiţa) din tată macedonean şi mamă 
română, remase de timpuriii orfan. Cu trei clase gim- 
nasiale intrâ in scóla de chirurgie alui Davila, unde-şi 
petrecu anii copilăriei. Mai târdiü incredinţândui-se 
serviţiul chirurgie ia  spitalul Colţea, Grandea decherâ 
că nu-1 póte suferi. Dr. Davilă îl numi profesor de 
botanică şi „fisiologie in scóla de medicină. Mândru de 
a se sui pe catedra vacantă prin mórtea lui Băraş, îşi 
implinl misiunea cu seriositate. Ci-şi perdù postul pentru 
un articlu scris in contra ministrului. Grandea de mic 
avea aplecare spre poesie, şi şi scrise încercări prin, 
diferite foi. Acum eliminat din post, îşi adunâ poesiile
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şi le edede sub titlul: „Preludii*. Bolintinean îi incre- 
dinţâ redacţiunea „Dîmboviţei*; aci publică el alt volum 
de poesii sub numele: „Miosotis*. Apoi făcu examenele 
liceale şi plecà la Liège iri Belgia spre completarea 
studiilor; la 1867 se re’ntórse la Bucureşti şi la 1868 
fù denumit profesor la scóla macedo-română din Bu
cureşti; la 1868— 71 redactor la „Albina Pindului* ; la 
1872— 3 revisor şcolar in Mehedinţi şi redactor la re
vista literară „Tribuna*; la 1874 profesor de limba 
francesă la liceul din Craiova şi eră redactor la „A l
bina Pindului. *

Activitatea lui Grandea ne fiind încheiată, însem
năm numai cât seim- dintr’insa: 1. Preludii, poesii co
lectate şi cu o pr'efaţiune proveclute de George Sion; 
2. Miosotis, poesii; 3. Nostalgia, poesii’ inedite; 4: Poesii 
inedite; 5. Nuvele şi călătorii; 6. Idealul şi Realul 
(Fulga); 7. „Aurel*, roman; 8. Ipsilant şi Tudor, roman 
istoric ; 9. Carpaţii şi Balcanii, studii istorice şi literare ;
10. Amintiri, pagini din viâţa socială şi politică, s. a.

15. D u m i t r u  P e t r i n o , . născut pe la 1838, in 
Bucovina, a studiat gimnasiul in Cernăuţi şi universitatea 
in Viena. El cetia cu predilecţiune pe Alexandri, Bo
lintinean, Negruzzi şi se inspîra din scrierile lor. Pe 
la 1860 incepù Petrino a-şi vărsa focul seű poetic in 
poesii patriotice şi in hore, executate de cătră orchestra 
teatrală, incât deveni poetul favorit al junimei române 
din Bucovina. Doinele lui ajunseră- a se cânta şi de 
popor. Ci murindu-i soţia, se schimbară acordele lui 
in elegii. La anul 1875 trecù cu locuinţa la Jaşi, unde 
ocupă • postul de director al bibliotecei statului.

Scrierile lui sunt : 1. Lumine şi umbre, poesii (1870) , 
2. Flori de mormênt; 3. Raul, poemă, dedicată lui
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Alexandri ; 4. Poesii şi articoli din diferite diare; 5. Dis
curs ţinut cu ocasiunea inaugurării piedestalui statuei 
lui Gr. Ghica-Vodă (1875). •

16. M i h a i l  E m i n e s c u ,  născut la 1849 in Bo- 
tuşani, a studiat in Botuşani, Cernăuţi şi Blaj. Apoi 
doi ani sufler la trupa teatrală alui Pascali. La 1870 
re’ntors la casa pârintéscâ, pe care o abandonase, fu 
trămis la Viena la facultatea de Utere; ci după 2 ani 
devenind morbos, érâ întrerupse cursul. Re’nsănăto- 
şindu-se îl trămise' societatea „Junimea* din Jaşi, la 
Berlin spre terminarea studiilor. La 1874 se re’ntórse 
după terminarea studiilor érâ acasă şi fu numit biblio
tecar la biblioteca centrală din Jaşi; apoi preste un an 
revisor şcolar preste Jaşi şi Vasluiü. De presente (1883) 
togma aduc foile trista scire, că talentatul poet Emi
nescu a cădut intr’un morb periculos şi se află in casa 
alienaţilor.

Activitatea lui literară datézâ de pe la anul 1865 
pănă acum. Tit Maiorescu numërà pe Eminescu indată 
după Alexandri, dicând despre el, că are farmecul 
limbagiului, concepţiune înaltă, iubirea şi înţelegerea 
artei antice. Poesiile lui aü eşit in „Familia* şi in 
„Convorbiri literare*. In „Epigoni* satirisézâ cü ironie 
muşcătore timpul presente. Au mai scris şi novela: 
„Sermanul Dionisie* şi traduceri din Schiller (mórtea 
lui Wallenstein) şi din' Alfr. Musset, etc.

17. J o s i f  V u l c a n ,  născut la 1840 in Leta-mare, 
aprópe de Debreţin, unde şi-a început studiile gimnasiale 
şi le-a terminat in Oradea-mare; apoi in Pesta aü ab- 
solvat drepturile, şi aü depus censura de advocat la 
1874, fără de a.practica advocatura. —  Activitatea lui 
literară datézâ de pe la 1860, când a publicat unele
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poesii in »Foie pentru minte etc.*, apoi in »Concordia* 
şi in »Aurora română*.

L a  1864 a fundat el »Familia* pre care o redac- 
tézâ până astădi. »Şedetorea* inse a durat puţin.

Alte opuri ale lui Vulcan sunt: 1. Poesii (1868); 
2. Cavalerii nopţii (1869); 3. Novele (1872); 4. Sclavul 
amorului; 5. Ranele nadunei; 6. Mirésâ pentru mirésâ; 
7• Lira mea, poesii.

18. P e t r u  I s p i r e s c u ,  s’a născut la 1830 in Bu
cureşti; e tipografist de profesiune şi scriitor poporal, 
care prin basmel e  şi snóvele sale, prin stilul şi limba 
sa adevërat .poporală, aü atras atenţiunea lumei literare 
asupra sa. Tot dinsul a mai scris şi: Poveştile un- 
chiaşului sfătos, Pilde şi Ghicitori, Isprăvile şi viâţa lui 
Mihaiü-Vitézul, Istoria lui Stefan-cel-Mare şi cel bun, 
Vi0ţa şi faptele lui Vlad-Vodă Ţepes.

E S p i l o g .

Precând incheiăm schiţele biografice ale poeţilor ro
mâni din periodul presente, nu putem trece cu vederea 
incă unele nume de poeţi tineri, cari pe câmpul înflorit 
âl poesiei române culeg şi împletesc cele mai frumóse 
bucheturi şi cunune, spre a le oferi naţiunei românesci ! 
Frumóse speranţe pentru literatura viitóre ne promit:

1. V a s i l e  D. P ă u n ,  delà care avem poesiile: 
Umbra lui Mihaiű, in 3 cânturi; Ospeţul fatal; Su- 
veniri; Doruri; Plângeai-Rideai;, Lampa şi fluturai; La- 
crëmile, Diminâţa (elegii); Meditaţii; E prea târcliü; Odă 
la junime, Adio; Un mister; Reverie; Unei umbre 
scumpe; La Lida, la Byron ş. a.

2. A l e x a n d r u  A.  M a c e d o n s c h i ;  delà el avem 
uri volum de poesii »Flori de zăpadă*, intre cari se
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desting : Călugărul, Margareta, Reintórcerea, La Bolin- 
tinean, Fatalitatea, Diogene, La Români, Carminela, 
Sapho, in 3 ôânturi, Legenda Stâncei delà Rucăr, in 
3 cânturi s. a.

3. N i c u  Ga ne a ,  cunoscut ca bun nuvelist; dinsul 
a tradus in versuri „Infernul* lui Dante; are 2 volume 
de nuvele şi unele poesii.

4. Jon  C r e a n g ă ,  asfemenea nuvelist poporal; mai 
are unele cărţi didactice.

6. J o a n  S l a v i c i ,  tot nuvelist.
6. Ma t i l d a  Cu gier ,  (căsătorită Poni) privighe- 

‘ tórea literaturei nóstre, născută in Jaşi (1853), germână
şi devenită română. T. Maiorescu dice: »Ceace atrage 
pe cetitorii acestor poesii lirice, este eleganţa limba- 
giului şi sinceritatea simţirei. Un merit deosebit este- 
precisia Cu care sunt compuse şi care te fèresce de 
lungile repeţiri ale aceleiaşi idei.*

7. V a s i  le R a n t a  B u t i c e s c u ,  cunoscut ca poet 
poporal, romanţier şi nuvelist transilvănean.

8. J o a c h i m  C. D r ă g e s c u ,  delà care avem 
»Nopţile carpatine* şi Poesii.

9. Miron Pompilie,  cunoscut prin balade poporale.
10. J o a n  S c i p i o n e  B ă  de seu, delà care avem 

un volum de »Poesii originale* s. a.
11. V a s i l e  B u m b a c ,  profesor de limba şi lite

ratura română in Cernăuţi, a • scris mai multe poesii, 
dintre cari mai însemnată e .epopea »Dragoşida* in XII 
cânturi; de presente e redactor la »Aurora Bucovinei*.
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